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CJIOBOT'PA B ICTAHCBKHX I YKPATHCHKHUX EPTOHIMAX:
CIIOCOBHY TBOPEHHSI TA ®YHKIII

Abstract

The paper focuses on wordplay in the ergonymic names of Madrid, Malaga, Cadiz, Salamanca, Kyiv,
Chernihiv and Odesa. The aim of the research is to study ways of creation of wordplay in ergonyms. The author
suggests the term crosoepa / wordplay in Ukrainian and analyses lexico-semantic, grammatical, phonetic,
graphic ways of wordplay in Spanish and Ukrainian ergonyms. The material of the study is ergonymic names (names
of restaurants, cafés, shops, hairdressing salons / barbershops) of Kyiv, Chernihiv, Odesa, Madrid, Salamanca,
Malaga and Cadiz. The research methods applied embrace lexico-semantic, lexico-grammatical, phonetic and
graphic analyses of Ukrainian and Spanish ergonyms. Among lexico-semantic means of wordplay formation we
single out metaphors, pseudo-paronyms as ways of creation of allusive names. Phonetic means of wordplay
creation include alliteration, assonance, rhyme. Graphic means of wordplay creation feature capitalization,
paragraphemic signs, use of letters instead of words inside the name. Lexico-grammatical and syntactic ways
of wordplay creation in ergonyms are represented by regrouping of syllables, in particular, in the names with
the structure of a word combination. The author reveals there are more verb ergonyms in Spanish compared
to Ukrainian, where nominative ergonyms are predominant. The distinctive feature of Ukrainian ergonymics
is the combination of Cyrillic and Latin letters in one name or writing foreign words in Cyrillic. Wordplay with
a humorous effect is more characteristic of Ukrainian ergonyms. It is stated that the main function of wordplay
in ergonyms is expressive nomination to attract clients’ attention. Further studies may comprise analysis of
wordplay in ergonyms in other regions to reveal local tendencies of wordplay creation and inclination to
humour in word formation.

Keywords: ergonym, commercial name, wordplay, word creation, occasionalism, functions of ergonyms,
functions of wordplay.

AHoTalis

CraTTiO TPUCBAYCHO IOCITIKEHHIO TPU CIIIB B €PrOHOMIYHMX Ha3Bax Manpuaa, Manaru, Kagica,
Canamanku, Kuesa, Yepnirosa ta Oznecu. MeTor0 CTaTTi € BUBYEHHS CIIOCO0IB TBOPEHHS I'PH CIIiB y €proHiMax.
3anpornoHOBaHO TepMiH "cloBoOrpa / ¢IoBo-rpa" B yKpaiHChKil MOBI, IpOaHai30BaHO JEKCHKO-CEMaHTHYHI,
rpamaruyHi, GoHeTHuHi, rpadiuHi cIocOOM TBOPEHHS CIOBO-IPH B iCIAHCHKUX 1 YKPAIHCHKHX €prOHiMax.
Marepias 10CIiHKCHHS CTAaHOBIIATh €PrOHOMIUHI Ha3BU (HAa3BHM PECTOpaHiB, MarasuHiB, nepykapeHb) Kuesa,
UYepnirosa, Onecu, Manpuna, Canamanku, Manaru, Kagica. Metoau 1oCipKeHHS — JIGKCUKO-CEMAHTUYHUM,
JIEKCUKO-IpaMaTHYHUH, (POHETHYHUH 1 rpadiuHmii aHai3 yKpalHChKHX Ta iCIIAaHCHKUX eproHiMiB. Cepen JIeKCHKO-
CEMaHTUYHHUX 3ac00iB TpeacTaBiieHi MeTadopH, MCEBAONAPOHIMIis AK CIOCIO Kpealii anro3WBHHUX HAa3B.
DoHeTHYHI 3ac00HU CIOBOTPH BKIIOYAIOTH aliTepaliio, acoHaHC, puMy. ['padiuni 3aco0u TBOpPEHHS I'PH CIIiB
MICTATh KamiTasi3alito, maparpadeMHi 3HaKH, BXHBAaHHS JIITEp 3aMiCTh CIIiB y cepeluHi Ha3BU. JIekcHKo-
rpaMaTH4Hi 1 CHHTaKCH4YHi 3aCO0M TBOPEHHS CIOBOTPHU B €proHiMax MpeIcTaBlIeH] Mepepo3NoaAiioM CKIaMiB,
0COOJIMBO B Ha3Bax i3 CTPYKTYPOIO CIIOBOCIIONYUCHHS. BUsBICHO, 1110 B iCIAHCHKIH MOBI O1JIbIIE Ai€CTIBHUX
€proHiMiB, Ha BiAMIHY BiI yKpaiHCBKOI, A€ IepeBa)karoTh HOMIHATHBHI €proHiMi4Hi Ha3BH. OCOOIUBICTIO
YKpaiHCBKOi €TrpOHIMIKM € KOMOIHYyBaHHS KHPWINII 1 JIATHHWLI B OXHIM Ha3Bi a00 HANMCAHHSA KUPWIHIICIO
iHO3eMHHUX cIiB. I'pa ciiB i3 TyMOpUCTHYHMM €(eKToM OinbII XapaKTepHa Ul yKpaiHCBKHX EpPrOHIMIB.
BusHaueHo ¢yHKUIT rpu CIIiB B €proOHOMIYHUX Ha3Bax. BCTaHOBJICHO, IO OCHOBHA (YHKISl CIOBOTPH
B €proHiMax — eKCIPECHBHA HOMIHAIsl IJIs NIPUBEPHCHHS YBaru KJIi€HTIB. [IepCHEKTUBHUM € NOCHIIKEHHS
CJIOBOTPH B €proHiMax IHIIUX apeaiB Ui BUSBJICHHS MiCLUEBUX TCHICHIIIN TBOPEHHS CJIOBOTPH i CXUIIBHOCTI
JIO TYMOPY B CJIOBOTBOPUYOCTI.

KurouoBi ciioBa: eprosiM, komepliiiiHa Ha3Ba, I'pa CIIiB, Kpealis ciIiB, OKa3ioHali3M, QyHKII{ eproHimis,
¢byHKUii rpu ciiB.
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Beryn. Epronimu abo koMepIliiiHi Ha3BH HaJIeKarh 10 OCOOIMBOIO OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY,
OCHOBHa (pyHKIIIsI SIKOTO — iH(hOpMaTUBHA HOMiHaLis. BomHOYaC eproHiMu CripssMoBaHi Ha IPHUBEPHEHHST
yBaru B NI00aizoBaHOMY KOHKYPEHTHOMY CBITi, TOMy KPEaTHBHICTh €pPrOHOMIYHHMX HOMiHAIlH
€ yacTuM (DEHOMEHOM 1 MOTpedye OKPEMOTO BUBUCHHS, 0COOJIMBO SPrOHIMIB i3 BUKOPUCTAHHSM T'PU
CIIiB, 110 HAJIA€ MM BIIACHUM Ha3BaM €KCIPECHBHOCTI I OpUTiHAIBHOCTI. Y Cy4acHIi JIHIBICTHII
HasBHI poOOTH, NMPUCBSIYEHI €proHiMam, Tpi CIiB, ONHAK BiJICYTHE BHBYEHHS TI'pU CJIIB came
B €PrOHOMIYHUX Ha3Bax, OCKIJIBKU TOCIIPKEHHS [IEPEBAYKHO 30Cepe/KeHI Ha JIEKCUYHIH CeMaHTHII
Ta CTPYKTYPi €proHiMiB, TOOTO Ha JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX 1 CTPYKTYPHHX Kilacudikamisx eproHimis
(Topoxanos, 2015; Kypbanosa, 2014; Sjoblom, 2017), na BuBueHHi ¢yHKLi# eproHimis (LLInMkeBny,
2002; Smirnova, 2017), BuBuenHi ¢pyHkuii rpu ciiB (UnbsicoBa & Amupu, 2012; Cannukos, 2005).
AKTyaJBHICTh HAIIOTO JOCIIKEHHsI 00yMOBJIeHa AeAaii OLIBLIO KPEaTHBHICTIO B CY4acHHX
€prOHOMIYHHMX Ha3BaX, OJHUM 13 BHSBIB SIKOI € Ipa CIIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AocTiKeHb i myOuikaniii. [pa ciiB y BIacHUX Ha3Bax Mae Ha MET1 IIPUBEPHYTH
yBary MoTeHLIHHUX KII€HTIB a00 BiJBiMyBauiB, SKIIO HIEThCS Npo chepy 0OCITyroByBaHHs, Y AKii
HOMIHallii € eproHiMamMu, KOMEPLIHHIMH Ha3BaMH: Ha3BH PECTOpPaHIB, Mara3uHiB, TOTEB, NepyKapeHb
Tomo (Sjoblom, 2017, p. 92). EproniMu i koMepIifiHi Ha3BH 1HOJI BKHBAIOTHCS SIK CHHOHIMH, X04a
€prOHIMH — IIHPIIE MOHATTS, OCKUIbKH BKIIIOYa€ HE TUIHKM KOMEpLiiHI Ha3BH, a i HaliMeHyBaHHs
JIep’)KaBHUX YCTaHOB (IIIKOJH, EPKBH, aMiHICTpaTHBHI Micus). TakuM yuHOM, "KOMepLiliHi Ha3BH"
€ TIMOHIMOM IIIOJI0 €ProHIMIB, sIKi € rinepoHiMamu. ['o110BHa (yHKIIIsI BlIacHOT Ha3BH — ineHTH]iKaIliliHa
(Sjoblom, 2017, p. 94). Taki BiacHi Ha3BYM YTBOPIOIOTH CBOEPIIHUM J1iHegicmuyHUIL netizaxc / paisaje
lingiiistico. 1linkom moromkyemocs 3 H. CMipHOBO}!O, 1110 €proHIMH IIEBHOTO MiCTa MAJTFOIOTh HOTO
JIHTBICTHYHUH TIOPTPET, OIMUCYIOUH TMTOBCAKIACHHE XUTTS (Smirnova, 2017, p. 1049). Bonu nepenaioth
MICIIeBI 3BHYKH, TPAJIHIIii, HACTPOT, MOIY, TOOTO € IIEBHOIO MipPOIO HOCISIMH HAIllOHATEHOTO KOJIOPHUTY
a00, HaBIAKH, TSUKIFOTH JI0 IHTEPHAIIIOHAIBHOCTI, SKIIIO SPrOHIMIUHI HOMIHAIIT MiCTATh 3aII03UYCHHSI.
Epronimu Takox "cBiT4arh i Mpo MOBHY OCOOUCTICTH OKPEMOT'O HOMIHATOPA, i PO MOBHE CEPEIOBHIIIE
3araiom” (FopokanoB, 2015, c. 151). Orxe, B erpoHIMIYHAX HOMIHAIISIX BaXKJIMBO BPaXOBYBaTH
TaKOXX €KCTpalliHrBicTH4HI pakTopu. J[o eKCTpasiHrBICTUYHUX KPUTEPIiB HAJEKHUTH JOTPUMAHHS
BUMOTH JIO €rPOHIMIB CIIYT'YBaTH YHIKQJIbHUMH, 1HIUBITyaJbHUMHU KoMepLiiiHuMy HazBamu (Ciyxaii
& Cunsieebka, 2020, c. 34).

H.B. IllumkeBuY BUIISE TparMaTH4Hi €ProHIMH — TaKi, SKUM IpUTaMaHHa MparMarhka
a00 MOBJICHHEBUI BIJIMB HOMIHATOpa Ha PEUITIEHTA HEJIOTIYHIM CIIOCOOOM, Cepell IKUX PO3Pi3HIOE
nmparmMariyHi iHpopMaTuBHI 1 mparmaruyHi acoriatuBHi eproHimu (LIumkeswu, 2002, c. 12).
[NparmaruyHi iHOpPMaTHBHI HAJIAIOTH JOJATKOBY 1H(OPMAIIi0 PO OpraHizalliro ado miAIpPUEMCTBO,
sIka He Ma€e 0e3M0CcepeIHbOTO BiIHOLIEHHS JI0 POALY MisSUTBHOCTI, OJHAK CIIPHSIE CTBOPEHHIO B aJipecara
TO3UTUBHOTO 00pa3zy opranizauii ([1Inmkesuy, 2002, c. 12). Ha npukiiazax Hamoro iuIroCTpaTHBHOTO
Marepiairy MOXKeMO 3a3Ha4UTH TaKi eproHimu, sik: Gadisushi, Escencia gaditana (Ha3Ba pecTopaHiB
y Kagpici). [Iparmariysi aconiaTuBHI eproHiMu BIUTMBAIOTh HA ajpecara, HaJarouu KoMy JT0AaTKOBY
iHpOpMaIilo NUITXOM CTBOPEHHS ITO3UTUBHUX acOMialliid, 0 aleoiTh J0 3HaHb 1 KyJIETypHOTO
nocsiny aapecara (Llumkesuy, 2002, ¢. 14). Hanpuknan, Arte y harina (Ha3Ba niekapHi y M. Majara),
Lucky coffee (Ha3Ba mepexi kaB’sipeHb y M. UepHirosi). TakuM 4HHOM, €proHiMH 3 TPOIO CIIIB
MO’KHA Ha3BaTH IParMaTHYHUMHM, OCKIILKM BOHHU CIPSMOBAHI BIJIMBAaTH Ha aJipecara, aresordn
JI0 TIO3UTHBHUX €MOIIii, a TaKoX J0 MOYYTTS I'yMOpY, SIKIIO CJIOBOrpa B IEBHHX Ha3BaX Mae
KOMIYHUH e(eKT.

I'pa ciiB € MICTKUM TOHSTTSIM, SIKE BKJIIOYAE MaHIITyJIFOBaHHS CJIOBOM i3 pi3HHX #Horo OOKiB
((hoHeTHuHOTO, JIEKCHYHOTO, TPAMATUYHOTO) JJISl JOCSTHEHHSI TYMOPHCTHYHOTO edekTy. OcobmmBe
3HAYECHHS Ma€ CIIOBOTBOPYHH MPOIIEC — TBOPEHHS I ciIiB. MeTa cTaTTi — 3aponoHyBaTy TepMiH
¢10602pa B YKPATHCBKil MOBI SIK CHHOHIM TepMiHa 2pa C/i6, TpOaHali3yBaTH JIEKCHKO-TPaMaTHYHi,
(oHeTnuHi 1 rpadiuHi 3ac00M CTBOPEHHS CIIOBOTPU B €proHiMax (Ha3Bax pecTopaHiB, kade, Oapis,
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nepykapeHb, Mara3uHiB TOIIO) B YKPaiHCBKIH Ta iCIIAHCHKIH MOBax, BUSBUTH CIUIbHI 1 PO301XKHI
3aKOHOMIPHOCTI CTBOPEHHSI CJIOBOTPH B 000X MOBax. [IjIs1 IIbOr0 MU CTABUMO TaKi 3aBIaHHs: 1) onucaru
W poaHai3yBaTH TPy CJIIB y JOCITIPKYBaHHX €proHiMax 3a (pOHETHYHHM, IrpadiuHUM, JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHHM, CHHTAaKCUYHUM TIPHHIIUIIAMH; 2) BU3HAYUTH (QYHKIIii IPH CJTIB B €rPOHIMIYHHIX Ha3BaX.

Marepiaiom mociiTKeHHs [TOCITYTyBajdd Ha3BU pPecTopaHiB, OapiB, Mara3uHiB, IepyKapeHb
Icmanii ¥ VYkpainu, 3i0paHi HUTIXOM O€3MOCEPEIHBOTO CIOCTEPEIKCHHS Ha BYIHUIIX Manpuna,
Canamanku, Manaru, Kamica, Kuera, YepHirosa, Omec, a Takox IONITYKY Ha OKpeMHUX BeOcanTax
(https://www.tripadvisor.ru/Restaurants-g294474-zfg11776-Kyiv_Kiev.html, https://tomato.ua/chernigov/,
https://www.tripadvisor.es/Restaurants-g187432-Cadiz_Costa _de la Luz Andalucia.html Tormo).

MeToam T0CTiIzKEHHS BKITFOYal0Th (DOHSTUUHUMA, rpad)idHUH, JTEKCHKO-CEMAHTUYHUM, JIEKCHKO-
rpamMarnyHui 1 PyHKIIOHATBHHUN aHai3 yKPaiHCHKUX Ta ICHAHCHKHUX €PrOHIMIB, 1110 MICTSITB TPy CIIIB.

Buxian ocHOBHOTO MaTepialy MOCTiMKeHHs. YPaxOBYIOUH MHJIO3BYYHICTh 1 CIIOBOTBIPHUH
MOTEHIia)l YKpaiHChbKOT MOBH, MPOIMOHYEMO TEPMIH C0602pd, 33 AHAJIOTIEI0 3 aHmI. wordplay
i HiM. Wortspiel, sxuii, Ha Hallly TyMKY, € CTHCJIMM i MUJIO3BYYHHUM TEPMiHOM 1 MOXE B)KUBATUCS
sIK aOCOJTIOTHHMI CHMHOHIM TepMiHa "Tpa ciiB". MOKIIMBE TaKOoX HAIMCaHHS TepMiHa depe3 nedic:
cno6o-egpa. HallBUIIMM BHSBOM CIIOBOTPH, Ha Hally JYMKY, € KanamOyp, OCKUIBKHM MICTHUTbH
HEOJHO3HAYHICTh, JBO3HAYHICTh, aMOI3HAYHICTh. 3a3HayMMo, 1m0 B M. JIyIbKy € pecTopaH
"CnoBorpaii", Ha3By SIKOTO MO)KHAa TaKOXX BIJIHECTU IO T'PU CIIiB, OCKIJIBKH B I[OMY €proHimi
BUSIBIISIETHCSI CIIOBOTBOPYiCTb.

CroBorpa B eproHiMax YTBOPIOETHCS PI3HUMH croco0amu, e He 3aBKIW NepeBa)kae OIMH
3aci0, a MOXKe BKMBATHCSI KOMILJIEKC CIIOBOITPOBHUX 3ac00iB. MOBHa Ipa SIK HABMHUCHE BiIXUJICHHS
BiJIl MOBHOT HOpMHU MOsKe OyTH pealti3oBaHa Ha Pi3HUX MOBHUX PIBHSX — Bijl POHETHUKH JI0 MParMaTUKK
1 CTWITICTHKH, aJpKe BOHA (MOBHA Tpa) Moxe OyTH (POHETHYHOI0, MOP(]OJIOTIYHOIO 1 CIIOBOTBOPUOIO
(Kpspkanosckas, 2017, c. 60).

Jlo ¢oneTryHnX 3ac0o0iB CTBOPEHHS CJIOBOTPU B €pProHIMax HajexaTh aCOHAHC, aJliTeparis,
puma. I'pamarnyni, MopdoIoriyHi 3aco0u Tpe/ICcTaBIeHi CIIOBOTBOPOM 33 aHAJIOTIEI0, 32 JOTIOMOTOFO
nceBnoadikciB, a TAKOK MOXKE BKUBATUCS JICKCUKO-CHHTAKCHYHHIA 3aCi0 — Mepepo3nonii CKIAIiB.
OTKe, TeKCUKO-TpaMaTHYHI 3aCO0M CTBOPEHHS CIIOBOIPU B €ProHIMax MICTATH IceBmoadikcario
SIK CTIOCi0 Kpeallil HOBUX ciliB 200 mepepo3nozIiI CKIIAIIB Y MEXax CIOBOCIIONYYEHb, SIKIIO €PrOHIM
Ma€ CTPYKTYpYy CJIOBOCHOJy4YeHHsS. Po3IIsHEMO OKpeMmo 3rajiaHi BUIE 3aco0M CIIOBOTPH
B JOCTIDKYBaHHX EproHiMax.

®oHeTHYHi 32C00U CTBOPEHHS CJIOBOIPHM B YKPAiHCHKHUX Ta iCIAHCHKHUX eproHiMax:

a) puma: Vida y comida (Canamanka), Under wonder, Par Bar, Rojo Ojo, KazaH JJueaH, Keowvt
uckyccmeoseoa, Jlioboso-Mopross (Kuis), Pasta Basta, SHAVA KAVA, Xama Tama, Pooun bobun,
@on Bapon, Tyooui-cioooti (UepHiris), Kapro-napio (Oneca). Hominartis 7y0oti-cro0oti TakoK MiCTHTh
HAaBMHUCHO BXXHTI HEIIPAaBUJIBHI CIIOBA, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCSI B PO3MOBHIH MOBI, 10 HaJa€ [IbOMY
€proHiMy TYMOPHUCTHYHOTO Xapakrepy. PuMa ceMaHTHYHO BiJJajJeHUX CJIIB Mae OuIbLIy
EKCIIPECUBHICTD, HI’K pUMa OJTM3bKUX 32 CEMAaHTHKOIO ciiB (Attardo, 2018, p. 104), sik, HaIIpUKIIA,
B eprouimax Jlioboes-Mopkoew, Pasta Basta, Toqi sik puMoBaHi eproHiMu Xama Tama, Tyoou-crodou
MalOTh IIEBHY CEMaHTU4HY OJIM3BKICTh O€3 BTpaTH €KCIPECHBHOCTI;

0) astitepauist i aconanc: Qaiina gpaminis, Mur Mur, Barbara Bar, Hungry Hunter, Mama Manana,
Hana Huna, Amcmep Jlavcmep (UepHiriB), Arte y harina (Manara), Salon Tris Tras (Kamic). Moxiuse
OIHOYACHE BKUBAHHS PUMH, aCOHAHCY Ta aiiTeparlii: Kinokea&bproksa, Cynu [ynu (KuiB), Amcmep
Llamemep (YepHiri), QuiudKuu, [oeonv-Moeons, Merry Berry (Oneca). Crix 3a3Ha9UTH, 110 ETPOHIM
Amemep JJlamcmep MICTHTB TaKOX aJTIO3110 Ha TIOMY/ISAPHUNA aHDIIHChKUI iepcorax Humpty Dumpty;

B) moBTOP: Yux-Yux (Ha3Ba nepykapHi B UepHirosi), Bistro Bistro, Vero Vero, Delhi Delhi, Cafe
Cafe, Mur Mur (Kuis), Cafeteria Ya-Ya (Canamanka). BiH B eproHiMax Mae IiICHIFOBATLHUI XapaKTep
1 BUKOHY€ EKCIPECUBHY (DYHKIIIIO.
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I'pagivni 3aco0u yrBOpeHHS CJ10BOIPH B €proHimMax:

a) KamiTaJizanis (HanmucaHHS 3 BEIHUKOI JliTepn): Restaurante DCorazon, DiverXO (Manpun),
VisTT, disFrutas (Kanic), Café Bar El Mordisco (Canamanka), MaunOK, Ila/lumpa, Kilo Gram,
MupAaic, ARoma, bynoBap, BlinChiki, MecaM IC, SpaSibo, AMcmepoAM (YepHiriB), TPL] PaiiON,
MyloslavSky (Kuis), YUG, MAMAN (Oneca). 3meOLIBIIOT0 BUIUICH] SIIEMEHTH CIIPSIMOBYIOTH yBary
Ha OKpEMi CJIOBA B CEpE/IHHI CIJIOBA, IPHUOMY IIi CJIOBA MAlOTh OKpeMe 3Ha4deHHs. TakuMm 4uHOM,
BiZIOyBa€eThCs Tpa He TUIbKH (GOopMH, a i 3MicTy, TOOTO POPMaTTLHO-3MICTOBA CIIOBOTPa;

0) HempaBWIbHe HAMMCAHHA: Restaurante Lakasa (Manpun), Kuioskito (Kanic), Tpaunebyc
Ila6 (KuiB), HamicaHHS CIIIB pa3oM, Hanpukiai, Andaiven (Anbxecipac), coffeesaprxa (YepHiris),
U]acmoe, [Toumananpomue (Oneca). Taki HaBMHCHI opdorpadiuHi IOMHUIKH PUBEPTAIOTH yBary,
BUKOHYIOUH aTpakTUBHY QYyHKI0. [lesiki Ha3BH BiqoOpakaroTh MiciieBy BUMoBY Kaica, Hanpukia,
Porme Otra abo nianekTHY BUMOBY B YKpaiHChKii MOBi: Koxge. Tako B eproHiMax CIocTepiraeMo
HAaBMKCHE BKMBaHHS I'paMaTHYHUX TOMUJIOK, Hanpukian, La Mi Venta (Maapun) — oqHOYacHe
BKUBAHHS 03HAYSHOTO apTHKIISI i PUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA;

B) BUKOPHCTAHHS JIiTep 3aMiCTh CJIiB, 1110 3ByYaTh sIK CJIOBa 200 YaCTHHH CJIiB (Ha3Ba Mara3uHy
omary B Kagmici VisTT 3aMicTh vistete — odsicnucy), Xpress (Maiara);

r) maparpadeMHi KOMIOHEHTH B €IPOHIMIYHMX Ha3Bax, Hanpukiad, Da!Bro, Beef&Beer,
Hap@Conb, Cano.ua (YepHiriB), Status & Style, Barber.t Barbershop, Color.it (Ha3BU epyKapeHb
Kuesa), Caramelo & Sal Cafe (Canamanka), El Ultimo Mono Juice & Coffee, Cafe & Te, Cafeteria
Bar Alcazaba.net (Manara). Taki koMOiHOBaHI Ha3BH, Ha HAIly AYMKY, [IOB’53aHi 3 MOIYJISPHICTIO
iHpOpManiHHUX TEXHOJIOTIH, OCKUIBKH O(OpMIIEH] SIK Ha3BH calTiB. [ToniOHi rpadiuHi MaHImyIsIii
3 eproHOMIYHMMH Ha3BaMHU MAalOTh HA/JIMIIKOBUN XapakTep 1 YCKIAIHIOIOTh CHOPUIHATTS
(Kpspxanosckas, 2017, ¢. 121). OngHak, MU BBa)Ka€eMo, IO caMe B TaKUX IpapiyHUX MaHITyIISIIsAX
MO)KHa BOAYaTy HaMaraHHsl PUBEPHYTH YBary 1 HalaTh eproHiMy KpeaTHBHOCTI, CIIOHyKaTH ajjpecara
JI0 IOJIATKOBUX PO3IYMIB.

BiaMiHHOIO 0COOIMBICTIO YKPATHCHKUX €PrOHIMIB BiJI ICIIAHCHKHX € MepeBaKaHHs aHITIHCHKUX
Ha3B (Coffee Boss, Lucky coffee, Sun City), a Takokx TpadiuHOi CIOBOIPH, IO BHSABIAETHCS
B KOMOIHOBAaHOMY HAITMCaHHI €proHIMa JIATHHUIICIO 1 KUPIIHIICHO, HAapuKiIaz: [ opsinsiy Grill Lounge
Bar, Konos, Yawxa Espresso Bar, coffeesapra, Cano.ua, LUCK&MYCC, M sico-town (UepHiris),
Petrus-v, Pubalove, Jloou Casualfood, Yak na xpunax, byxma Food Station, Nagley (Kuis). Jlesxi
€prOHIMHU IPEACTaBIICHI YKPaTHCHKUMU CJIOBAMH, HAITMCAHUMU JIATUHULETO, Haripukian, BlinChiki
(Uepniri), Vino I Lyudi, Aroma Kava, Yizha (KuiB), YUG, MAMAN (Oneca), ab0 HaBIIaku —
HATPAIUISIEMO HA HANIMCAaHHS iIHO3EMHHX CJIB YKpaiHCHKOIO: [Ipumasepa. B icmaHCbKHUX eproHiMax
AHMIINAChKI HA3BU TPEACTABICHI B HE3HAYHIM KIIBKOCTI, HAMPHUKIAL, KOMOIHAIlS ICITAHCHKUX
1 aHIIIIACHKUX CIIiB Y Ha3Bi Kade: Feliz Coffee, Hola coffee (Manpun), Café Novelty (Canamanka).

JlekcHKO-ceMaHTHYHI il JIEKCMKO-TPaMAaTHYHI 32c00M CTBOPEHHS CJI0BOTPU B eproHimMax:

a) Kpeanisi, OKa3ioHATI3MU: icmuna (IOETHAHHSA CITIB icmu Ta icmuna), ego-icmu, CynKynmomypa
(Kuis), naioic, Barmatilda — 6ap + martinpja, o Haragye 3a 3By4aHHIM Oopmominns (UepHIriB),
BeYoutiful — nekcuxorpadiuna ciioBorpa, o pernpe3eHToBana rpadiuHIMHI 3MiHAME B CIOBI beautiful
1 oeAHAHHAM 3 (ppa3oro Be you — Oynb coboro (camon kpacu B Kagici), Gadisushi (Gades + sushi)
Mscmopus — noequanss M sico + KiHIeBa 4acTuHa cioBa mpammopis (KuiB).

CII0BOCKIIaIaHHS 1 HATIMCAHHS JIEKUJIBKOX CJIIB pa30M SIK Kpeallisi HOBUX CIIiB TAKOXK TPAIUISIEThCS
B ICIIAHCBKUX Ta YKPaiHCBKUX €proHiMax: andaiven — igm W moBepTaiics (Ha3Ba MPOAYKTOBOTO
MarasuHy B Anbxecipac), Barmatilda (6ap y UepHirosi);

0) mapoHimMu-okasionaizmu, aaro3iss. OcoONIMBY poJib BiIrpatoTh €proHIMHU, CTBOPEH] Ha OCHOBI
CyOCTUTYIIIT OHIET JIITEpH, IO € ATFO3IE0 HA 1HII BIIACHI Ha3BU a00 CTiIHKI CIOBOCIOIYYCHHS,
Hanpuknan, Holly Food (amo3is Ha Hollywood), Milky Day (acomiartis 3 Milky Way), CynKynemypa —
kade, 10 CIeIiali3yeThess Ha cymax (acoriamis i3 cioBoM "cyOkynsrypa'), Pink Freud (amo3is
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Ha Pink Floyd), De Bosch (ne6or), Beer Khoven (cxoxe 3a 3By4aHHsIM i3 bemxoeer), Bllocky I parno-
na6 (MOETHAHHS aHITICHKOT 3aralibHOT Ha3BH grand-pub 3 pociichbkuM ab0 YKpaiHCHKUM 800CKY,
1[0 € HATSIKOM Ha BUCIIIB 1 stHuil 600cKy), Upnanockuii nab "Ty [Jabnun" (amro3is Ha BIIOMUI aHEKIOT
i3 kasaMOypoM, B OCHOBI SIKOTO — MibXkKMOBHa oMoHiMisi: — Two tickets to Dublin. — Kyna, 6aun?)
(KuiB). Taxi Ha3BHM BiJ3HAYAIOTHCS] OPUTIHAIIBHICTIO Ta T'YMOPHUCTHYHICTIO. 3aMiHa orHi€eT a00 JeKIbKOX
JITEp Y BIIOMHX CTIMKHMX Ha3BaxX CIIPHs€ BUHHUKHEHHIO MapOHiIMiB-OKa3iOHAII3MIB, SIKI € 3ac000M
YTBOPEHHS €PrOHIMIB 3 €JIEMEHTaMH CIIOBOTPH.

OTxe, eproHOMi4Hi HOMIHalii MOXYTh MaTH OJHOYACHO MAEKiJbKa €JIEMEHTIB CIIOBOTDH:
Kariranizanito, KOMOIHAII0 JaTHHUII W KUPWIUI, HENpaBWJIbHE HANHMCaHHS, IO BUKJINKAE
TICEBJIONIAPOHIMIl0 200 ato3ilo Ha CXOXi 3a POpMOI0 BUCIOBH. Came TyMop € OiJIbIl XapaKTepHUM
JUIsl YKpaiHCHKUX €PrOHIMIB MOPIBHSHO 3 ICIIAHCBKUMHM, TOAI SIK PHMA, aCOHAHC 1 ajiTepariis —
MPOAYKTHBHI 3aCO0M CTBOPEHHsI CJIOBOIPH B ICIIAHCHKUX €proHiMax. MOXeMO CTBEpIKYBATH,
10 Taki eprouimu, sik: Holly Food, Milky Day, CynKynemypa, Pink Freud, De Bosch, Jlioou Cmok
(TIepepo3oiI CKIIaIiB) — KaJaMOypHI Ha3BH, OCKIJIBKU 1M BJIACTHBA HEOMHO3HAYHICTD 1 BOHH MICTSITh
JICKCHKO-CEMaHTUYHY TPy CIIiB. ['yMOp B eproHiMax € OIHHM i3 BUABIB irpOBOI CIIOBOTBOPYOCTI;

B) Metadopa Ta MeTaOpPUYHI emiTeTH SK CEMAaHTUYHA CIIOBOTPa, 30KpeMa B IHIIOMOBHHUX
Ha3Bax, IEPeBKHO aHITIMCHKUX, TAKOXK MPEJICTABJICH] B ICIAHCHKUX Ta YKPAaiHCBKHUX eproHiMax: Bebo
los vientos (IT’vo BiTpH), Esencia gaditana (Cytuicts Kanica), Beruxa Kuwens, Cedvmoe nebo, Lovka
Cafe, Very Well Café, Lucky Coffee, Coffee Boss. Ilepconidikallis cTpaB BIaCTHBa K ICIAHCEKHM,
Tax i ykpaiHCbKUM eproHimMam: [lyzama Xama, /[n0s Yebypex, Mr Carrot Cake, Santa Coffee, Feliz
Coffee (miacnuBa kaBa), Pan Feliz (macnuBuii xi1i6), Secor Conejo (Cenpop Kpomuk);

T') MEPEPO3MOIiN CKIAMIB 5K 3aci0 CIIOBOTPH B €proHIMax CTBOPIOE KajJaMOypHi a00 JBO3HAUHI
HazBu: Jloou Cmok, ego-icmu, Upnanockuti na6 "Ty /Jabnun", De Bosch. Bin ¢opmye pizHi
3a 3MicTOM (hpas3u i BUCTyIae MOP(OIOrO-CHHTAKCUYHUM 3aCO00M akTyami3ailii rpu ciis. OTxe,
y CTBOPEHHI CIIOBOIPH B €prOHOMIYHMX Ha3Bax 3aJlydeHi pi3HOpiBHEBI 3aco0u: rpadiuHi, poHeTHYH,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta MOP(OJIOro-CHHTAKCHYHI, a TakoX KOMOIHYBaHHS NEKiTBKOX 3ac00iB
OIHOYACHO, 110 HAJIA€ eproHiMaM MpUBAOIMBOCTI i OPUTiHATIBHOCTI.

CroBorpa B YKpaiHCBKMX BJIaCHHX Ha3BaX Mae€ HOMIHATHBHUU XapakTep, L0 BUSBILIETHCS Y
CTBOPCHHI IMCHHHUKIB-OKa310HAI3MiB, TOII K B iCIIAHCHKIM MOBI IepEeBaXkaroOTh JIECITIBHI Ha3BU-
CIIOBOCIIONYYeHHS: Aqui te quiero, bebo los vientos (Metadopa), Voy volando (pizza-bar) peueHHS
B HaKa30BOMY crioco0i sik 3akiuk 1o 1ii (Come, bebe y calla, Daleunaflor, Come en casa (Haka30BUIA
crnoci0 sk clIoBOCKJIaZaHHs Ui yTBopeHHs eproHimib)) B Kanici, Hola Guapa (Ilpusit, Kpacyne)
B Mainasi. B ykpaiHChKHX €proHiMax TeX MPEACTaBICHI MI€CTiBHI HOMIHAIl1, HOMIiHAIi-peUeHHS,
X04a MEHIIIe HDK B ICIAHCHKUX, HATIPUKIA: bydy noszoce, Mama, st nokywan, I love kiev, Yes, God,
Yes (Kuis), Jlwwou Cmok, Xouy cywu, IIpusem, kom, Call Me Cacao (UepHiriB). Takum 4uHOM,
JIEKCUKaJIi3allisi BUCTYIIA€ OJJHUM 13 3aC00IB CIIOBOIrPOBOT €proHiMivHOT HOMiHAIIii.

Co1izt 3a3HaYUTH, 1110 €PrOHIMU BUKOHYIOTh JIEKUIbKa (YHKIIH, TOOTO € 1oii(PyHKIIOHATbHUMHA
BIACHUMHU Ha3BaMH. 3a3HAYMMO, IIO BHIULIOTH Taki (YHKUII eproHiMiB: iH(pOpMaTHUBHY,
peKJIaMHY, €CTETHYHY, I1aM’sTHY, a00 MeMopianbHy, 3axucT Toprooi Mapku (KypOanosa, 2014,
c. 104). IlpuBabnuBa Ha3Ba — BOANKI CIIOCIO MPOmaXy pedei, OCKIIBKA OCHOBOIO BIIACHOI HA3BU
€ izeHTndikyBaru pedepeHT, BUAUTUTH HOro, 3pOOUTH €IUHUM 1 BiAMIHHUM Bij iHIHMX (Sjoblom,
2017, p. 93). BuBuatoun eproHiMu cdepu OCBITH, MOXEMO BHOKPEMHUTH 00’ €JIHYBAIbHY
Ta ineHTUdikaniiHy QyHkuii epronimis (Poseiko, 2014, p. 310). {1 komepuiiiHUX Ha3B IpUTaMaHHA
OLliHHA (YHKIIisl, OCKUIBKH 3A€01JIBIIOrO i Ha3BH MICTSTh CJIOBA 3 TO3UTHBHOIO OLIIHKOIO ITEBHOTO
nponykTy abo 3akmamy (Prado, 2017, p. 171). Te came MOXHa CTBEpIKYBaTH MO IESIKi
JIOCIIIKYBaHI HAMHU aHTJIIOMOBHI eproHimu: Lucky coffee, Very well cafe. 3i cBoro 60Ky, Tpa CIliB
€ Takox noxidynkuionansHuM siBuieM. B.3. CannikoB (2005) Bupinse taki GyHKIIT MOBHOI TpH:
HaBYaJbHA, MACKYBaJIbHA, PO3BaXkabHa, IICHXOTEPANIeBTUYHA. YPaXOBYI0UH, 1110 TPa CIiB MOTpedye
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CHeLiaIbHOTO pOo3MIM(POBYBaHHS MOPOIKEHOT0 aBTOPOM a00 HOMIHATOPOM 3MICTY, MOXXEMO
CTBEp)KYBaTH TAaKOK NP0 IHTENEKTyaJbHO-PO3BAKAIBHY Ta €CTETHYHY (YHKII CIOBOTpH
(BobGunnens, 2020, c. 70).

OTxe, BUALISIEMO Taki (DYHKIIIT CIIOBOTPY B €proHiMax: aTpakTUBHA, a00 MPHUBEPHEHHS YBarH,
ecTeT4yHa (TyMOp), EMOTHBHA, EKCIIPECHUBHA, PO3BaXKaJIbHA, HOMIHATUBHA, iH(opMaTuBHA. OCKIIBKA
HOMIHAIliS BiAOYBAa€ThCS 3aBISKH EKCIIPECHBHOCTI, MOXXEMO CTBEPUKYBATH TPO EKCHPECUBHY
Hominayito. CaoBorpa sik 3aci0 eKcrpecHBHOI HOMiHaIIi B YKpalHCHKUX Ta ICMIaHCHKUX eproHiMax
HE € TIOOAMHOKUM SIBHIIEM 1 MOTpedye MoAaIbIIOr0 BUBUSHHS 13 3aIIyUeHHSIM Marepiaity 3 iHIIoro
reorpaigHOro MPOCTOPY, IO JAOMOMOKE BHILIMTH 3aKOHOMIPHOCTI 3arajibHi Ta iHIUBIAyaJbHI,
JIOKQJIbHI BUSIBU CJIOBOTBOPYOCTI ITPY YTBOPEHHI €ProHIMiB.

BucnoBku. OCHOBHMMHM 3aco0aMM TBOpPEHHS CJIOBOTPHM B YKpaiHCBKHUX Ta 1CMaHCHKHX
epronimax €: 1) ¢poneTnuHi: anitepaiisi, aCOHaHC, pUMa; 2) JIEKCHKO-TpaMaTHyHi: riceBoadikcaris;
3) rpadiuni: rpa mpUQTaMH, KarliTali3aIlis, BKABAHHS JITep 3aMiCTh CITiB, HEIPABWILHE HAITUCAHHS
cniB; 4) JIGKCHKO-CEMaHTHYHI: MeTadopa, amio3is, MapOHIMH-OKa3iOHATI3MH; 5) CHHTAKCHYHI:
TIEPEPO3ITOLT CKIAIB, mapanenizM. Citijy 3ayBayKUTH, 110 B OMHOMY €PTrOHIMI MOXKE TTIO€THYBATHCS
JIeKiJIbKa 3ac001B TBOPEHHSI CIIOBOTPH, HAIPUKIIAJI, PUMA 1 HelTpaBUIIbHE BXKUBaHHS CJiB, 200 puma
1 KamiTajizamis, puMa Ta acoHaHC TOIO. B yKpaiHCHKMX Ha3Bax IepeBaKalOTh HOMiHATUBHI,
abo 1IMEHHI, CIIOBOCIIOJIyYEHHs, a B iCHAHCHKHX €ProHIMax 4acTo TPAIUIAIOThCS HIE€CIIBHI Ha3BU
SIK 3aKJIMK JI0 JTi1. XapaKTepHOI PUCOO IpadiaHOr0 0POpMIICHHS YKPATHCHKUX €PTOHIMIB € TIO€THAHHS
JIATHHUII 1 KHpWIKII B OAHIN Ha3Bi (rpadiuHa cioBorpa). TakuM 4MHOM, MOXXEMO CTBEP/XKYBATH
PO KOMIUIEKCHUH XapaKTep CIOBOIPH B €PrOHOMIYHHMX HOMIHAIAX SK BHSB CJIOBOIrpoBoi abo
BepOaIbHOIrpoBoi TBOpYOCTi. OCHOBHA (PyHKIIISI CJIOBOIPH B €PrOHIMIYHUX Ha3BaX — EKCIIPECUBHA
HOMIHAIIis, IO CIYTY€E IS IPUBEPHEHHS YBary MOTEHIIHHUX KITI€HTIB.

IlepcnekTHBY HOCITIZKEHHS] TIOJATAIOTH Y BUBYEHHI €PrOHOMIYHHX Ha3B 3 1HIIMX apeasiB i MOB,
10 JOTIOMOXKE BUSIBUTH MICLIEBI OCOOIMBOCTI CIIOBOTPH, CXUJIBHICTh TIEBHUX apealiB 10 CIIOBOTPH
B €PrOHOMIYHMX Ha3BaX 3arajioM, BiOOpaKeHHS MICIICBUX TPaJHIIil, CIIOBOTBOPYOCTI Ta TYMODY.
OxpeMuM 00’€KTOM BUBUEHHSI MOXe€ OYTH IOCIIJDKEHHS CIIPUHHSTTS €proHiMiB 3a JOINOMOTIOO
(bakTOpHOTO aHaJi3y AJIsi BUSIBICHHS MWIIO3BYYHOCTi, MO3UTHUBHOTO 20O HETaTWBHOTO BILIUBY
Ha ajipecaris.
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FORMULEMES AS A TRANSLATION ISSUE:
A CASE STUDY OF ENGLISH AND UKRAINIAN

Abstract

The present article focuses on exploring formulemes in English and Ukrainian from a translatological
perspective. The multiword units under study constitute a specific type of clichés alongside nickname clichés,
termemes and sentencemes. The distinctive characteristic of this class of phrasemes is that they designate
a ritualized speech act which correlates with an internal state of the speaker, a moment of time, or a specific
event or state of affairs. Formulemes are to be regarded as a hyponym of formulaic sequences and formulas
viewed, in turn, as multiword units. Depending on whether the source language formuleme’s formal and/or
semantic constituents are fully or partially retained in the target language, formulemes may be rendered literally
or using translation shifts. If the target language formuleme’s form and meaning are identical to those of its source
language counterpart, word-for-word translation is used, which, however, proves to be an infrequent occurrence
in English-to-Ukrainian and Ukrainian-to-English translation. Far more common are cases when the target
language formuleme’s form and/or meaning are non-identical to those of its source language counterpart, and
so a translation shift takes place. The three basic shifts employed in rendering formulemes are found to be
metaphoric transformation, explicitation and antonymic translation. In addition to the three techniques mentioned,
contextual translation of formulemes is occasionally possible when conditioned by the pragmatics of the
speech act.

Keywords: formuleme, literal translation, translation shift, metaphoric transformation, explicitation, antonymic
translation.

AHoTalis

Crarts mpucBsueHa npoOieMi OOCHiMKeHHSA ¢opMylaeM B aHDIIMCBKIH Ta yKpaiHCBKiIH MoBax
y epeKiIao3HaBIOMy paKypci. AHai30BaHi MOMiBepOaTbHI OUHUIII CTAHOBIIATH OKPEMHH THI KITILIE TOPYY
i3 Mpi3BUCBKAaMU-KIIILIE, TEpMEMaMH Ta CEHTCHCEMaMH. XapaKTepPHOK O3HAKOI LBOro kiacy (pasem
€ IO3HAUCHHSA HUMH PUTYaJli30BaHMX MOBJICHHEBUX AKTiB, SIKi CIIIBBIAHOCATHCS 13 BHYTPIIIIHIM CTAHOM MOBIIS,
YaCOBUM BiIpi3KOM UM crenn(iqHO0 Moniero abo cTaHoM peueid. DopMyiieMu CIIif po3IVIAATH K TiNOHIMU
o0 GOpMYJIBHUX MOCTIOBHOCTEH Ta (GOPMYS K aHITIOMOBHHX IMOHSTb, 10, 31 CBOTO OOKY, TPaKTYIOThCS
AK IoJiBepOanbHi oAMHULI. 3aJeHO Bix TOro, 4u ¢GopManbHi Ta/abo CeMaHTHYHI CKIaTHUKH (GopMyleMH
MOBH OpHUTIHAIIY MOBHICTIO a00 4aCTKOBO 30€piratoThCsi B MOBI Nepekiany, GopMylIeMH MOXHA NepeaaBaTu
OyKBaJIbHO 200 3aCTOCOBYIOUH MEepeKaAalbKi TpaHcopmarii. JlocmiBHUN epekiias BUKOPUCTOBY€ThCS, SIKIIO
¢dopma 1 3HaYEeHHS OAMHMII B MOBI IEepeKIany ineHTHYHi 1 GopMi i 3HAYEHHIO B MOBi OpHUTiHAIY, 110, OAHAK,
€ HeJacTUM SIBHUILEM IPH HepeKIai 3 aHNIIHChKOI Ha YKpaiHChKY Ta 3 yKpaiHChKOi Ha aHINIHCBKy. Yacrime
TPAIUIAIOTHCS BUMIAKH, KOJU (hopMa i/a00 3HaUCHHs OAMHHUIII B MOBI IEepeKIaay He iqeHTHYHI 11 ¢popmi i/abo
3HAUCHHIO B MOB1 OpHUTiHAIy, i, BIATAK, aKTyaJli3yIOThCs IepeKaafanbki Tpanchopmarii. @opmynemMu MOXYTh
BiITBOPIOBATHCSI 32 JIOTIOMOTOI0 TPhOX OCHOBHHX TpaHchopMmarltiii: MeTah OpuYHOTO IEPETBOPEHHS, OIIMCOBOTO
MepeKIiafy Ta aHTOHIMIYHOTO nepekiiaay. OKpiM TPhOX BKAa3aHHUX CIIOCOOIB, MOACKYAH JOIMYCKAETHCS TAKOK
KOHTEKCTyaJIbHUH nepexiian GopMmyiaeM, 10 3yMOBJICHO IIParMaTHKOI0 MOBJICHHEBOTO aKTy.

KurouoBi csioBa: Gopmynema, OykBaJdbHHI NEpekiiaj, Mepekiananbka Tpanchopmaiis, MetadhopudHe
NIEPETBOPEHHS, OIIUCOBHUI MEPEeKIaj, aHTOHIMIYHUHI TepeKIai.

1. Introduction
The 21st century has seen an unprecedented increase in the specialization and diversification
of science. What was once construed and approached as a whole has become fragmented and
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multidivisional insomuch that each of its aspects either has already evolved or is still evolving into
a separate fully-fledged branch with its attributes as well as further ramification. Translation studies
are no exception to the rule. No sooner had the nascent discipline been isolated both theoretically
and methodologically from linguistics and literary studies in the mid-20th c. than a multitude of its
branches emerged. The two basic dimensions of translation studies outlined by Holmes (1972/1988)
back in 1972 include "pure" and "applied" translation studies. The former were subdivided into
theoretical and descriptive. In turn, theoretical translation studies were further fragmented into general
and partial, the latter being split into area-, medium-, problem-, rank-, text-type-, and time-restricted.
Thus, it is within problem-restricted partial theoretical "pure" translation studies that translation of
phrasemes and, more specifically, formulemes falls.

Translation of phrasemes addresses a number of issues, such as rendering multiword units in
correlation with 1) the text type; 2) their contextual function; 3) their referential, temporal and local
features; 4) the linguistic and literary traditions of the source and/or target cultures; 5) the cultural
and linguistic prescriptions of the source and/or target cultures; 6) the acceptability/unacceptability
of certain phrasemes by specific cultures; 7) the effect produced on the target culture readership and
the source culture readership. It follows from the above that rendition of phrasemes does not boil down
to using their dictionary equivalents. Conversely, it is when the dictionary equivalent is unlikely to
convey the adequate sense and produce the desired effect upon the reader in the given circumstances
that phrasemes shift from the focus area of lexicographers to that of translation theorists.

At present, rendition of phrasemes faces two major problems.

Firstly, there exists a disproportion in the translatological and lexicographic coverage of
phrasemes by scholars, with a marked trend to view bound word-combinations as presenting limited
interest on an interlingual scale to anyone other than dictionary compilers. Yet, in reality, bilingual
dictionaries offer only out-of-context equivalents or analogues, which prove crucial in making the
source language sense explicit to the translator but may fail to produce the desired effect upon
the reader from a given cultural, ethnic, historical, political, social, etc. background. In such cases,
the phraseme may be replaced with a contextual analogue, compensated, explained, or even removed
from the target text. Occasionally, idiomatic language is also expected to be translated literally, which
results in it sounding unnatural but, at the same time, fully complying with the style requirements,
as in the brilliant example of Soviet bureaucratic jargon provided by Newmark: "To put it figuratively,
foreign trade has become an important artery in the blood circulation of the Soviet Union’s economic
organism" (1988, p. 26).

Secondly, phrasemes constitute a rather heterogeneous class. Linguistic tradition has it that,
according to different approaches, phrasemes may include idioms, collocations, binomials, euphemisms,
phrasal verbs, clichés, proverbs and sayings, maxims, adages, etc. However, various types of bound
word-combinations have their distinct structural, semantic, stylistic and pragmatic characteristics
which may overlap in some contexts and diverge in others. This, in turn, presupposes the need for
their discrete analysis by translation theorists in diverse text types, functional styles, communicative
situations, cultural backgrounds and linguoecological landscapes.

And it is within this miscellaneous and translatologically understudied class of phrasemes that
formulemes as the focus of the present research fall.

2. Critical literature review

Theoretical studies of phrasemes in translation are relatively sparse. It is an infrequent occurrence
that phrasemes are addressed as separate subject matter. Awwad (1990, p. 66) relies on a combination
of structural and functional approaches, and identifies four correspondence categories idioms can fall
into: 1) idioms with correspondence between functions and expressions; 2) idioms with corresponding
functions but with slightly different expressions; 3) idioms with corresponding functions but with
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completely different expressions; 4) idioms with no corresponding expressions and functions.
A comparable, although cognitively-centered, typology is proposed by Charteris-Black (2003,
pp- 130-135), who creates the conceptual metaphor AN IDIOM IS AHUMAN and thus delimits "Close
Family Members" (idioms with an identical conceptual basis and identical surface lexis), "Ordinary
Family Members" (idioms with an identical conceptual basis and similar surface lexis), "False
Friends" (idioms with a different conceptual basis and similar surface lexis), "Friends" (idioms with
a similar conceptual basis and different surface lexis), and "Strangers" (idioms with a different
conceptual basis and different surface lexis). Korunets (Kopysers, 2003, cc. 182-195) categorizes
idioms and proverbs indiscretely from a perspective of an "equivalence — non-equivalence" continuum
realized as the pentad "absolute equivalence — near equivalence — genuine analogy — approximate
analogy — description". Retsker (Perikep, 2007, cc. 143-165) offers a comparable view on translation
of phrasemes but from a different — source language — perspective, delimiting figurative and non-
figurative phrasemes, the former being conveyed with the full source language image preservation,
partial source language image alteration, full source language image substitution and source language
image elimination. In a similar vein, Proshina (ITpomuna, 2008, cc. 135-141) analyzes phrasemes
according to their metaphoric/non-metaphoric nature and lists the shifts (known as transformations
in the Soviet and post-Soviet translatological traditions) employed in their rendition. Shifts in translation
of phrasemes are also addressed, although under different names, by van der Merwe (2001, pp. 80-81) —
as methods, by Zitawi (2003, p. 244) — as techniques, and by Straksiené (2009, p. 14) — as strategies.

Theoretical accounts on binomials (also known as conjoint phrases of near-synonyms (Toury,
2012, p. 131)), collocations, phrasal verbs, metaphors in phrasemes (ITpommna, 2008; Newmark, 1988;
Toury, 2012) are equally found in translation studies. Bound word-combinations are also addressed
as a supplementary factor influencing the naturalness of translation (Newmark, 1988, pp. 24-29).

Empirical research into phrasemes as a translation issue, although more extensive, remains
predominantly restricted to specific literary works (baiixoBa & Ckununa, 2021; bap6astok, 2019;
KopuryHoga, 2021; Renchin & Amgalan, 2021).

However, none of the studies discussed contains any mention of formulemes, which are frequently
used in everyday communication, rarely have absolute equivalents when translated and yet remain
an uncharted path in the 21st c. translation theory.

3. Aim and objectives

The aim of the present article is to investigate formulemes as a translation issue upon English
and Ukrainian language material. Therefore, the two key research objectives include delimiting the
term formuleme from its seeming counterparts (given the multivariance and incompatibility of modern
phraseological terminology) as well as identifying the translation techniques and, more specifically,
shifts involved in rendering this class of phrasemes from English into Ukrainian and vice versa.

4. Research methodology

The study falls within the scope of the structuralist paradigm and, thus, construes formulemes
as operational units deriving both their existence and value from interaction with and interdependence
on other elements of language system. The main method underlying the present research is the
comparative translation analysis, which is premised on the juxtaposition of the form-and-meaning
unity of the source language formuleme with that of the target language formuleme. The resulting
correlation allows for delimiting the translation shifts actuated, i.e. all that appears as new with respect
to the original, or fails to appear where it might have been expected (Popovi¢, 1970, p. 79). In addition,
the paper contains elements of pragmatic analysis, the use of which is substantiated by the main
distinctive feature of formulemes — their relevance to a specific range of speech acts. Therefore, the
pragmatic values conveyed by the translated unit must equally be analyzed in the source language
and the target language.
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5. Research results and discussion

The present research relies on the phraseological terminology employed by Mel’¢uk (2015).
According to his conception of phrasemes, formulemes constitute a separate class of compositional
semantic-lexemic phrasemes, i.e. clichés. The meaning of the latter is comprised of the semantic
components carried by the cliché’s lexemic components and is constrained with respect to the cliché’s
representation of its referent. Depending on whether the constraining referent is concrete or abstract
and specific or generic, four classes of clichés can be singled out:

1) nicknames (whose referent is concrete and specific, i.e. an individual, an object, an event, etc.,
as in Eng brown plague — UKr xopuunesa uyma),

2) termemes (whose referent is concrete and generic, i.e. a class of individuals, objects, events, etc.,
as in Eng German shepherd — UKr niveyvka 6isuapka),

3) formulemes (whose referent is abstract and specific, i.e. a ritualized speech act concerning
a particular situation, as in Eng you don t say — UKr i ne kaowcu/kascimy);

4) sentencemes (whose referent is abstract and generic, i.e. a general statement concerning
a class of situations, as in Eng nothing ventured, nothing gained — UKr 6o6xis 6osmucs — 6 Jic He
xooumu) (ibid., cc. 69-70).

Therefore, a formuleme is a cliché that has a specific abstract referent, i.e. a particular given
situation. This situation can designate:

1) an internal state of the speaker, namely:

a) a conviction, e.g.:
Eng all men are created equal — UKr yci nioou — pisni
UKkr six — ye minoku yugpa 6 nacnopmi — Eng age is just a number

b) a question, e.g.:
Eng how are things with you? — UKr six y mebe cnpasu?
UKr y sikomy nnani/posyminni? — Eng how do you mean?

c) a statement, e.g.:
Eng mustnt complain — UKr ne ckaporcycs
UKkr 6ysac i cipue — Eng could be worse

d) a wish, e.g.:
Eng break a leg! — UKr ni nyxy ni nepa!
UKr wsuorozo odyscanns! — Eng speedy recovery!

2) a moment of time, e.g.:
Eng what time do you make it? (BrE) / what time do you have? (AmE) — UKr kompa 3apaz coouna?
UKkr vac 3axinuusca! — Eng time’s up!

3) a specific event or state of affairs, e.g.:
Eng will you marry me? — UKr mu sutioew 3a mene?
UKkr xypcus asmopa — Eng italics mine

The term formuleme is not to be confused with the seemingly synonymous formulaic sequence,
which designates "a sequence, continuous or discontinuous, of words or other elements, which is,
or appears to be, prefabricated: that is, stored and retrieved whole from memory at the time of use,
rather than being subject to generation or analysis by the language grammar" (Wray, 2002, p. 9), and
formula, which designates "a string of formulaic language with idiosyncratic conditions of use"
(Schmitt & Carter, 2004, p. 4). Relying on the definitions provided, both may be regarded as
umbrella terms which encompass formulemes and are roughly congruent with what Mel’¢uk
conceives as phrasemes. Yet, given the multitude of diverse denominations of the latter in various
linguistic traditions, paradigms and conceptions, it is crucial to always proceed from a specific
linguistic framework (sometimes adopted by as few as one scholar) endowed with its own terminology
and concept hierarchy.
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Although formulemes are not numerous in English and Ukrainian, they are extensively used
in both writing and oral speech. This class of phrasemes is generally intelligible to non-native
speakers possessing an intermediate knowledge of the foreign language. However, formulemes
have a conventional structure which cannot be altered at the speaker’s discretion. For instance,
translating UKr nani ma nanoee! literally as Eng Misters and Mistresses! instead of the conventional
Eng ladies and gentlemen! would sound comprehensible but utterly unnatural to native speakers of
English.

Depending on whether the source language formuleme’s formal and/or semantic constituents
are fully or partially retained in the target language, literal translation or translation shifts are
respectively employed.

If the target language form and meaning is identical to the source language form and meaning,
the translation is literal, i.e. word-for-word:

Eng the customer is always right — UKr xnienm 3aexcou mae payiio

Eng it s just a matter of time — Ukr ye minoxku cnpasa uacy

Eng one for all, and all for one — UKr ooun 3a scix, i éci 3a 00H020

UKkr — Xpucmoc sockpec! — Boicmuny éockpec! — Eng — Christ is risen! — Truly/Indeed, He is risen!
UKkr — Xpucmoc posxcoaemocs! — Crasivo Hozo! — Eng — Christ is born! — Glorify Him!

UKkr — Xpucmoc xpewjaemucs! — B piyi Hopoani! — Eng — Christ is baptized! — In the River Jordan!

In practice, such absolute equivalents prove to be a rare occurrence. Although literal translation
is performed by rendering each word separately, certain divergences are permissible as long as they do
not alter the semantics of any of the lexical constituents of a formuleme. Structural incompatibilities
may include, amongst others, omission of a personal pronoun or a linking verb (which is conventional
in Ukrainian but generally unacceptable in standard English), or even rendering one of the constituents
with the help of a hypercorrect phraseme (as in mae payiro that has supplanted the no longer considered
prescriptive npasuti above).

If the target language form and/or meaning are non-identical to the source language form and/or
meaning, a translation shift takes place. A translation shift (or a translation transformation) constitutes
"any grammatical or lexical deviation in the target text from the formal linguistic structure of the
source text" (Laver & Mason, 2018, p. 121). In this study, three basic translation shifts employed
in rendering formulemes are identified: metaphoric transformation, explicatory translation and
antonymic translation.

Metaphoric transformation presupposes a transference of the phrasemic meaning based on the
similarity of the notions designated (ITpomuna, 2008, c. 43). The correspondence types thus established
include near equivalence, genuine analogy and approximate analogy (using the terminology proposed
by Korunets (Kopysers, 2003, cc. 182-195)).

Near equivalence is the type of correspondence between the source language phraseme and the
target language phraseme in which their forms are partly identical but their meanings are fully identical,
as in:

Eng have a nice day! — Ukr eapnoeo ows!

Eng it has to be somewhere — UKr deco 6ono mym 6y10

Eng lets just kiss and make up! — Ukr a menep nomupunucs!

Eng this too shall pass — Ukr i ye mune

UKTr orcusu koorcroio xeunurnoro / yinyti xooicry mumo — Eng live each moment like it'’s your last
UKr iou 3a ceoim wacmam — Eng follow your bliss

UKkr mu orcapmyew! — Eng you must be joking! / you are kidding me!

UKr six mobi make, Inone Macky? — Eng how do you like it, Elon Musk?

Similar to absolute equivalents found in literal translation, near equivalents are also characterized
by certain discrepancies in the form, but the latter prove to be conditioned by factors (cultural, historical,
pragmatic, social, stylistic, etc.) other than language structure per se.
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Genuine analogy is the type of correspondence between the source language phraseme and the
target language phraseme in which their forms are non-identical but their meanings are fully identical,
as in:

Eng forgive and forget — Ukr wo 6yno, me 3azyno

Eng have you got the time? (BrE) / do you have the time? (AmE) — UKr ne niokasiceme, kompa (3apas)
2oouna?

UKr maemo me, wo macmo — Eng it is what it is / we are where we are

UKr wo nopobuw — Eng so it goes

Approximate analogy is the type of correspondence between the source language phraseme and
the target language phraseme in which their forms are non-identical but the meanings are partly
identical, as in:

Eng God has a plan — UKr yonosik muciumo, a boe kpeciumv/psioums

(the English formuleme is translated as the Ukrainian sentenceme (proverb))

Eng it will all look better in the morning — UKr niu npusicene, i niu iddicene

(the English formuleme is translated as the Ukrainian sentenceme (proverb))

UKkr oymxu mamepianeni — Eng what the mind can conceive, it can achieve

(the Ukrainian formuleme is translated as the English sentenceme (proverb); besides, the Ukrainian
formuleme may be used as a precaution)

UKr i 21 mam 6ys, meo-nuso nus, no 6opooi mexio, a 6 pom He nonano — Eng so theres a little tale
for you, and for me some rolls and some honey too

(the English explicitation is provided by Myrkovich (Mupxkosiu, 2017, c. 88); however, the analogue
is unattested in authentic English texts)

Explicitation consists in making the information that is implicit in the source text explicit in the
target text (ITpomuna, 2008, c. 44). This shift is generally used when the source language phraseme
cannot be translated as a unit of the same rank (phraseme) and type (bound [phraseme]) in the target
language, because there exists no equivalent or analogue, as in:

Eng flattery will get you nowhere — UKr ne nionabysuiotics/nionewyiics
UKr ocb i kazouyi Kineys, a xmo cayxae — monooeys — Eng and this is the end of our fairy tale

The distinctive feature of explicitation of formulemes and phrasemes, in general, is their
deidiomization, i.e. the replacement of a phraseme with a non-phraseme, namely a word, a free
word-combination, or a sentence.

Antonymic translation involves the transformation of an affirmative structure into a negative
one or of a negative structure into a positive one (bapxymapos, 1975, cc. 215-218). The shift may be
realized at the level of words, phrases and sentences. The latter case is found in the formulemes below:

Eng let s not reinvent the wheel — UKr nasiwjo npudymyeamu xoneco?

Ukr "AI" — ocmanns nimepa angasimy — Eng there is no "I" in "team"

It is noteworthy that, apart from the three translation shifts discussed, formulemes may
occasionally be translated differently depending on their context. For instance, the English farewell
formula see you later, alligator! can be rendered out of context as the Ukrainian uao-xaxao! Yet, if it is
followed by the answer in a while, crocodile! or afier while, crocodile!, the translator should focus on
selecting or creating a pragmatic equivalent conveying not only the same message but equally similar
expressive connotations. The new translation situation may be rendered into Ukrainian as follows:
Eng — See you later; alligator! — In a while, crocodile! — UKr — Bysail, kpokooune! — Yao, camadpune!

6. Conclusions and implications for further research

Ontologically, formulemes constitute a specific type of clichés alongside nickname clichés,
termemes and sentencemes. The distinctive characteristic of this class of phrasemes is that they
designate a ritualized speech act which can correlate with an internal state of the speaker, a moment
of time, or a specific event or state of affairs. Hierarchically, formulemes are to be regarded as a
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hyponym of formulaic sequences and formulas viewed, in turn, as multiword units. Translatologically,
depending on whether the source language formuleme’s formal and/or semantic constituents are fully
or partially retained in the target language, formulemes may be rendered literally or using translation
shifts. If the target language form and meaning is identical to the source language form and meaning,
word-for-word translation is used, which, however, proves to be an infrequent occurrence in English-
to-Ukrainian and Ukrainian-to-English translation. Far more common are cases when the target
language form and/or meaning are non-identical to the source language form and/or meaning, and
so a translation shift takes place. The three basic shifts employed in rendering formulemes are
found to be metaphoric transformation, explicatory translation and antonymic translation. In addition
to the techniques discussed, contextual translation of formulemes is occasionally possible too when
conditioned by the pragmatics of the speech act.

Further research focusing on the rendition of other types of phrasemes as well as on formulemes
in languages other than English and Ukrainian will need to be undertaken to enhance our understanding
of the status, functions and correspondence of multiword units in translation.
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®OHOJIOI'O-CEMAHTHYHA TPAHCITIO3UIIISI ETUMOHA *'wete "Boa"
B A®PA3ICBKUX, IHIOEBPONEVMCHKHUX, AJITAMCHKHX,
YPAJIIBCBKUX 1 JIPABIIIMCHBKHUX MOBAX

Abstract

The article deals with the phonological and semantic reconstruction of Nostratic etymon *'wet and its
genetic transformations that were restored on the basis of five language families.

The process of transposition of the generalized sign *'wet is established to have taken place in the development
of sacred meanings in its semantic structure. These meanings were connected with the initial ideas of Nostratic
native speakers about water as a liquid (substance) and its movement: horizontal, vertical, speed.

The motivational macromodel WATER — LIQUID / SUBSTANCE was built, which was gradually transformed
into a universal metaphorical model WATER — MOVEMENT with three micromodels typical of the studied
etymons of five language families: WATER — HORIZONTAL MOVEMENT (Afro-Asiatic *wada?e "water,
river" (as a result of the initial fixation of figurative-sacred meanings "to fluctuate" and "long", preserved
in the semantic transpositions of Indo-European roots of del-2 and del-5); WATER — VERTICAL MOVEMENT
(Altaic *odV "rain", the meaning of which is completely preserved in the Indo-European root del-4 "rain");
WATER — SLOW MOVEMENT (VERTICAL-HORIZONTAL / SOURCE) (for Dravidian *vat- (-d-) and fixed
in the semantic transpositions of the Indo-European del-5).

It is assumed that the polysemy of meanings influenced the phonological transpositions in the etymons
of five language families, one of which is the transition from a simple form of Nostratic *t-root to extended
(complex) preforms with *d-root.

The polysemy of meanings, as well as the phonological transposition in the etymologies of the five language
families, probably took place according to two regular schemes: radial and chain-radial. The radial scheme of
polysemy with phonological transposition is typical of Afro-Asiatic *wada?e "water, river"; Dravidian *vat-
(-d-) "flow, run in a small stream"; Indo-European *'wed- / *'wod- / *'ud- "water", meanwhile the chain-radial
scheme with phonological transformations — of Altaic *odV "rain" and Uralic *wete "water".

Keywords: phonological and semantic transposition, Nostratic etymon, sacralization of meanings, radial
and chain polysemy.

AHoTalis

V crarti 31iHCHEHO (POHOJIOTO-CEMaHTHYHY PEKOHCTPYKIIIF0 HOCTPATHYHOTO €TUMOHA *'wet "Bona" Ta ioro
TeHeTUYHUX TPAHC(HOPM, BITHOBICHNX Ha MaTepiaji MOB II'SITH CiMeH.

YcTaHOBIIEHO, 110 MIPOLIEC TPAHCIO3UIIIT TeHepali3oBaHOTro 3HaKa *'wet BinOyBaBcs B HalpsiMi PO3BUTKY
B HOro CeMaHTHYHIH CTPYKTypi CakpaJbHHUX CMHCIIB, IOB’S3aHUX 13 NEPBICHUMH YSBICHHAMH HOCIIB
HOCTPAaTHYHHUX MOB IIPO BOAY K IO PiAMHY (cyOcTaHLi0) Ta mpo ii pyX: TOPU3OHTAIbHUHN, BEPTUKAIBHHM,
LIBUAKICTB PYXY.
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Bacwro P.B., Koponvosa A.B., Kanpanoe A.B. ®oHon0ro-ceMaHTHYHA TPAHCIIO3MIisg eTuMOHa *'wete "Bona"
B ad)pa3114c1>1<14x, 1HI0E€BPOICHCHKHX, AJITAMCbKUX, YPAJIbCbKUX W upammﬁcmmx MOBaX

[NoOynoBano wmoruBauiiiny makpomoaenbs BOJA — PIJJMHA / CYBCTAHLIA, mo moctynoBo
TpaHcopMmyBanacs B yHiBepcadbHy Meradopuuny moaenb BOIJA — PYX 3 Tppoma MiKpOMOIEISIMH,
XapaKTepHUMU JUISL JOCHIII)KyBaHHX €TUMOHIB I sIThoX MOBHHUX ciMmeil: BOJJA — PYX I10 TOPU30OHTAJII
(s adpasiiicekoro *wada?e "Boma, piuka" (4K pe3yasTaT nepBicHOI dikcariii 00pa3HO-CaKpaIbHUX IEPIIO3HAYCHb
"konuBatucs" 1 "moBruil", 30epexeHUX y CEMaHTHYHUX TPAHCIO3MLIAX 1HAOEBPONEHCHKUX KOpeHiB del-2
i del-5); BOJA — PYX I10 BEPTUKAIJIl (ans anrtaiicekoro *odV "mom", 3Ha4eHHs SIKOTO TMOBHICTIO
36epemiocs B iHgoeBporeiickkoMy Koperi del-4 "nom"); BOJIA — PYX IIOBUIBHUI (BEPTHUKAJIBHO-
TOPU3OHTAJIBHUM / JKEPEJIbBHUI) (nn1st mpasiziiicekoro *vat- (-d-) i 3adikcOBaHOTO B CeMaHTHYHHX
TPAaHCHO3UIISAX 1HAOEBpOMEHChKOro KopeHs del-5).

3po0eHO MPUMYIIEHHs, L0 MOoJiceMis 3HaueHb BIUIMHYJIA HAa (POHOJIOTIUHI TPAHCIO3UII] B €THMOHAX
I’ ITH MOBHUX CIMEH, OJTHa 3 SIKUX - LIe Tepexif] Bix MpocToi GOpMH HOCTPATUUHOTO *t-KOPEHS A0 PO3LIMPEHUX
(cxnaguux) npadopm i3 *d-kopeHem.

[Nomicemis 3Ha4eHb, a TAKOXK (POHOJIOTIYHA TPAHCIIO3UIIIS B ETUMOHAX I’ IThOX MOBHUX ciMeii BinOyBamacs,
HMOBIpHO, 32 JBOMa 3aKOHOMIDHHMH CXEMaMH: PafialbHOIO 1 JaHLIOKKOBO-paiaabHOI0. PanianpHa cxema
mojiceMii i3 (DOHOJIOTIYHOK TPAaHCMO3UIIEK XapakTepHa s adpasiiicbkoro *wada?e "Boma, piuka';
npaBinilicekoro *vat- (-d-) "TekTH, OirTH HEBENMKUM MOTOKOM"; iHIO€BpoIekchkoro *'wed- / *'wod- / *'ud-
"Bozia" €THMOHIB, THM YaCOM JIAHIIO)KKOBO-paliajibHa i3 (OHOJIOTIUHUMH TpaHCHOpMaMU — IS alTaiCbKOTO
erumoHa *odV "nmomr" # ypanbchkoro eruMona *wete "Boxa'.

Kurouosi cjioBa: GpoHONIOro-ceMaHTHYHA TPAHCIO3MUIisl, HOCTPATHUHUI €TUMOH, Cakpali3allis 3HaueHb,
panianpHa i JIAHIF0)KKOBA TOJIICEMis.

Beryn

Tepmin "cemanTnuHa pexoHCTpykiisa" (Bepezosuu, 2013, ¢. 199) y miHrBOKOMITApaTHBICTHIT
3aJIMIIAETBCS W JIOCI AUCKYCIMHUM, SIK, BJIACHE, i cama Mpoleaypa CeMaHTHKO-ETUMOJIOTIYHOTO
aHaJizy, M SIKOI HalyacTillle PO3yMIilOTh MPOIIEC 1 CIIOCOOW BiTHOBJICHHS MEPBICHOTO 3HAUCHHS
ciioBa (TUIaHy 3MICTy €THUMOHA SIK Ha PiBHI MOBHUX TPYII, MOBHUX CIMEHi, Tak 1 Ha OL1bII TNTHOOKOMY
PiBHI — HOCTpaTUYHOMY) 1 sika 1epeOyBae B CTa/lii METOJOJIOTYHOTO MOIIYKY e(peKTHBHUX IHCTPYMEHTIB
JUTsT BUBYCHHS TONiceMii 1 cemaciosiorii 3aranoM. JIOIIBHICTh IBOTO BKpail Baj)KJIIMBOTO CTAITy
€TUMOJIOTIYHUX MOUIYKIB MO-pi3HOMY olliHIoBanacs BdeHuMu. HaBite O.M. Tpy0adoB ckenTHYHO
CTaBHBCSI 10 HEOOX1THOCTI BUKOHAHHS CEMaHTUYHOI PEKOHCTPYKIIT i OyB repeKoHaHHH, 10 "poJIb i€l
MIPOIETYPH B CTUMOJIOTIYHUX MPAKTHKAX € JIHIIe JornoMikHoo [...]" (Tpybaues, 2004, 1. 1, c. 109).

I xo4a ocTaHHIM YacOoM BaKJIMBICTh CEMAaHTHYHOI PEKOHCTPYKIIi Mopsz i3 (HOHOIOTIYHOIO
00cTor0Th cyuacHi JiHrBokomnaparusicti (bypnak, 2011; Koponbosa, 2014; Crapoctus, 2015),
aje KapJMHAIbHI 3pylleHHs B Wil cdepi erumonoriunux mnourykis, Ha aymky JK.JK. BapOor,
111e He BiJIOY/UCSI, OCKUIBKH CEMaHTHYHY PEKOHCTPYKIIiO MPOAOBKYIOTh YBaXKaTH CJIA0KOI0 CTOPOHOIO
eTHMOJIOTIuHOTO aHaizy (2012, ¢. 69).

OpnHa 3 IPUYMH TAKOTO CKENTUIIN3MY KPHETHCS B TOMY, IO iCTOPIisl 3HAYESHB CJIIiB BAXKKO MiJJIsIrae
cucTeMaru3allii, i TyT BaXJIMBY POJIb BiJirpae 3IaTHICTh €TUMOoIora "MpamoBaTd B PU3UKOBaHIN
c¢epi rinorernynux koHCTpYKTIiB" (Malkiel, 1962, p. 200), 60 B cemaHTu1li mmpadopM Yac Bij yacy
BUSIBILSIFOTBCS] HE3BHYHI CXEMH I aJITOPUTMH, SIK1 HE BIUCYIOTHCS Y (POpMalTi3oBaHi €Tary MopiBHSUIEHO-
ICTOPUYHOTO METO.Y.

CeMaHTHYHA PEKOHCTPYKIIS Mependayae iHTEpIpETaliio NepBICHUX CMUCIIB 32 JOIIOMOTIO0
€KBIBAJICHTHUX 3Hau€Hb CYyYaCHHX MOB. Pe3ynbraTroM CEeMaHTHYHOI PEKOHCTPYKINI € PO3ropHyTe
TyMaueHHs 3Ha4eHH: npadopmu (Koctpeikuaa, 2013, ¢. 7), 110 TPaKTyeMO SIK TUIaH 3MICTY MOBHOT
O/IMHUIII, KoM ]ikoBaHU 3ac00aMu MEPTBOT MOBH, SIKMIA OyB aKTyaJIbHHH JIJIs1 CBIZIOMOCTI BCiX 1i HOCIiB
y NIEBHUHN J0ICTOPUYHUI TIepiof.

ITpu poMy mepBiCHHMI CMHCIT — 1€ YHIBEpCalbHUH, aOCTpaKTHU, iIHBapiaHTHUN KOHCTPYKT,
o BifoOpa)kae KOTHITHBHI 3Mi0HOCTI JIFOJICHKOI [ISUIBHOCTI, XapakTepHO! Ui KOHKPETHOI
JIOICTOPUYHOI TOOU.

HaiiBa)xJIMBIlIMM JKEPENIOM JJIsl CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKIIII, B SIKOMY YKOPIHEHO €JIEMEHTH
apxaiuHoro ceitorany, T.1. Benmina BBakae MOTHBAIIiO CJIOBA, IO CBIAYUTH MPO CIOCIO OaueHHS
TpeaMeTa JIFINHOIO, sIKa TIOPIBHIOBAJIA Pi3Hi, aie moaiOHi B 1i ysBi peanii OyTtst (Benmuna, 2002, c. 11).
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VY 3B’43Ky 3 TakOIO IIOCTAHOBKOIO NMPOOJIEMH, HE BUPIIIEHUM 1 JIOTENep 3aIUIIAETHCS TTUTAHHS
TIpo JiHii (TeHeTHYHI, apeabHi) MEePBICHUX CEMAaHTHYHUX MPOLECIB, 30KpeMa IPOIIeCy ceMaHTHIHOI
TpaHcno3uiii mpagopM 3aieKHO Bil IUIaHy BUpaxeHHs ((poHONOriuyHOiI 00070HKH). Y CTaTTi
3p00JIeHO CrIpo0y MPOCTEXUTH el 3B’SI30K 1 3’sICyBaTH, SIKi (POHOJIOTO-CEMaHTHYHI IPOLIECH Oyin
BJIACTHMBI HOCTPAaTUYHUM €THMOHAM i SKUM OyB caM MpoLec CeMaHTUYHOI TPaHCIIO3HIIi1.

Merta cTaTTi — pEKOHCTPYIOBaTH MPOIieC POHOIOr0-CEMaHTHYHOT TPAHCITO3MIIIT eTUMOHA *'wet
"Boxa" Ta pe3ynkraru HOro BiJOOpayKeHHS Y CBIIOMOCTI HOCITB HOCTPaTHYHHUX MOB.

Buxkiiag ocHOBHOTO MaTtepiaJty. Y3arajabHEHHS TOCBiJly CEMAaHTHYHOTO aHaJIi3y, HAKOITUYEHOTO
B ITOPiBHSJIBHO-ICTOPUYHHUX 1 IIaXPOHIYHUX CTY/IISX, YCBIIOMITIOETCS SIK OJJHE 3 BKJIMBHUX 3aBIaHb
cy4acHOi Teopii peKOHCTpYKIil B Tl KOTHITHBHOMY cpsiMmyBaHHi ([IpoHoBa, 2012; Koponbosa, 2014;
Yepxaga, 2017).

CeMaHTHYHA PEKOHCTPYKIIISL, SIK YIKe 3a3Ha4aocs BUIIE, OpieHTOBaHa, 3a cioBamu JK.JK. Bap6or,
Ha BiJIHOBJICHHS KOMILJIEKCY YNHHUKIB (MOBHHX, MEHTAJILHUX, KYJIBTYPHUX, COLIANIBHUX Ta iH.), Ki
cnpusiA (pOPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY 3HaUueHH ciioBa (2012, ¢. 73). Y OLIBII HIMPOKOMY KOI'HITUBHO
3yMOBJICHOMY IUIaHI CEMaHTUYHA PEKOHCTPYKIIiS repedadae "BiIHOBICHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
CJIOBA, 1OTO CEMaHTUYHUX 3B’SI3KIB 3 IHIIMMH CJIOBAMH 1 CEMAaHTUYHHX 3MiH HE3aJIeKHO BiJ] IPAMOBHOI
niepcriekTuBU Oy/b-sikoro piBHA" (Toncras, 2013, c. 141). Takuit niaxin 1o TryMadeHHs! POLENypH
pexoHcTpykuii (Uepxasa, 2017) po3misiaaersest sik TpancceManTuanmii (3a B.M. Toroposum, 2004),
SIKMH 70 11 TpaIuIifHOTO CTaTyCy eMITipUYHOTO JOCHIPKEHHS JJOIa€ HOBUH CTaTyC — TEOPETHYHHH,
0e31ocepeIHbO OB’ A3aHUH 13 JJOCIIPKEHHSIMH B [TPOCTOP1 He OfHIET CiM’T, a 13 3aTy4eHHSIM JJaHuX
Makpo- 1 rinepcimeii, siki Hanexxarsb 10 Hoctparnyaux (Kampanos, 2015).

Peani3yrouuch y TpPaHCCEMAaHTHYHOMY IIPOCTOPI y BHUDIALI NPOUEAYPH OiaxpoHiuHol
inmepnpemauii, "ceMaHTUYHA PEKOHCTPYKIIisl BIIEPIIIE TaK BUUEPITHO |[...] 3AIHCHIOETHCS B IPOCTOPI
CMHUCITY, SIKMW JJIs1 BiHOBJIEHHS BHTOKIB ITOXO/DKEHHs CIIOBAa Halae 3Mory (hopMyBard piBEHb
MPaMOBHHUX KOHCTPYKTIB Y BUIJISI/II ceMaHTUYHUX Mogeneit abo cxem" (Kampanos, 2017).

[Tpu upomy momryk Oinbi rmOuHHKUX cmuctiB (Tonopos, 1994, c. 127) € KiHLIEBOIO METOIO
ETHMOJIOTIUHUX MOCIIKeHb 3aranoM. Sk 3a3Hauae B.M. Tormopos, "eTHMMOJIOT 3aBXKIH MPAIIIOE,
CIHPAIOYMCh HA BJIACHI €HIIMKJIONEIWYHI 3HAaHHSA W CBiil HAYKOBWH JOCBiJ, 1€ alropuTMi30BaHO
CXeMH IOUTYKYy (POHETHYHHX / (DOHOIOTIYHMX BiIIOBIIHOCTEH, 1 32 1I€I0 aHAJIOTIEI0 BiH 3 YaCOM
3BEPHETHCSl IO THX HaIpalfoBaHb, A€ OyIyTh 30epiraTucs BiZJJOMOCTI HPO CXEMH CEMaHTHYHUX
niepexofiB" (Tam camo, c. 128). Taki npumyniennst miatpumye XK. JK. BapOor i nume npo te, 1m1o ajst
"eTuMoJTora J{y’e Ba)XJIMBO IIOCTIHHO y3arajJbHIOBATH HAKOITMUYECHHUH JOCBI] CEMAHTUYHOTO aHAI3Y,
TOYHIIIIE, BIJOMOCTI IPO 3aKOHOMIPHOCTI 3MiH 3HaueHsb JekceM" (2002, c. 20).

B erumororii, 3a cioamu O.J1. bepe3oBuu, y3araibHEHHS pe3y/bTaTiB CEMAHTHYHOI JepuBaIrii /
TpaHcno3uuii nepeadavae GopMyBaHHS MOZEIICH PO3BUTKY TOTO YH 1HIIOTO CMHCITY, TOOTO CTIHKUX
inBapianTiB (2000, c. 47), abo, six yBaxkae B.M. ToropoB, ThnoBux cxem cMucioTBoperts (1994, c. 126),
110 BapiaHTHO peajli3yloThCsl B KOHKpeTHUX 3HaueHHsX (bepezosuy, 2000, c. 47).

OCHOBHMM METOJIOM CHCTEMaTH3allii pe3yJIbTaTiB CEMaHTHYHOIO aHaJIi3y B €THUMOJIOTIT € OpiEHTAIist
Ha THITY IIEpBUHHOT MOTHBALIi1, Pe/ICTaBIEeHi B padopMax MEeBHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO BapiaHTa
a0o B npadopmax i3 neBHUM 3HaYeHHAM (Bap0Oort, 1997, c. 35), ToOTO 1HIIOT JTEKCUKO-CEMaHTUUHOT
rpymnu.

HaykoBi BUTOKH crcTeMarH3allii pe3ysIbTaTiB CEMaHTUYHOTO aHaJIi3y CSraloTh OHOTO 3 HAIPSIMIB
TeOopii KOTHITMBHO-CEMAaHTHUYHOI PEKOHCTpPYKii, skuii 3amouaTkoBaHo e B 80-Ti poku XX cT.
y L[apHHi AiaXpoHiYHOi ceMaHTHKU. OCTaHHS MOCIYTOBYETHCS 37100y TKaMU KJIACHYHOI CEMAacioJorii,
sika OyIia 30cepe/PKeHa Ha BCTAHOBJICHHI ceMaHTHYHMX 3aKkoHiB (Paxmmna, 2000, c. 360) mopsia
3 YCHIIIHO anpoOoBaHMMH (HOHOJIOTIYHUMHU 3aKOHaMHU. KITFOWOBUM 3aBIAaHHAM iaXpOHIUHOL
CEMaHTHKHU € BCTAHOBJICHHS THUIOJIOTIi PO3BUTKY 3Ha4€Hb CJIIB HA Marepialli pi3HUX, HacamIlepes
HeOJIM3BKOCTIOPIAHEHNX MOB. BUXoms4H i3 1[bOro 3aBAaHHs, IPEMETOM BUBYEHHS B JiaXpOHIUHIN
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Bacwro P.B., Koponvosa A.B., Kanpanoe A.B. ®oHon0ro-ceMaHTHYHA TPAHCIIO3MIisg eTuMOHa *'wete "Bona"
B ad)pa3114c1>1<14x, 1HI0E€BPOICHCHKHX, AJITAMCbKUX, YPAJIbCbKUX W upammﬁcmmx MOBaX

CeMaHTHIII (sIKa BITcanacs y cepy KOTHITUBHOI CEMaHTUKH) € HE CIIOBO, SIK B ETUMOJIOT], a BJIacHe
cemanTnyHuii mepexin (I'pynros, 2007; 3amusnusx, 2009), a pe3yabraroM — KOHCTPYKIis
YHIBEpCaIbHOI (3aKOHOMIpHOT) ceMaHTH4HOI cxemu. Hanpukian, K.B. Paxinina BBakae, o B TaKUA
napaaurmi npaitioe 1. Ceitcep (Sweetser, 1990), sika BcTaHOBHIIA 3aKOHOMIPHY CXEMY CEMaHTHYHUX
MePEXOiB / CeMAaHTHMYHUX TPAHCIO3WIINA IUIS CeMH pocC. 'CIblmiate' — 'ciymars' — 'oOpamarh
BHUMaHKE' — 'coo0IIeHne' — '3HAaMEeHUTOCTh' — 'cinaBa’ (Paxwuna, 2000, c. 361).

3aBaaHHs cHCTeMaru3allii OKpEMUX CEMaHTHUHHX MEPEXO/IIB MOIATAE Y BUSBICHH] PETYISIPHUX
3B’SI3KiB MK (DOHOJIOTIYHUMHU 1 CEMAaHTUYHMMH KOHCTPYKTaMH, sIKi JIMIIE B TICHOMY aJIbsSHCI
€ (hikcaropaMy 3aKOHOMIPHOCTEH sIBUILA MOJNiceMii, /e BCl omepaliifHi Mmpoueaypy MOB’s3aHi
3 PEKOHCTPYKII€EIO MIPUYNH MOTHBALlIi B PO3BUTKY HOBHUX 3HAUEHb CJIOBA.

CeMaHTHYHA OCHOBA HOMIHAIIIT PO3MISIAAETHCS K HAWO1IbII 00’ ekTHBHA (popMa BiTOOpasKeHHsT
MEHTaIbHUX ysiBiIeHb. CTyIiHb 00’ €KTHMBAIl 3HAHHS, BiJOOPa)XEHOTO B MOBi, BH3HAYAETHCS
KoediliecHTOM ceMaHTHYHOI IITLHOCTI (HApUKIAA, 32 JOIOMOIOI0 BXE BIAJIO 3alydeHOl
B muceprartii 51.B. Kanpanosa maremarnanoi ¢popmynu T. Copercena (Sorensen, 1948)) BinmoBiaHux
MOBHHX CTPYKTYp. [IprpoaHo, 1o HalBHIIy CEeMaHTHYHY IIUTHHICTh Ma€ T€ 3HAHHSI, SIKE 3POCTAETHCS
3 HaWCTIHKimOWw MOBHOIO (opmoto. Ile 3HaHHs 30epiraec BHYTpilIHs (opMa MOBHUX OJHMHUIIb
(Bepezosuu, 2000, c. 33), sika HE IPOCTO KOHCTATYE (haKT 30mKeHHS ABOX (1 OLIBIIIC) O3HAK Y 3HAUCHHI,
peaybHUX YM YSBHHUX, a IHTEPIIPETYE Iied 3B’ 530K, MPAarHy4Yy BUSBUTU HOro NpUUYUHY. BHsBIeHHS
TIPHYHMH MOTHUBALIi1, TOOTO MPUYUHU BHOOPY Ti€l UM 1HIIOT O3HAKH SIK OCHOBH U1l MOBHOTO BUPa)KEHHSI
MIEBHOTO 3HAYEHHSI, CTAJI0O OCHOBOIO PO3POOJIEHHSI HOBOTO MPAHCCEMARMUYHO20 NiOX0JY 8 meopil
KOZHIMUGHO-CeMAHMUYH O PEKOHCMPYKYITL.

CaMe momryk CeMaHTHYHOI MOTHBaiii MoBHOro mosHadeHHss B.M. TonopoB Bu3Hauae
SIK HalOIMKYy METY €TUMOJIOTT Mai0yTHBOTO, sIKa MOYKE CTaTH HaJiiHUM JKEPETIOM PEKOHCTPYKIIT
KyJIBTYPHUX MOJIEJIEH, 3 OTHOTO OOKY, | MEHTAJITETY, SIKUI OPODKYE 1i MOJIEI, 3 iHIoro. ETuMortoris
B TaKOMY pa3i MOBUHHA CTABUTH 33 METY BiTHOBJICHHSI KOPITYCY aKTyaJIbHUX MEPILIOCMHCIIB Ta IXHBOI
MOTHBAIII] 3arajioM 1 po3yMiTHCs SIK (hopMa 3aIicy MeBHOT MOJIENi CBITY i MEHTAJITETy Hapomy
(1994, c. 127).

PexoncTpykuist MoTHBallii, 3a ciocrepexxeHasMu O.J1. bepe3oBuu, Moke OyTH poBeIeHa TiCIIs
TOTO, SIK Mepexonu (3CyBH) i mapasesi (30irk) BCTAHOBJICHI 32 BiAIOBIAHUMU ITapaMy CIIOBECHHX
CMHCIIIB, MK SSKUMH KOJIMCh TTPOXOAWJIX (200 MPOXOIATh 3apa3, MOKIUBO, 32 HOBOIO TPAEKTOPIIO)
cemaHTH4HI JiHil. HeoOXimHO cxemaTnyHo moOy/MyBaTH 11i JIiHIT, TaK 3BaHi CEMaHTUKO-MOTHUBALIIHHI
napaieii, 1o JEMOHCTPYIOTh TOMIOHI MOJeNli CMHCJIOBOTO PO3BUTKY CIIB, Y paMKax SIKUX
BIZITBOPIOETHCS K BJIaCHE Mepexij 3HauUeHHs, Tak i oro morusais (2000, c. 204).

OCHOBY ceMaHTHYHOI MOTHBallii, sk yBaxxae K.I. fIkymikina, cTaHOBUTH HaiiMEHyBaHHS TIEBHOT
O3HAKH JICHOTATa, IMOKJIAJCHOTO B OCHOBY Horo HoMmiHamii. Midk HOBOIO Ha3BOIO 1 3HAYCHHSM,
Ha 0a3i SKOro BiIOYBCS PO3BUTOK, BHHUKAIOTh BIIHOIICHHS CEMaHTHYHOI MOTHBAIII1, SIKi BKa3yIOTh
Ha KOTHITUBHHUH 3B 30K MiX MOPIBHIOBAHUMHU BiJIIOBIIHUIMU O3HAKAMH Y CBIJOMOCTI HOCIiSl MOBH.
Lei#t 3B’S30k BHpa)kaeThCsl Yepe3 JIBa OCHOBHI THUIM CEMAHTHUYHOI TPAHCIO3HIII: METOHIMiI0
abo metadopy (Skymkuna, 2003, c. 23).

OpnHak He Ay BCIiX CJiB MOYKHa OJHO3HAUYHO PEKOHCTPYIOBATH MOTHBAIIO BHACIIZOK iXHBOT
LIMPOKOT 0araTo3Ha4YHOCTI, OCKUIBKH JOCIIKYBaHe 3HauUeHHSI MOXe OyTH IOXiJIHUM BiJ 3HaU€Hb
IHIIUX CIIB.

HaniliHicTh BU3HAYCHHS IEPBUHHOT MOTHBAIIIT 3aJIC)KUThH BiJl 00CITY Marepiairy, TOYHOCTI HOTo
(hOHOJIOTO-CEMaHTHUYHOI PEKOHCTPYKIIIi,  TAKOXK BiJ] CTYIICHS MOBHOI Ta JiaXpOHIYHOT OMHOPIAHOCTI
(Bapb6ort, 1997, c. 64).

MotuBOBaHe 3Ha4Y€HHsI Yepe3 CBOIO MOTHBAIliiHY O3HAKy (BHYTpIilIHIO (GopMy) BigoOpaxkae
peasbHy abo ysIBHY BIACTHBICTh JieHOTaTa. lle Mae micue Ha mepuioMy piBHI aHaji3y MOTHBAIIl
(Toncras, 2002). Indopmarris, Ky B pe3ysbTati IbOT0 aHANI3y MOKHA OTPUMATH 3 BHYTPIIIHBOT
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(dopMu ci0Ba, Aa€ 3po3yMiTH, siKa MOTHBAIliiiHa O3HAaKa MOKJIAJeHa B OCHOBY HOBOTO 3HAYEHHSI.
C.M. Toncras (Tam caM0) BBaXkae, 1110 Hadbararo Oi1blie iHpopMallii mpo cBiT Moxe OyTH BUITyYEeHO,
SIKIIIO 3BEPHYTHCS J0 JIPYTOTO PiBHS aHaNi3y MOTHUBaLii, TOOTO, KOJIM HAAA€ThCs apryMeHTaIlis /
IHTepIIpeTallis, YOMY Ta UM iHIIa O3HaKa oOpaHa 3a OCHOBY HoMiHamii. [Ipuunna Takoro BudoOpy
JEKUTh y cdepi MEHTAIBHUX YABJIEHb HOCIIB MOBH. € BUITaAKH, KOJIW MPHYMHA BHOOPY O3HAKH
MOTHUBAIIT Mpo30pa i He MoTpedye MOSCHEHHS, OMHAK 3A¢OLIBIIOT0 MOTHBAIS € HE HACTUIBKU
OYEBHUIHOIO, 1 TOII CITijI 3BEPTATUCS 10 MEHTAIBHUX 00pa3iB, Mi()OJIOriYHUX YSBIEHb, PUTYAIBHOT
cthepu ab0 MPAaKTUYHOTO JOCBiMy (IMT. 3a mp.: bepeszopuu, 2004).

[ToGynoBa MoTHBamiHHUX Mozeel (OHOIOTO-CEMaHTHYHHUX TPAHCIIO3ULIN HOCTPAaTHYHOTO
eTuMoHa *'wet "Bofa" 1 BUSIBJICHHSI 1 ICTaB U1l BUOOPY O3HAK MeTadOopU4IHOT HOMIHAILT, SIKi MOYKHA
YMOBHO Ha3BaTy NPUHIMIIAMH HOMiHallii, JO3BOJINUTH PEKOHCTPYIOBATH MEBHHUH (parMeHT MOBHOI
KapTHHU CBITY HapO/iB sIK HAIA/IKiB HOCTPAaTW4HOi cBigoMocTi (nuB. Tadm. 1).

Tabnuys 1
HocTpaTuunnii marepiana qjs eTumoHna *'wet '"Boga'
Hoctpatuuna| Adpasiiicbka | IngoeBpomeii- | Anraiicbka | Ypajibcbka Jpasiniiicbka
MaKpocim’si cim’st cbKa ciM’s1 cim’st cim’st cim’st
I1B 113 I1B 113 I1B 13 | 1B | 113 | 1IB 113 I1B 113
*‘wet |"Boma" | *wada?e | "Boma, |*‘wed- /| "Boma" | *odV|"mour"| *wete | "Boma" | *vat- (-d-) | "TekTH, OirTH
piuka" | *‘wod- / HEBEIIUKUM
*‘ud- MOTOKOM"
*w *W *wW *W *y
*e *a *¢/*o/ *0 *e *a
*u
*t *d *d *t *t (*d)
*a *e

YMmoBHi ckopoueHHs: [IB — mnan Bupakenss; [13 — mian 3micty

[Nomnepenniii aHami3 peKOHCTPYHOBaHMX ETUMOHIB Ha piBHI ciM’i: Air. *odV "mom" / Adp
*wada?e "Boma, piuka" / JIpas. *vat- (-d-) "rexTH, 6irtu HeBenukuM notokoM" / 1€ *'wed- / *'wod-
/ *'ud- "Boma" / Ypan. *wete "Boga" B mpoekuii no Hoctp. *'wet "Boja" - neMoHCTpy€e HMOBIpHUIA
Mpoiec TPAHCHO3MIIil reHepaJIi30BaHoOro 3HaKa *'wet y HanpsiMi pO3BUTKY B HOTO CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi CaKpaJlbHUX CMHCIIB, MOB’3aHUX i3 IEPBICHUMH YSBICHHSIMH HOCIiB HOCTPaTHYHUX
MOB TIPO BOAY 5K Mpo piauHy (cyOcraniiio). Cakpanizamis (OJiCeMaHTH3M) MOAAIBIINX 3HAYCHD
Hocrp. *'wet "Bozma", MOTUBOBaHA 3MiHOIO YSIBIICHB PO IO NMIEPLIOCTHXIIO, BiOyBanacs i Ha piBHI
Gononoeciunux mpancno3uyiti 6 emumonax 1 SITH MOBHHX CIMEH: NIISIXOM Iepexoy Bia MpocToi
(OopMH HOCTPATUYHOTO *t-KOpEeHsI 10 PO3IMUpPEHHX (CKIaAHUX) npadopM i3 *d-kopenem.

IIpo Taki mepexomu Ha Matepiaii iHIOeBpolieiickkux kopeHiB nwmmre A.b. MixanboB, sSKuii
TIEPEKOHYE B TOMY, 1110 iXHii (GOHII € EKCITTAaHATOPHIUM MaTepiaioM JUisi BUBYEHHSI 3ByKO300paXKalbHIX
BUTOKIB HOMIHAIIil, a TOJIOBHE, HANPSIMIB JIEKCHKO-CEeMaHTHYIHOT eBosromii (Muxanes, 2013, c. 80).

BaknuBi pe3ynbraTy 3 ONpalfoBaHHs iHIOEBPONEHCHKUX KOPEHIB i3 moYaTkoBUM d- OTpuMaB
A.B. MixaiboB, i IEpenoBCiM Ti, IO MpeCTaBIeH] IUISIXOM HOTo BiIacHOI IHTepIpeTallii CeMaHTUYHUX
KoH(pirypauiii kopers del- (tam camo, c. 81), 3-nomix sIKMX 3BepTaemMo yBary Ha del-2 Ta omHe
3 iioro 3HaueHp "KonmBarucs'; del-4 31 3HaueHHsM "mon1" (Ta HOTO BiIMOBIMHUKAMY | CEMaHTHYHUMHU
nepuBaraMu > cp.ipi. delt "poca", opet. delt "Bonorwuii, Mmokpuii") i del-5 3 yMOBHUM 3HaUCHHIM
"noBruit" (e TaKoXX HassBHI CEMaHTU4HI TpaHC(HOPMHU Ha 3pa3oK > aHop. talma "ymoBinbHIOBaTH",
cp.H.H. talmen "noBinpHUI", yenbck. dal, dala, daly "3arpumyBaru, npusynuauTn").

He ckiagHO NOMITUTH B HaBEJEHUX T'€HETUYHUX npadopmax (oHONOTI4HI omo3uwii *t- 1 *d- /
*d- 1 *t- kOopeHiB Ta iXHi CEeMaHTHYHI 3B’3KH, 00’ €/IHaHI TeHepali30BaHoI0 ceMoro 'pinuna’ Hoctp
*'wet Ta HOBMMHM 3HaueHHsAMH "piuka", "7mom" i "TEKTH MOBLIBHO" SIK pe3yJbTar JTUBEPreHTHO-
KOHBEPI€HTHOTO CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY HOTO BiAITOBITHHKIB.
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Buxoasum i3 mux criocrepexeHb, MOYKEMO HPUIYCTUTH, IO JJIsI HOCTPATHYHOTO E€THMOHA
Ta HOTO TeHETUYHHX ITpadopM Ha PiBHI KOXKHOT CiM’1 XapaKkTepHOIO € MOTHBAIiliHA MaKPOMO/IeIb
BOJA — PIIUHA / CYBCTAHIIIS, 1o moctynoBo TpanchopMyBaiacs B MeTa(OpUIHY MOJICIb
i3 BiIIOBITHUMH MiKPOMOJICIIIMHU.

VY mpoueci AMBEpreHTHO-KOHBEPTEHTHOTO PO3BHTKY HOCTPATHYHOTO €TUMOHA *'wet #oro
MotuBatiiiHa Makpomoziens BOJA — PITMUHA / CYBCTAHUISI TpanchopmyeTbes B MeTadhOpHUIHy
Mmozenb: BOJA — PYX i3 TppoMa MiKpoMOZIemsIMu:

1. BOJA - PYX IO I'OPU3OHTAJII (ans Adp. *wadare "Boma, piuka" (sSK pesynbrar
nepBicHOI (ikcarlii 00pa3HO-CaKpaJbHUX MEPIIO3HaueHb "KoauBaTHC" 1 "mMOBruil", 30epexkeHux
y CEMaHTHYHHX TpaHcno3unisx € xopenis del-2 i del-5).

2. BOJA - PYX IO BEPTHUKAJI (mns Axnr. *odV "mom", 3Ha4eHHS SIKOTO TOBHICTIO
30epentocs B 1€ kopeni del-4 "momr").

3.BOJA - PYX HNOBLIbHUN (BEPTUKAJBHO-TOPU3OHTAJIBHUM /
JIKEPEJIBHUI) (s Ipas. *vat- (-d-) i Takok 3adhikcoBaHOrO B CEMAHTHUHHX TPAHCIIO3UIIIAX
I€ xopens del-5).

[Ipu oMy 3ayBaxkumo, 1o i 1€ npadopm i3 d-xkopensamu *'wed- / *'wod- / *'ud- "Boga”
Ta Ypaj. etuMoHa *wete "Boma" pu (pOHOIOTIYHINi TPAHCIO3UIIIT (3 ormo3uItiero *t- / *d- 1y meprioi
ciM’1 1 30epexkeHHsAM *t- KOpeHs, aie i3 ToJaBaHHAM *¢ B aycliayTi — IS APYTOI sIK pe3yJIbTaT Aii TBOX
(hOHOJIOTIYHUX 3aKOHIB: 3aKOHY PO BIAKPUTHUI CKJIa]l i 3aKOHY IPO CHHI'APMOHI3M) MOTHUBAIliHA
CEeMaHTH4YHa MaKpOMOJIeNIb He 3a3Halla TpaHc(hOopMalliii HOCTPAaTUYHOI CeMH "pijuHa’.

Jlst mpezcTaBiIeHHs TITOTETUYHOTO CLEHApil0 po3naay HOCTPAaTUYHOTO €THMOHA OCHOBHY
yBary BCE JK TaKH 30CepeKyeMo Ha: 1) omo3uilii *t-kopeHiB i *d-KopeHiB Y (OHOI0Tro-ceMAHTHIHUX
CTPYKTYpax eTHMOHIB I’ ATHOX ciMel 3 ypaxyBaHHSM XPOHOJIOTT PO3BUTKY HOCTPATUYHOTO €THMOHA
(A.A. 3anizask (2015), B.B. Hanonbcpkux (1994) Ta iH.) y Takiii HOCIIJOBHOCTi: HOCTpaTHYHA
npamoBa po3manacs npuonm3Ho B 12—10 Tuc. 110 H. €. i3 JaTyBaHHAM Y Lei ke niepion adpasiichbKii
ciM’i, mami, WMOBIPHO, BIIIUIHIIACS IHIOEBpOIEHChKA MpaMoBa — y 8—6 THC. JO H. €., MOTIM
anraiicbka — y 6 TUC. JI0 H. €., ypaJIbChbKa — Y 5—3 THC. 10 H.€., ApaBifiiicbka —y 4 TUC. 10 H. ¢. el
XPOHOJIOTIYHUH JIAHIIOT J]a€ 3MOTY JIMILE IPUITYCTUTH ITOCHIIIOBHICTh po3nany Hoctp. eTumoHa,
MIPOTE HE € OCTATOYHUM Y MPUHHATTI pillICHb.

Hamararouuch BiqTBOPHTH TiMOTETUYHHH IPOLIEC PO3MaLy HOCTPAaTUYHOI MPaMOBH, MOXHa
TOBOPHUTH TIPO MEPEBAKAHHSI OLTHIIOI MipOIO PaJlialIbHOI CXEMH B PO3BUTKY MOJTiCEMil HOCTPaTUYHOTO
3HAYECHHSI, MEHIIIOIO — JIAHIIFOXKKOBOT CXEMH.

[Ipunyckaemo, mo po3mam Hoctp. etumona *'wet "Boma" 1 momanmbImuii HOTO pPO3BUTOK
BiIOyBaBCs 32 PaXiaIbHOK CXeMOIO ITOJTiCeMii IUIsl TIePIIo] i TpeThoi MeTadopuaHIX MiKpoMoeIei
i3 (oHOJNOTIUHOIO omo3uiliero *t-kopeHiB i *d-kopeniB: Hoctp. *'wet "Boma" TpaHchopMyeThes
B Adp. *wada?e "Bona, piuka"; JIpas. *vat- (-d-) "TexTH, OirTd HeBeIMKHM MToToKoM"; 1€ *'wed- /
*'wod- / *'ud- "Boma", MOTHBOBAHOIO CaKpali3ali€lo MEPIIOYSIBICHb PO BOAY SIK PO PIuKy,
10 BBaXKAJIACs CaKpaJbHUM MICHEM JUIsl 3A1HCHEHHS PUTYally KEPTOBHOCTI, a TAKOXK SIK OBIJIbHY
TEUil0 BOAM, IMOBIPHO 3a BCE, — 13 JKUTTENANHOTO JDKEpEIIa, 0 3IUTI0BAIO 1 TEX OB’ I3yBAIOCS
3 YSBJIEHHSMH TPO BOAY SIK TPO PiUKY, KyAH HOBIJIEHO CTIKAE JHKEpEIbHa BOJA.

[punyckaemo, o Hoctp. etumon *'wet "Boma" Tpancdopmyerbes B Adp. npadopmy *wadaze,
y CEeMaHTH4HIH CTPYKTYpi KOi MeTa(opuyuHe 1110710 OCHOBHOTO 3Ha4YeHHs "piuka" y /lpaB. eTumMoHa
*vat- (-d-) gepe3 IMBEPreHTHO-KOHBEPTCHTHI 3B’ SI3KH PO3BUHYJIOCS, MOXKJIMBO, 3HAYCHHS "TCKTH,
OirTH HEBEJIMKUM ITOTOKOM", SIKIIIO MIPHITYCTHTH CyOCTpaTHy IpUpomy AQp. CeMaHTUYHOTO KOHCTPYKTa
SIK TIMOTETUYHOTO nocepenHuka Mixk Hoctp. i [{paB. MOBHIMHU 00’ € THaHHSMU, X04a i PI3HOTO CTATYCY.
Take npumyieHHs rpyaryerbest Ha nosuilii C.A. Crapocrina i A.FO. MinitapboBa, sKi BBaXKalOTh
Adp. oxpemoro Makpocim’€ro, 60 00YHCIIEHNH IOTOXPOHOJIOTTYHIUM METOIOM ii BiK € TaKHii, K 1 BiK
HoctparnyHoi MakpociM’i (URL: http://thule.primordial.org.ua/starostin-militarev.htm).
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Tum vacom A.B. Jonrononbepkuii (1971) BigHOCUTE Adp. 10 HOCTPATHUYHOI MAKPOCIM’'1, 2 TOMY,
3a HalIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMHU, (OHOJIOTIUHA cXeMa po3BUTKY HocTp. ¢opmu Bxke miJl BILTMBOM
HOBOTO ii CMHCJIOBOTO CaKpaJbHOTO KOHTEKCTY BioOpakae mepexia mpoctoi popMmu 3 *t-kopeHeM,
T00TO TiIyX0i *t y Hoctp. *'wet, y ckiagny ¢opmy 3 *d-kopenem — n3Binkoi *d - B Adp. *wada?e
3 IBOMa BapiaHtamu B J[paB. etuMoHi *vat- (-d-).

PanianbHa cxema po3BuTky Hoctp. ernmoHna BimoOpakae nBi TeHaeHuii: 1) n3Binkicts *d
13 XapaKTepHOIO [T I1i€l padOHEeMU 3ByK0O300pakaibHICTIO B Adp. *wadale Ta 2) MIpOIXyKTUBHICTb
cnoBoTBOpY B I€ etnmMonax i3 d-kopenem: *'wed- / *'wod- / *'ud- (3Hak ngedica "-" micist eTHMOHA
BKa3ye Ha IPOAYKTUBHICTH ()OPMH).

st npyroi MoTuBauiiiHOI MiKpoMo/eTi TiHOTETHYHO MOXKIMBUMH OYIIH JIBI CXEMH PO3BHUTKY
Hoctp. etumona 3a nmocepenuuntsa 1€ npadopm *'wed- / *'wod- / *'ud- "Boma": JaHIIOKKOBA
nosticemist — B YpaJ1. etuMoHi *wete "Boma" Ta Bit HbOro B ANT. Tpanchopmi *odV "momr", a Takox
IMOBipHa JIAHIKKKOBO-paxiajibHa moJriceMiss: B Ant. Tpanchopmi *odV "mom" i omHOYAaCHO
B Ypan. erumoHi *wete "Boma".

CaxpaJibHe 3HaueHHs1 1011y Oylio MOTHBOBAaHE PUTYaJIaMH HOCITB alITaliCbKUX MOB, SIKi ISl BUKJIHKY
JIONITY 3A€01IBIIOTO 3BepTAIKCS 0 [IaMaHiB. Y dalry i puTyalliB HaOupaiacs Boaa 3 pKepesa
1 3ayTMIanacs Ha BCIO HiY y MICIIi, ie B Hill BimoOpakanocst HeOo 1uist HaOyTTst HeOOXiqHOT eHeprii
1 )KMBWIIbHUX sikocTell. KaxyTb, 110 11l BIaCTHBOCTI Hafae BOJIi BiJoOpakeHHs HeOa, 1 MiXk HEOECHOIO
Ta BOJHOIO CTHXISIMH BCT@HOBIIIOETHCS 3B’s130K. Ha paHOK miamaH mifiHiMaB BOJy HaJ| TOJOBOIO,
HaueOTO HaONMkarouM il 10 HeOa, 1 3aKJIMKaB BoAy 3 Hebec mponuTucs gomeM Ha 3emmo (URL:
https://www.advantour.com/rus/russia/altai/shamanism/rituals.htm).

Hackinbku BIpOTITHUMH Yy CBOTH XPOHOJIOTIYHIM IMOCHIJOBHOCTI € CEMAHTHYHI MOIYJIAIIT
(Bacsko, 2016) I€ npadopm (TodTo 1€ > Ant,; 1€ > Ypan. ado 1€ > Ypan. > Ant.), MoxkeMo Juie
MPUIYCKaTH, CIUPAIOYMCh Ha IIOJISIPHI KOHIEMNIii ypano-anrtaiicbkol rinmore3su. OnmHi BYeHi
apryMEHTYIOTh TeHETHYHY CIOpIJHEHICTh MOB y MeXXax HOCTPaTH4HOI TirnoTe3u (pamiaibHHi
3B’5130K), TUM 4acoM iHmi (Stachowski, 2015) — npunyckaroTs apeaiibHi (KOHBEPIeHTHI) 3B’ I3KH
(pamiaIbHO-JIAHIIIOKKOBY TIOJIICEMII0), TOOTO (DOHOIOro-CEMaHTHUYHI TPAHCIIO3HUINI TOSICHIOIOTH
"cHOIPCHKUM KOHIJIOMEpaToM' MOB, a HE MakpoCiM’€lo (TaM camo).

Jlns npyroi MOTHBAIlHHOI Momesi Marepian OLTBIIOI MIpOO IMOKA3ye JIAHIFOXKKOBY CXEMY
PO3BUTKY €THMOHIB, aJDKe CHLUIbHI JBi (DOHOIOTIUHI XapaKTepUCTUKU: abnayTHI OinadianmbHi *w
i Bokamiuni *e B I€ *'wed- / *'wod- / *'ud- i B Ypai1. *wete, a Takox CITiJIbHA TeHEpaTi30BaHa ceMa
'piguHa' TSI ETUMOHIB JIBOX CIMEH BioOpakae 3aKOHOMIPHY TCHICHIIIIO MEPEX0ONy B 3aKPUTOTO
CKJIaly JI0 BiIKPHUTOTO, sIKa 3TOJOM CIpHsIa MOSBI CHHIapMOHi3My B AJT. *odV i, K HACJiIIOK,
BUHUKHEHHIO CaKpaJli30BaHOTO PUTYyaIbHOrO 3HadeHHs "moin'". JIokaizamito anTauiliB i ypaiblliB
Ha CyCITHIX TEpUTOPISIX Ta iXHi TICHI KOHTaKTH M 00010 He Bukitouae M. CraxoBcbkuii (2015), stkuit
yBaKae, 1110, HMOBIpHIIIIE, TAPMOHIS TOJIOCHUX PO3BUHYJIACS B ANTAHCBHKIN MMiji BILIUBOM YPaJIbCHKOI
ciM’1 MOB SIK PEIITKH I0ANTalChKOro cyOcTpary. 3Baykatouu Ha HasBHICTh BOKAIIYHUX (POHEM OTHOTO
psiny B aHjayTi i ayciayTi Ypan. *wete, MOKHAa NPUITYCTUTH, 1[0 PO3BUTOK CHHTapMOHI3My Mir
TOYaTUC 1Ile B OYPaJIbChbKUHA mepiof] (HaBITh Y HOCTPAaTUYHUIT), SIKUH 3T0IOM 3a IMOCEpPEeTHULITBA
ypaJIbCBKOI ciM’1 MOB TepeIIoB, 3aKpIMTUBCs i pO3BUHYBCS B ajTaiicbkuii nepion. He Buxitouaemo
TaKOX KOHBEpreHTHi 3B’s3ku J[pas. *vat- (-d-) "TexTn, Oirtn HeBemMKuM notokoM" 3 Ant. *odV "momr”
y HaIpsiMi JIaHIFOXKKOBOT CXEMH PO3BUTKY HOBOTO 3HAYEHHSI.

BucnoBku. OTxe, B pe3yJbTari peKOHCTPYKIIi poliecy (JOHOIOro-CeMaHTHYHOT TPaHCIIO3HIIT
Hoctp. *wet npecraBisieMo 3aKOHOMIPHY CXeMy PO3BUTKY HOTro mojticeMil i, BIAMOBIAHO, apXiceMu
'pinuHa’, M0 He 3a3Hasa TpaHcdopmariii B 1€ i Ypai. eTuMoHax, MpoTe MOTHBAIIIHO aKTyasTi3yBaja
HOBY apxiceMy 'pyx' i HOBi 3HaueHHs B Adp., Ant. i [IpaB. erumMoHax. PekoHCTpyiioBaHI ceMaHTHYHI
MIEPEXOIU IEMOHCTPYIOTh PETYIIAPHICTh (DOHOIOTIYHUX TPAHCIIO3MIIIN, SIKi Pa30M i3 CEMaHTHUHHUMU
3yMOBJIIOBAJIM PO3BUTOK HOBUX 3HA4€Hb Y AOCIHIIKYBAaHHX €THMOHAaX, HE BTpauyaroyd 3B’SI3KiB
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i3 HOCTpaTH4HOIO TpadopMoro Ta 1i Tpanchopmamu. DOHONOrIYHA TPAHCIO3UINS JAEMOHCTPYE
PETYISIPHICT il ABOX 3aKOHIB, SIKI MPOCTEXKYIOTHCS Y CKIIadi ofqHiel MOp(eMu: a) 3aKOHY Hpo
aJBTEpHAIII0 B TPy KOHCOHAHTHHUX (3a TIYXICTIO / M3BIHKICTIO), 30KpeMa st *t / *d, 0) 3akoHy
PO aTBTEPHAIIIIO B TPYIi BOKaIiYHUX *€ - *0 - *u B I€ etumonax *'wed- / *'wod- / *'ud-. J{ist Adp.
i 1€ 30epeniucs CHiTBbHI XapakTepUCTUKK abimayTHOI OinadianpHOl *W y Hoctp. *'wet, Adp.
*wada?e Ta Ypain. *wete.

[Nomicemist 3Ha4eHb, a TAKOXK (POHOJIOTIYHA TPAHCIIO3MIIISI B €TUMOHAX I1’IThOX MOBHHUX CiMeil
BizOyBajacs, IMOBIPHO, 3a PaliaIbHOI CXEMOI0, XapakTepHoo 111 Adp. *wada?e "Boma, piuka";
JpaB. *vat- (-d-) "Textu, 6irti HepeMKuM motokoM"; I€ *'wed- / ¥'wod- / *'ud- "Boma", Ta JTaHITFOYKKOBO-
pamiambHOIO — 111 AnT. *odV "momr" it Ypan. *wete "Boma".

IlepcrieKTHBY MOAANBIIMX JOCHTIDKEHb MONATalOTh y BHUKOHAHHI PEKOHCTPYKINI 3B’S3KiB
JaxXpOHIYHKX 1 CYYaCHUX 3HAYCHB JICKCEM 13 CEMAaHTUKOO BOJIH i1 JIOIITY B PI3HUX MOBaX, 1110 HAJIC)KATh
JI0 HOCTPATHYHHX.

CITMCOK YMOBHHX CKOPOYEHb

AUJIT. — anTaiichKa ciM’s, aNnTaiCchKi MOBH, aJiTalichKka IpaMoBa, alTaiChKUi eTHMOH

Adp. — adpasiiicbka cim’sl, adpasiiicbki MOBH, adpasiiicbka nmpamoBa, adpa3iiicbkuii €TUMOH

JpaB. — npaBijilicbka ciM’si, IpaBifiliChbKi MOBH, ApaBiliiickka IpamoBa, APaBiTiACHKHIA
€TUMOH

I€ - inmgoeBpormelickka ciM’sl, 1HIOEBpOINEWCHKI MOBH, IHIOEBpONEHChKAa INpaMoBa,
IHIOEBPONEHCHKHII ETUMOH

Hocrp. — HocTparmuHa ciM’st / Makpocim’s, HOCTpPaTH4YHI MOBH, HOCTparW4yHa MpPaMoBa,
HOCTPaTUYHUI €TUMOH

VYpau. — ypanbcbka ciM’sl, ypabChKi MOBH, YPaIbChKUI €THMOH

JIITEPATYPA

Bepesouy, E. JI. (2000). Pycckas mononumus 6 smuonunesucmuyeckom acnekme. Exarepunoypr:
W3znarenbpcTBO YpalbCKOro YHHUBEPCUTETA.

Bepesosuy, E. JI. (2004). K 3THONMHIBUCTHYECKOM MHTEPIIPETAIIME CEMaHTUUECKUX TTONei. Bonpocoi
AzbIKosHanus, 0, 3-24.

Bepesosuy, E. JI. (2014). O ceMaHTHKO-MOTHBAIIMOHHON PEKOHCTPYKIMU JIEKCUKH. Duionoausl,
199-214.

Bypnax, C. (2011). Ilpoucxoscoenue sszvika: @axmoi, ucciedosarnus, 2unomesvi. Mockpa: AcTperb;
CORPUS.

Bapoor, XK. XK. (1997). K sTMOIOTHH CTaBIHCKUX MPUJIaraTeIbHbIX CO 3HadeHueM 'ObicTphrit’. 111.
B Omumonoeusn. 1994-1996 (cc. 35-46). Mockra: Hayka.

Bapo6or, JK. XK. (2002). 13 ceMaHTHYECKOTO OMbITa STUMONIOTHU. B henopycckuil u opyeue crassmckue
SA3BIKU: CeMaHmMuKa u npazmamuxa. Marepuaiabl MeXIyHapoiHOW Hay4YHOW KOH(epeHIHH

"Bropsie CynpyHoBckue utenus". Munck, 28-29 centsops 2001 1. (cc.14-22).

Bap6or, XK. XK. (2012). HUccredosanuss no pycckoii u ciragsauckou smumonocuu. MOCKBa;
Cankr-IlerepOypr: Hectop-Hcropusi. )

Baceko, P. B. (2016). CemanTiuna MOAy/sList coMaTn3MiB <+l / head / ronosa y dpazeorpanchopmax
apabchKol, aHDTIHCHKOT, YKPaiHChKOT Ta POCiichKoi MOB. BicHuk Kuigcbkozo nayionanbHozo
qinesicmuunoeo yuisepcumemy. Cepis @inonoeis, 19(1), 26-36.

Benmuna, T. U. (2002). Cpeonesexosviil uenosex 6 3epkaie cmapociassiHcko2o si3vika. MocKBa:
Wnnpuk.

I'pynros, U. A. (2007). "Karamor ceMaHTHYECKHX NepexofoB" — 0a3a JaHHBIX 110 THUIOJIOTHH
CEeMaHTUYECKUX n3MeHeHui. B Komnvromepras munesucmuxa u uH@opmayuonuvle mexHonocuu.
Marepuans! koudepenuuu "duanor' 2007" (cc. 157-161). Mocksa: PITYV.

33



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

Honromonbekuii, A. B. (1968). HocTpaTiHueckue STUMOJIOTHH U HPOMCXOXKICHUE IIIArOJbHBIX
¢dbopmanToB. B Omumonoeus (cc. 237-242). Mocksa: AH CCCP. H-T pyccKoro si3bIKa.

Jponoga, JI. T1. (2012). [Torckn onTHMU3aLMN CEMaHTUUECKON PEKOHCTPYKIMH. Becmuux Tomckoeo
eocyoapemeennozo ynusepcumema. Cepusi @Qunonoeus, 282, 212-215.

Hponoga, JI. I1. (2006). Cmarosnenue u 360110y1si MOOAIbHO-0Y EHOYHOU J1EKCUKU PYCCKO20 S3bIKA.
amuoaunzeucmudeckui acnexm. Tomck: M3garenscTtBo TOMCKOro YHUBEpCHUTETA.

Samm3ssik, A. A. (2009). O noHsiTUM ceMaHTHYeCKOro nepexona. B Kovnviomepuas auneeucmuka
U uHmeniekmyaibHble mexronozuy. Marepuansl eKeronHod MexyHapomHOH KoH(epeHIHH
"nanor 2009", bekacoso, 27-31 mas 2009 r. (Bsim. 8(15), cc. 107-111). Mocksa: PITYV.

3anizusk, JI. JI. (2015). dinanpHui naneomit — 1o0a KapAUHAIBHUX 3MiH. Apxeonoeis, 2, 3-18.

Karpanos, £1. B. (2017). Anpo0ariist MeToy AiaXpOHIYHOI iHTeprpeTarii y MaKpOKOMITapaTHUBiCTHLIL.
B Hayxka i suwya oceéima. Teazn nonosineit XX VI MmikHaponHOi HayKOBOT KOH(EPEHIIIT CTyIEeHTIB
1 MOJIOZIUX Y4eHHX, 3anopixoks, 15 muctonana 2017 p. (cc. 224-225). Sanopixokst: Knacnanmii
MIPUBATHUH YHIBEPCHUTET.

Karpanos, f1. B. (2015). IcTopuko-reHeTHYHI BUTOKH TIOHATTSI HOCTPATUYHOT PAMOBH Y CYy4aCHOMY
MOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOMY MOBO3HABCTBi. Haykosuii uaconuc Hayionanenozo nedazoziunozo
yrisepcumemy imeni M. I1. [ipacomanosa. Cepis 9. Cyuachi menoenyii pozeumxy mos, 13, 86-92.

KoponboBa, A. B. (2014). KorniTuBHa JIIHTBOKOMIIAPAaTHBICTHKA: BiJi PEKOHCTPYKIIT MPaMOBHUX
(hopM 10 pEKOHCTPYKIIIT CTPYKTYP CBIIOMOCTI. Bichuk Kuiscbkoeo HAyiOHAIbHO20 JIHEGICMUYHOO
yrieepcumemy. Cepis @inonoeis, 17(2), 94-101.

Koctpeikuna, C. E. (2013). Cemanmuueckas pexoncmpykyus npazepmanckux ¢gopm *buijanan
u *saljanan (na mamepuane opeenezepmanckux dubnetickux mexkcmos) (ABropedepar KaHIuIaTCKON
nccepranuu). Bonrorpaackuii rocynapcTBEHHbIH COIUABHO-TIEATOTHYECKUI YHUBEPCHUTET,
Bomrorpan.

Muxanes, A. JI. (2013). CemanTHyeckass HHTEpIpETALHs UHIOECBPOIEHCKIX KOPHEH: OMOHUMHUS
i nonucemusi? B Teopemuueckue u npukiaouvie acnexmul UcCied08aHUsl A3bIKO8 HAPOOOE
mupa. Cumnoszuym XI. Marepuansl VII Mexnynapoanoro konrpecca (4. 1, cc. 79-86).

Hamonbckux, B. B. (1994). O BpeMeHH M HCTOPUYECKUX YCIOBHSAX YPajO-TOXapCKUX KOHTAKTOB.
Journal de la Société Finno-Ougrienne, 85, 37-39.

Paxununa, E. B. (2000). Koerumuerulii ananus npeomemnuix UMeH: CeMAHMUKA U CO4emaemocm.
Mockga: Pycckue cioBapu.

Crapoctun, I. C. (2015). K ucmoxam s3vix08020 paznoobpasus. Hecsimo beced 0 CpasHUmMenIbHo-
ucmopudeckom szvikosnanuu ¢ E. 1. Camanosckum. Mocksa: Nznarensckuii 1om "Jleno" PAHXul 'C.

Crapoctun, C. A., & Mumutape, A. 0. O Opese szvikoé (0030p muenui). B3sto ¢
http://thule.primordial.org.ua/ starostin-militarev.htm

Toncras, C. M. (2002). MoTHBallMOHHBIC CEMaHTUYCCKUAE MOJICTH U KapTHHA MUpa. Pycckuil 51361k
6 Hayunom oceeuwjenuu, 1(3), 112-127.

Toncras, C. M. (2013). CemaHTHYeCKast PEKOHCTPYKIIHSI U JIeKCHUeckast Turosiorss. B A. M. MomnnosaH,
C. M. Toncras (OtB. pen.), Crassinckoe szvixosnanue. Matepuansl XV MexITyHapOIHOTO
che3za cnaBucToB. MuHCK, 21-27 aBrycra 2013 1. (cc. 141-163). MuHck.

Tonopos, B. H. (1994). 13 unnoesponeiickoii stumonorun. V (1). B Omumonocusn. 1991-1993
(cc. 126-154). Mockga.

Tomopog, B. H. (2004). Hccredosanus no smumonoeuu u cemanmuxe. T. I: Teopusi u Hekomopoie
uyacmmuoie ee npunodicenusi. MockBa: SI3bIKU CIIaBSIHCKOH KYJIBTYDBI.

Tpy0aueg, O. H. (2004). Tpyovr no smumonoeuu: Cnoeo. Ucmopus. Kynemypa. T. 1. Mocksa: SI3biku
CIIaBSTHCKOM KYJIBTYDBL.

Uepxaga, O. O. (2017). Pexoncmpykyis meoninegicmuyHoi mampuyi peni2iiiHo-nonyisipHo20 OUCKypcy
(Ha mamepiani aneniticobkoi, HiMeybkoi ma ykpaincokoi mog) [Monorpadis]. Kuis: Bunasuuauii
uentp KHITY.

34



Bacwro P.B., Koponvosa A.B., Kanpanoe A.B. ®oHon0ro-ceMaHTHYHA TPAHCIIO3MIisg eTuMOHa *'wete "Bona"
B ad)pa3117lc1>1<14x, 1HIOEBPOICHCHKHUX, AJITAMCHKUX, YPAJIbCbKUX W JAPAaB1A1MCbKHUX MOBaX

Hlamanckue pumyanet. B3sto ¢ https:/www.advantour.com/rus/russia/altai/shamanism/rituals.htm

Sxymkuna, E. . (2003). Cepboxopeamckas smuueckas 1eKCUKa 6 IMHOIUHSBUCHULECKOM
ocsewenuu (Kanmuaarckas quccepraius). MOCKOBCKHiT roCynapCTBEHHbINH YHHBEPCUTET HMEHH
M. B. JlomonocoBa, Mockaa.

Malkiel, J. (1962). Etymology and General Linguistics. Word, 18(1-3), 198-219. doi:
10.1080/00437956.1962.11659774

Serensen, T. (1948). A method of establishing groups of equal amplitude in plant sociology based
on similarity of species and its application to analyses of the vegetation on Danish commons.
Biologiske Skrifter / Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, 5(4), 1-34.

Stachowski, M. (2015). Turkic Pronouns against a Uralic Background. Iran and the Caucasus,
19(1), 79-86.

Sweetser, E. (1990). From Etymology to Pragmatics Metaphorical and Cultural Aspects of Semantic
Structure. Cambridge: Cambridge University Press.

REFERENCES

Berezovich, E. L. (2000). Russkaja toponimija v jetnolingvisticheskom aspekte. Ekaterinburg:
Izdatel'stvo Ural'skogo universiteta.

Berezovich, E. L. (2004). K jetnolingvisticheskoj interpretacii semanticheskih polej. Voprosy
Jjazykoznanija, 6, 3-24.

Berezovich, E. L. (2014). O semantiko-motivacionnoj rekonstrukcii leksiki. Filologija, 199-214.

Burlak, S. (2011). Proishozhdenie jazyka: Fakty, issledovanija, gipotezy. Moskva: Astrel’; CORPUS.

Varbot, Zh. Zh. (1997). K jetimologii slavjanskih prilagatel’nyh so znacheniem 'bystry;j'. III.
V Jetimologija. 1994-1996 (ss. 35-46). Moskva: Nauka.

Varbot, Zh. Zh. (2002). Iz semanticheskogo opyta jetimologii. V Belorusskij i drugie slavjanskie
Jjazyki: semantika i pragmatika. Materialy mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii "Vtorye
Suprunovskie chtenija". Minck, 28-29 sentjabrja 2001 g. (ss.14-22).

Varbot, Zh. Zh. (2012). Issledovanija po russkoj i slavjanskoj jetimologii. Moskva; Sankt-Peterburg:
Nestor-Istorija. )

Vas’ko, R. V. (2016). Semantychna moduliatsiia somatyzmivo+s / head / holova u frazeotransformakh
arabs’koi, anhlijs’koi, ukrains’koi ta rosijs’koi mov. Visnyk Kyivs 'koho natsional noho
linhvistychnoho universytetu. Seriia Filolohiia, 19(1), 26-36.

Vendina, T. 1. (2002). Srednevekovyj chelovek v zerkale staroslavjanskogo jazyka. Moskva: Indrik.

Gruntov, 1. A. (2007). "Katalog semanticheskih perehodov" — baza dannyh po tipologii semanticheskih
izmenenij. V Komp juternaja lingvistika i informacionnye tehnologii. Materialy konferencii
"Dialog’ 2007" (ss. 157-161). Moskva: RGGU.

Dolgopol’skij, A. B. (1968). Nostraticheskie jetimologii i proishozhdenie glagol’nyh formantov.
V Jetimologija (ss. 237-242). Moskva: AN SSSR. In-t russkogo jazyka.

Dronova, L. P. (2012). Poiski optimizacii semanticheskoj rekonstrukcii. Vestnik Tomskogo
gosudarstvennogo universiteta. Serija Filologija, 282, 212-215.

Dronova, L. P. (2006). Stanovienie i jevoljucija modal no-ocenochnoj leksiki russkogo jazyka:
Jetnolingvisticheskij aspekt. Tomsk: Izdatel’stvo Tomskogo universiteta.

Zaliznjak, A. A. (2009). O ponjatii semanticheskogo perehoda. V Komp juternaja lingvistika
i intellektual nye tehnologii. Materialy ezhegodnoj Mezhdunarodnoj konferencii "Dialog 2009",
Bekasovo, 27-31 maja 2009 g. (Vyp. 8(15), ss. 107-111). Moskva: RGGU.

Zalizniak, L. L. (2015). Final’nyj paleolit — doba kardynal’nykh zmin. Arkheolohiia, 2, 3-18.

Kapranov, Ya. V. (2017). Aprobatsiia metodu diakhronichnoi interpretatsii u makrokomparatyvistytsi.
V Nauka i vyscha osvita. Tezy dopovidej XX VI mizhnarodnoi naukovoi konferentsii studentiv
i molodykh uchenykh, Zaporizhzhia, 15 lystopada 2017 . (ss. 224-225). Zaporizhzhia: Klasychnyj
pryvatnyj universytet.

35



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

Kapranov, Ya. V. (2015). Istoryko-henetychni vytoky poniattia nostratychnoi pramovy u suchasnomu
porivnial ’no-istorychnomu movoznavstvi. Naukovyj chasopys Natsional 'noho pedahohichnoho
universytetu imeni M. P. Drahomanova. Seriia 9. Suchasni tendentsii rozvytku mov, 13, 86-92.

Korol’ova, A. V. (2014). Kohnityvna linhvokomparatyvistyka: vid rekonstruktsii pramovnykh form
do rekonstruktsii struktur svidomosti. Visnyk Kyivs ’koho natsional 'noho linhvistychnoho uni
versytetu. Seriia Filolohiia, 17(2), 94-101.

Kostrykina, S. E. (2013). Semanticheskaja rekonstrukcija pragermanskih form *buzjanan i *saljanan
(na materiale drevnegermanskih biblejskih tekstov) (Avtoreferat kandidatskoj dissertacii).
Volgogradskij gosudarstvenny;j social’no-pedagogicheskij universitet, Volgograd.

Mihalev, A. D. (2013). Semanticheskaja interpretacija indoevropejskih kornej: omonimija ili
polisemija? V Teoreticheskie i prikladnye aspekty issledovanija jazykov narodov mira. Simpozium XI.
Materialy VII Mezhdunarodnogo kongressa (Ch. 1, ss. 79-86).

Napol’skih, V. V. (1994). O vremeni i istoricheskih uslovijah uralo-toharskih kontaktov. Journal
de la Societe Finno-Ougrienne, 85, 37-39.

Rahilina, E. V. (2000). Kognitivnyj analiz predmetnyh imen: semantika i sochetaemost’. Moskva:
Russkie slovari.

Starostin, G. S. (2015). K istokam jazykovogo raznoobrazija. Desjat’ besed o sravnitel 'no-istoricheskom
Jjazykoznanii s E. Ja. Satanovskim. Moskva: 1zdatel’skij dom "Delo" RANHiGS.

Starostin, S. A., & Militarev, A. Ju. O dreve jazykov (obzor mnenij). Vzjato s http://thule.primordial.org.ua/
starostin-militarev.htm

Tolstaja, S. M. (2002). Motivacionnye semanticheskie modeli i kartina mira. Russkij jazyk v nauchnom
osveshhenii, 1(3), 112-127.

Tolstaja, S. M. (2013). Semanticheskaja rekonstrukcija i leksicheskaja tipologija. V A. M. Moldovan,
S. M. Tolstaja (Otv. red.), Slavjanskoe jazykoznanie. Materialy XV Mezhdunarodnogo syezda
slavistov. Minsk, 21-27 avgusta 2013 g. (cc. 141-163). Minsk.

Toporov, V. N. (1994). 1z indoevropejskoj jetimologii. V (1). V Jetimologija. 1991-1993 (ss. 126-154).
Moskva.

Toporov, V. N. (2004). Issledovanija po jetimologii i semantike. T. I: Teorija i nekotorye chastnye
ee prilozhenija. Moskva: Jazyki slavjanskoj kul’tury.

Trubachev, O. N. (2004). Trudy po jetimologii: Slovo. Istorija. Kultura. T. 1. Moskva: Jazyki
slavjanskoj kul’tury.

Cherkhava, O. O. (2017). Rekonstruktsiia teolinhvistychnoi matrytsi relihijno-populiarnoho dyskursu
(na materiali anhlijs koi, nimets’koi ta ukrains’koi mov) [monohrafiia]. Kyiv: Vydavnychyj
tsentr KNLU.

Shamanskie ritualy. Vzjato s https://www.advantour.com/rus/russia/altai/shamanism/rituals.htm

Jakushkina, E. 1. (2003). Serbohorvatskaja jeticheskaja leksika v jetnolingvisticheskom osveshhenii
(Kandidatskaja dissertacija). Moskovskij gosudarstvennyj universitet imeni M. V. Lomonosova,
Moskva.

Malkiel, J. (1962). Etymology and General Linguistics. Word, 18(1-3), 198-219. doi:
10.1080/00437956.1962.11659774

Serensen, T. (1948). A method of establishing groups of equal amplitude in plant sociology based
on similarity of species and its application to analyses of the vegetation on Danish commons.
Biologiske Skrifter / Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, 5(4), 1-34.

Stachowski, M. (2015). Turkic Pronouns against a Uralic Background. Iran and the Caucasus,
19(1), 79-86.

Sweetser, E. (1990). From Etymology to Pragmatics Metaphorical and Cultural Aspects of Semantic
Structure. Cambridge: Cambridge University Press.

Ilama naoxooxcennsi 0o pedaxyii 14.12.2021
Yxeaneno oo opyky 21.12.2021

36



Bacwro P.B., Koponvosa A.B., Kanpanoe A.B. ®oHon0ro-ceMaHTHYHA TPAHCIIO3MIisg eTuMOHa *'wete "Bona"
B ad)pa3mc1>1<14x, 1HI0E€BPOICHCHKHX, AJITAMCbKUX, YPAJIbCbKUX W upammﬁcwnx MOBaX

Bigomocrti npo aBTopiB

Bacbko
Poman BosiogumupoBu4,

JIOKTOP (hIITOJIOTIYHUX HAYK,
npodecop, pekrop KuiBcbkoro
HaI[IOHAJLHOTO JIIHTBICTUYHOTO

YHIBEpCHTETY
e-mail: dnister@ukr.net

Cdepa naykoBux
iHTepeciB

KornitTuBHa
JIHTBO- /
MaKpOKOMIIapaTHBICTHKA,
€TUMOJIOT S,
icTopuuHa (hOHOJIOTIs,
MTOXOJKEHHS JIFOJICEKOT MOBH

KopoanoBa
Ania Bajep’siHiBHa,

JIOKTOP (hLTOJIOTIYHUX HAYK,
pogecop, IPOPEKTOP 3 HAYKOBOT
pobotu KuiBcrkoro
HaI[IOHAJLHOTO JIHTBICTUYHOTO
YHIBEpCHTETY

e-mail: allakor2008@gmail.com

Cdepa HaykoBux
iHTepeciB

KornitTuBHa
JIHTBO- /
MaKpOKOMIIapaTHBICTHKA,
€TUMOJIOT 4,
MTOXOKEHHS JIFOJICHKOT MOBH,
PEKOHCTPYKIIis,
KOpPITyCHA JIIHTBiICTHKA

Kanpanos
Slu BacniaboBuy,

JIOKTOP (hLTOJIOTIYHUX HAYK,
IoLieHT, mpodecop kadenpu
aHruiiicekol ¢inonorii
i mepexitany iMmeHi mpodecopa
I. B. Kopys1g KuiBcskoro
HaI[IOHAJLHOTO JIIHTBICTUYHOTO
YHIBEpCHTETY
e-mail: skinner@ukr.net

Cdepa naykoBux
iHTepeciB

KornitTuBHa
JIHTBO- /
MaKpOKOMIIapaTHBICTHKA,
€TUMOJIOT 4,
HOCTPaTU4HI MOBH,
MTOXOJKEHHSI JF0ICEKO1 MOBH,
JiaXpOoHIYHA 1HTepIIpeTaris

37




Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

UDC 81.111: 801.81
DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2021.252098
I.D. Zabuzhanska
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubunskyi State Pedagogical University, Ukraine
e-mail: izabuzhanska@vspu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-3421-1338

PHONOSTYLISTIC MEANS OF CAR BRAND IMAGE CREATION

Abstract

The current paper presents an overview of phonostylistic devices (alliteration, assonance, rhyme,
onomatopoeia) most commonly used in slogans and taglines of the modern car industry. The advertising slogan,
being limited by space and time, is viewed as an important part of any marketing campaign. In a similar manner
to previous studies, this paper confirms that a slogan is an effective type of storytelling for brands. However,
it differs from the tagline, which is supposed to be long lasting. In an endeavour to convey some characteristics
or information about the product and make it memorable for the consumer, brand designers resort to various
linguistic devices that make the advertising language effective. The analysis of commercial advertising
slogans and taglines demonstrated that such phonological devices as assonance and rhyme are infrequent, while
alliteration is the most productive sound technique. As for onomatopoeia, it appeared to be the rarest device
in the analysed bulk of slogans and taglines. The obtained results show the capacity of these sound techniques
to enhance brand image. Numerous examples provided in the paper are tailored to support this statement.
Moreover, the paper addresses the issue of sound symbolism, since the interest in its manifestation in marketing
is on the rise. Thus, from a phonosemantic vantage point, the most productive phonemes are sibilants, plosives
and sonorants. Their recurrent character contributes to the creation of a brand image. The overall results may
have significant implications for marketing teams that seek to create ear-catching and memorable slogans and
taglines as well as shed light on the consumer’s psychology.

Keywords: brand, slogan, tagline, alliteration, assonance, rhyme, onomatopoeia, sound symbolism.

AHoTalis

VY cTarTi OpeACTaBICHO PE3yIbTaTd MPAKTHYHOI PO3BIAKM NOCTIKEHHA (OHOCTIIIICTHYHHX 3ac0o0iB
(aniTeparii, acOHAHCY, PUMH, 3ByKOHACIITyBaHHS) y CKJIaJli pEKIIaMHUX CJIOTaHIB Ta racell, 0 Penpe3eHTYIOTh
aBTOMOOLIBHY iHAYCTpito. OOIPYHTOBAHO 1€10 PO Te, 110 PEKJIAMHUH cJIoraH, 00MeXeHUI IPOCTOPOM 1 4acoM,
PO3IISLIAETHCS SIK BOXKJIMBA YaCTHHA Oy/Ib-sIKOT MapKeTUHIOBOI Kammadii. [1ogiOHO 1o monepeaHix AOCHiIKeHb,
Y HayKOBil pO3BiALI MiATBEPLKEHO, IO CJIOTaH € e(h)eKTHBHIM TUIIOM PO3IIOBiI PO OpeH 1, 30KpeMa, BCTAHOBJICHO
BIIMIHHICTh MDX CJIOTaHOM Ta racioM. I3 meroro mepemaui meBHOi iH(opMmawLii MPo MPORYKT PO3POOHUKH
OpeH/iB BUKOPUCTOBYIOTh HU3KY MOBHHX 3ac00iB, K1 poOJIATh MOBY pekiaMu e(GeKTHBHOK. MeTo cTaTTi
€ BUOKPEMJICHHSI Ta OIIHMC Haily)kKMBaHIIINX Y Cy4acCHUX CIOTaHaX aBTOMOO1IBHOI iHAyCTpii poHETHUHHX 3ac00iB
CTWJIICTUKU. AHaJli3 KOMEPLIMHUX PEKJIAMHHUX CJIOTaHIB i racelsl MmoKasas, 10 Taki (HOHOCTHUIIICTHYHI 3aco0w,
SIK aCOHAHC 1 prMa, TPAIUIAIOTHCS IOCUTh 9acTo, TOMI SIK ajliTepalis € HAMIPOAYKTUBHIIINM 3BYKOBHM IIPUHOMOM.
PesynbpraTt 1BOTO DOCHIIKCHHS AEMOHCTPYIOTh HMOTEHIiaJl TAaKMX 3BYKOBHX IPHUHOMIB 331 MOKpAICHHS
iMiKy Ta IiHHOCTI OpeHny. KpiM Toro, y cTarTi po3mIsHYTO IpoOneMy 3BYKOBOI CHMBOJIKH, OCKIIBKH
3aliKaBICHHs J10 11 BUSIBY Y cepi MApPKETHHTY ITOMITHO 3pocTae. TakuM 4uHOM, i3 HOHOCEMAHTHYHOTO MOIS Y,
HaMMPOIYKTUBHIIIMMH (DOHEMAMHU € MIMIIAYi, BUGYXOBi Ta COHOPHi. IX MOBTOpIOBaHHiT XapaKTep CHpHsE
CTBOPEHHIO IMiIKy OpeHay. UncaeHH] MpUKiIaau, HaBeIeHI B CTATTi, CIIYTYIOTh MiATBEPKCHHAM OTPUMAHUX
BHCHOBKIB.

KurouoBi ciioBa: OpeH, cioras, racio, anxirepallis, aCOHaHC, pUMa, OHOMATOIEsl, 3BYKOBHI CHMBOJII3M.

1. Introduction

In an overcrowded marketplace, numerous producers seek for the creation of such advertisements
that are targeted at the emotions of the audience. As the advertising message is usually limited by
space and time, it is of vital importance for brand designers to use effective language to attract the
consumer and get a positive response from them.
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Theoretically, much scientific research has been done on branding in general. One of the first
scholars who made headway on this issue was Leech (1972) addressing a linguistic inquiry into
advertising in Great Britain. Since then, a plethora of cross-cultural linguistic research has been
focused on creating, changing and improving slogans and taglines to support branding images (Allagui
& Breslow, 2016; Borys & Materynska, 2020; Do, 2018; Hamlin, 2014; Kladou et. al., 2016).

The study of stylistic aspects of English commercial advertising is on the rise: as branding slogans
are open for interpretation, they become a subject for linguistic discussion. Both practitioners and
scholars go deep into understanding and explaining how to create and use successful advertising
slogans. Therefore, brand linguists are highly interested in those phonostylistic devices that are used
to create a special effect on the consumer. Moreover, they bring sound symbolism to attention, dwelling
on whether brand names can convey product-related information and whether consumers use the
sounds to infer product attributes and benefits (Lerman et. al., 2017).

The parts of the article follow a logical sequential flow. The second section opens up by describing
the nomenclature of branding slogans and the functions they perform, followed by the overview
of phonostylistic devices commonly used in advertising. Then the aim and the objectives of the
present article are given. The next section covers the data collection methods and techniques used
to analyse and interpret the material, followed by research results and discussion. The section closes
up with overall conclusions as well as information on potential spheres of investigation.

2. Literature review

2.1 Branding slogan: Nomenclature and functions

Adpvertising has always been an essential type of communication especially since the arrival of
mass media (Mas-Manchyn, 2020). The pivotal role of advertising in today’s highly competitive
market place and informational society is crucial since to reach target audiences companies have to
make their advertising message stand out from others highlighting the best qualities of the brand.
Scorupa and Duboviciené state that the purpose of any advertising campaign is to "make the target
audience remember the transmitted message, which will eventually change the consumer’s buying
habits due to the impact the advertisement has on their thinking, feelings and behavior" (2015,
p. 109). Consequently, apart from the high-quality product, brand designers have to create advertising
that uses a wide range of attention-catching linguistic and extralinguistic devices.

Before delving deeper into an inventory of linguistic devices, it is worth defining such key
advertising terminology or core concepts as "brand", "brand image", "slogan" and "tagline".

As suggested by Lerman et. al. (2017), a brand is a product or service that is distinguished by
and marketed on the basis of a distinctive and enduring personality. Brand image is defined as a
"mental picture of a brand in a consumer’s mind, made up of numerous brand associations and
memories" that come from different sources (Do, 2018, p. 11). Any brand has a slogan. The analysis
of the existing definitions of slogans from a linguistic perspective suggests that there is no uniform
definition of a slogan. For instance, in Leech’s view (1972), the slogan is a short phrase used by the
company in its advertisements to reinforce the identity of the brand. Rein states that the advertising
slogan is a "unique catchy phrase identified with a company or brand" (1982, p. 49). Hamlin (2014)
affirms that the advertising slogans are catchy, declarative phrases that use devices such as metaphors,
alliteration or rhyme with simple, vibrant language.

Interestingly enough, the overview of topic-related publications reveals the interchangeable use
of the terms "slogan" and "tagline".

According to Do, a tagline is "a slogan, clarifier, mantra, company statement, or guiding principle
that describes, synopsizes, or helps create an interest" (2018, p. 11). Generally, it includes a few words,
repeatedly arranged in promotional media (Allagui & Breslow, 2016) aimed at reinforcing unique
qualities of the advertised brand in the minds of the public (Slade-Brooking, 2016). On the face of
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it, these terms seem to be quite similar. However, as put by Do (2018), the only difference between
a slogan and a tagline is that a tagline is part of a company signature that constantly represents it
and undergoes some changes only with a total redefining of the company. Conversely, slogans are
made up for a peculiar product or campaign, therefore designed to be less permanent than taglines.

Studying linguistic aspects of advertising slogans and taglines, more than half a century ago,
Leech (1972) claimed that effective advertising must meet a number of criteria, e.g., attention value,
listening ability/readability, memorability and marketing power. Since then numerous works on the
creation of effective slogans and taglines (Allagui & Breslow, 2016; Kohli et. al., 2007) allow singling
out some additional criteria: 1) conciseness accompanied with intensive emotion; 2) focus on the core
commercial offer; 3) simple language that is easily memorized (Zembytska & Mazur, 2018, p. 40).

Conciseness is determined by the common formula of memorization 7 + 2, i.e. the length of the
slogan should be from five to nine words and this volume is the most successful in terms of conciseness
and memorization because it meets the capabilities of human random access memory, i.e. the ability
to hold the appropriate amount of information.

From the functional vantage point, slogans and taglines briefly assert the essence of the
branding politics (Wheeler & Millman, 2017), its positioning on the market (Slade-Brooking, 2016),
distinguishing the company from its competitors (Wheeler & Millman, 2017). They become focal
points of exclusive elements of a product or promises the brand wishes to make to the consumer
(Slade-Brooking, 2016). Additionally, both a slogan and a tagline can add values (Kladou et al., 2016),
take the product to some high ground (Sullivan, 2016) and build an emotional link with consumers
(Ranasinghe et al., 2017; Stashko, 2020).

Since advertising as the means of communication and slogans or taglines, in particular, are usually
very restricted by both space (in print advertising), and time (on TV and radio) it seems reasonable
to assume that the use of various phonostylistic devices in slogans and taglines can be helpful in
creating the brand image.

2.2 Phonostylistic means

As suggested in Merriam Webster’s Dictionary, alliteration (also called head rhyme, initial rhyme)
is the repetition of usually initial consonant sounds in two or more neighbouring words or syllables
(such as wild and woolly, threatening throngs). The repeated sounds are usually the first, or initial,
sounds — as in "seven sisters" — but repetition of sounds in non-initial stressed, or accented, syllables
is also common: "appear and report".

Alliteration occurs not in the abstract but in culture: in specific text-types in specific languages
and at specific times (Roper, 2011, p. 2). Investigating alliteration as its central focus across a variety
of languages and domains, Roper distinguishes different types or forms of it: perfect and imperfect
alliteration, morphological alliteration and eye alliteration (as in cat and ciao, sea and shell, where
we observe purely visual, non-audible recurrence), i.e. which uses letters not sounds. As for the
imperfect alliteration, the single phoneme must alliterate with the cluster, which contains this
phoneme, e.g. simple street. As Stashko claims, "alliterated lines contribute to a gratifying effect to
the ear, building up a subliminal bridge to faster connotation decoding" (2017, p. 312) and tends to
be essential in creating backgrounds (Stashko, 2018, p. 139).

Assonance, also called "a vocalic rhyme" (Scorupa & Duboviciené, 2015, p.112), is a relatively
close juxtaposition of similar sounds especially of vowels (as in "rise high in the bright sky")
(Merriam Webster’s Dictionary). Since it is less apparent to the eye than alliteration, it is much
harder to identify it.

Onomatopoeia is the naming of a thing or action by a vocal imitation of the sound associated
with it (such as buzz, hiss, etc.). In advertising, this sound technique makes the idea of the brand
tagline more interesting, expressive and effects the consumer’s senses (Scorupa & Duboviciené,
2015, p. 113).
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Consonance is the recurrence or repetition of consonants especially at the end of stressed
syllables without the similar correspondence of vowels (as in the final sounds of "stroke" and
"luck") (Merriam Webster’s Dictionary).

In traditional linguistic theory, rhyme is defined as correspondence in terminal sounds of units
of composition or utterance (such as two or more words or lines of verse) (Merriam Webster’s
Dictionary; Zabuzhanska, 2017). As put by Leech (1972), it makes the slogans and headlines
appear striking and easier to memorize. Later, it was proved by Scorupa & Duboviciené (2015) that
rhyme is particularly vital in those slogans that reflect the brand name, i.e. the brand name should
be part of the rhyme.

The aforementioned sound techniques serve a mnemonic purpose and provide slogans with
a strong beating rhythm.

3. Aim and objectives

The focus of the study is directed to various sound techniques used in English slogans and
taglines representing the worldwide car marketplace. Therefore, the ultimate aim of the present
paper is to study the most commonly used phonostylistic devices and the way they contribute to the
creation of a brand image.

The specific research objectives are:

1) to discuss the significance of advertising as a means of communication;

2) to study the terminology related to brand slogans and identify their functions;

3) to exemplify the most common phonostylistic devices used in English car slogans and taglines;

4) to account for the motivation for the choice of the recurrent phonemes and their contribution
to the creation of a brand image.

4. Research methodology

Due to the scope of this study, the following methods were used:

1. The analysis of current publications on this issue was used to provide some theoretical background
to the problem.

2. The descriptive method was used to define, explain and clarify the communicative functions
of advertising and the meaning of the advertising slogan.

3. The phonological and phonosemantic analyses (including quantitative and qualitative content
analyses) were used to identify the linguistic characteristics of slogans and taglines.

The material of the current research is the body of 355 slogans and taglines used in the car
marketing industry. The slogans and taglines under investigation were randomly sampled from the
Internet resources.

5. Research results and discussion

As for the slogans and taglines in the corpus, the data shows that the aforementioned sound
techniques are found in 143 instances, which makes 40%.

This fact is not at all surprising since not all companies and brand designers take into account
sound techniques. Alternatively, they may use other linguistic means to draw the customers’ atten-
tion at morphological, syntactic and lexical levels. Although the analysis of such means was not
among the research objectives, we found some vivid examples to name just a few, e.g. initial and
full capitalization: "Power, Beauty and Soul" (Aston Martin); common use of the second person
addressee "you", which approximates the product to the consumer (Zembytska & Mazur, 2018, p. 40):
"Are You Amg Ready" (Mercedez-Benz Amg) or the possessive pronoun "your": "Go Where Love
Takes You" (Subaru); the use of such pronouns and adverbs as "every", "everyone", "always" that
emphasize the spirit of inclusiveness: "Everyday" (Toyota), "Always there for you" (Hyundai). One
cannot but mention various stylistic devices used at the semasiological level as well. However, such
considerations are for another day.
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At the phonological level, 93 slogans and taglines (65%) contain perfect and imperfect alliteration.

The most vivid examples are: "Today. Tomorrow. Toyota" (Toyota), " When better automobiles are
built, Buick will build them" (Buick), "Everyone dreams of an Audi" (Audi), " Chrysler: Inspiration comes
standard" (Chrysler), "Technology you can enjoy" (Honda), "Relieves Gas Pains" (Volkswagen),
"The new Jag generation" (Jaguar), "Superstar as standard" (Fiat-500), "Fuel for livin’ loud"
(Kicker), "Blue blooded Yamaha" (Yamaha-Enticer), "American by birth. Rebel by choice" (Harley-
Davidson), "Life, liberty and the pursuit" (Cadillac), "Vehicles equipped for family fun" (Chrysler),
"Better built. Better backed" (Mitsubishi), "Smart Slogan" (Renault), "Live life in your own lane"
(Mercury), "Grace... Space... Pace..." (Jaguar), "Find your own road" (Saab), etc.

The analysis shows that there is a striking imbalance between the occurrence of alliteration and
assonance. The latter is found in 29 slogans and taglines (20%). The examples are: "Mean but
green" (Toyota-Prius), " Excellence for Everyone" (Chevrolet), "Anyone. Anytime. Anywhere" (Nissan),
"Electric trucks. Ready to deliver" (Volvo), "Born to perform" (Jaguar), "Driving is believing"
(Hyundai), "It s time to ride" (Harley-Davidson), etc.

There is a small, however significant number of slogans, which contain both alliteration and
assonance: "Life is a Journey. Enjoy the ride" (Nissan), "It is a whole new Hyundai" (Hyundai),
"Don’t Dream it. Drive it" (Jaguar), etc. The interplay of such sound techniques may seem to be
particularly successful and effective. However, they make up only 8% of the investigated material.

Instances of rhyme are in a smaller number as well. The analysed bulk of slogans contains
9 examples, among them: "You can with a Nissan" (Nissan), "Eve it. Try it. Buy it" (Chevrolet),
"People can tell... When you Autobell" (Autobell), "The Best Never Rest" (Ford Trucks), "See the
USA in your Chevrolet" (Chevrolet), "Building a better way. To see the USA" (Chevrolet), etc.

Although rare, the only slogan with onomatopoeia is represented in the tagline for Mazda —
"Zoom, Zoom, Zoom". The pronunciation of this slogan reminds the listener of the sound produced
by the car engine when the accelerator is pressed. One potential reason for this is that it may be difficult
to think of any other proper sounds connected with driving a car that reflect the sense. Thus, the
commonly used sound techniques are presented below (Fig. 1).

Sound techniques in car branding slogans

m Alliteration

B Assonance

¥ Alliterati on+assonance
Onomatopoeia

ERhyme

Fig. 1. Sound techniques in car branding slogans

These findings allow room for speculation. Analysing linguistic characteristics of commercial
and social advertising slogans, in particular phonological ones, Scorupa and Duboviciené (2015)
came to the conclusion that thyme is one of the best sound techniques in English advertising.
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Therefore, the results obtained in this study contradict the aforementioned statement. Moreover, what
comes as a surprise is a small number of slogans, which contain both alliteration and assonance.
Given their persuasive power, the combination of these two phonostylistic figures seem to be more
effective in creating the branding tagline.

Following Roper (2011, p. 15), we agree that the use of the aforementioned sound techniques can
have a semantic cost, i.e. there is a motivation for the choice of the recurrent phonemes. Consequently,
it is worth mentioning sound symbolism that refers to the non-arbitrary mappings existing between
phonetic properties of speech sounds and their meaning (Knoeferle et. al., 2017).

According to the sound symbolism theory, vowels and consonants are directly involved in
conveying meaning. Different classes of phonemes (plosives, sonorants, sibilants, etc.) are associated
with different perceptual properties (Preziosi & Coane, 2017). These associations arise from some
acoustic and/or articulatory features of the phonemes (Sidhu & Pexman, 2018, p. 1619). Recent
research on sound symbolism shows considerable dependence on sounds and the meanings they
can convey. An example of this may be derived from phonesthemes, i.e. phoneme clusters that tend
to occur in words with similar meanings. As suggested by Liberman, "Sound symbolism is often

the result of a secondary association. The words glow", "gleam", "glimmer", "glare", "glisten",

"glitter", "glacier" and "glide" suggest that in English the combination g/- conveys the idea of sheen
and smoothness. Against this background, "glory", "glee" and "glib" emanate brightness by their
very form, glance and glimpse reinforce our conclusion (because eyesight is inseparable from
light), and "glib" has no other choice than to denote specious luster, and, indeed, in the sixteenth
century, when it became known in English, it meant 'smooth and slippery' " (2005, p. 34).

One of the most researched sound symbolic effects is that of size or magnitude symbolism
(Preziosi & Coane, 2017), which became known as the mil/mal and maluma/takete (later bauba/kiki)
effect (Sidhu & Pexman, 2018, p. 1620). Such sound symbolic associations illuminate the multimodal
nature of human cognition.

The quantitative analysis of the sounds, which are recurrent in the studied slogans and taglines
containing alliteration, is presented in Table 1.

Table 1
The recurrence of consonants in slogans and taglines containing alliteration
Consonant Example Amount of cases
/s/ "Grace... Space... Pace..." (Jaguar) 26
/b/ "Better built. Better backed" (Mitsubishi) 13
N/ "Live life in your own lane" (Mercury) 10
"/ "Vehicles equipped for family fun" (Chrysler) 7
/d/ "Don’t Dream it. Drive it" (Jaguar) 6
i "Today. Tomorrow. Toyota" (Toyota) 5
/p/ "The perfect pursuit of perfection" (Kia) 5
/d3/ "Technology you can enjoy" (Honda) 5
/3/ "Peugeot. Live the pleasure" (Peugeot) 3
/z/ "Closer to Roads" (Lamborghini) 3
/m/ "Move your mind" (SAAB) 3
/k/ "The car that cares" (Kia) 2
/t/ "Find your own road" (Saab) 2

Considering the /p/-/b/ alliterating pair it is interesting to observe how these sounds contribute
to the creation of the tagline as they are interpreted as "hard" and "abrupt" (Crystal, 2009) and
according to some findings, plosives are associated with power (Knoeferle et. al., 2017): "American
by birth. Rebel by choice" (Harley-Davidson), "Better built. Better backed" (Mitsubishi), etc. Even
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a glance at the inventory of the vehicles that are produced by Harley-Davidson company is enough
to prove its massiveness, power, masculinity, ruthlessness, etc. In a similar vein, the design of Mitsubishi
cars evokes feelings of strength, force, mercilessness, etc.

Particular attention should be paid to sonorants /m/, /n/, /1/, which are considered "soft", "nice"
(Crystal, 2009), and "gliding" (Sedley, 2013). Therefore, such slogans as "Life, Liberty and the Pursuit"
(Cadillac) reinforced by the name of the brand Cadillac, "7Travel Well" (Lincoln), "Fuel for the Soul"
(Pontiac), "If only everything in life was as reliable as a Volkswagen" (Volkswagen) contain an
/I/-alliterant and may bring the association of a smooth road, free from projections or unevenness
of the surface.

Furthermore, some studies show that sibilants /s/, /z/ may express power, feelings and liveliness
(Sedley, 2013). The use of /s-z/ alliterants is typical of such brands as Renault ("Smart Slogan",
"Size Matters"), Hertz ("Hertz puts you in the driver s seat"), Hennessey ("Hennessey makes cars
go faster"), Chrysler ("Chrysler. Inspiration Comes Standard"), etc. Interestingly enough, these
sibilants may remind of a sound produced by the car engine when the accelerator is pressed. This
fact may account for the highest amount of identified cases with alliteration.

In terms of assonance, the most commonly used phonemes are /e/, /i:/ and /1/. Such phonemes as
/o/ and /o/ are less frequently used as constituents of assonance. Size contrast is well demonstrated
with the help of these bright examples containing /i:/ and /1/, which are observed in the slogans of
small family cars (as rated by U.S. News & World Report, 2021). Consider the following examples:
MINI ("It’s a MINI"), Nissan ("Shift"), Volkswagen ("' Think Small"), Hyundai (" Driving is believing"),
Subaru ("Driven by what'’s inside"), Toyota ("Mean but green"), etc.

6. Conclusions and further research

The research of advertising language in modern linguistics encompasses anthropocentric and
discourse paradigms. Linguostylistic approach is considered dominant when analysing the structure,
semantics and pragmatics of advertising slogans and taglines.

Creating the brand name and its slogan, companies endeavour to convey some characteristics
or information about the product and make it memorable for the consumer. The automobile industry
has a plethora of slogans due to a great number of vehicles produced annually. The analysis of car
branding slogans and taglines came up with a series of findings. Marketing research has always
displayed interest in the use of sound symbolism as its study reveals hidden dimensions of richness
and meaning in language. Firstly, at the phonological level, alliteration is shown to be a favourite
phonostylistic device. The most often used sound techniques in car advertising slogans are assonance
and rhyme, while onomatopoeia is the rarest sound technique ever found in car industry advertisements.
As for manifestations of repetition on the phonological level, alliteration, assonance and rhyme
serve a mnemonic purpose, lending dynamism to the discourse and heightening the overall tone.
Such phonostylistic devices are not mere ornamental stylistic figures. Additionally, brand slogans
and taglines can be considered an implied example of sound symbolic properties of phonemes.
Thus, from a phonosemantic vantage point, the most productive are sibilants, plosives and sonorants.
Their recurrent character contributes to the creation of a brand image.

These results may have significant implications for marketing teams that seek to create
ear-catching and memorable slogans and taglines. Specifically, for customers, the knowledge of such
sound techniques and the way they influence the perception of the brand may be helpful for a more
relevant and informed purchase decision. The future areas for investigation are plentiful. In terms
of potential applications, the present findings also have implications for the field of consumer
psychology. Moreover, research can be taken onto a higher scale, encompassing a complex study
of syntactic, lexical and semantic characteristics of car slogans.
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ZUR AMBIVALENZ DER DISKURSIV BEDINGTEN
KOMPOSITAZUSAMMENZIEHUNG IM HEUTIGEN DEUTSCH

Abstract

The present study focuses on the contraction of German compounds with an identical component in different
text genres. Two approaches to the process of compound contraction are discussed: the first which tends to treat
it as a syntactic phenomenon, and the second which tends to understand it as a morphological phenomenon.
Examples from contemporary German fiction, press and legislation are classified in order to illustrate the
ambivalence of compound contraction between phrase formation and word formation. Omission or use of the
article as well as various types of asymmetry in contracted structures, possibility to insert additional lexical
elements and integration of contracted structures into further processes of word formation are specifically
addressed in the research.

Contracted constructions can demonstrate asymmetry according to the degree of expression-side compression,
in terms of speech affiliation of determinating components, with respect to structural complexity, semantic actant
type and status of determinating components. In the latter case, it concerns functioning of separated noun
components and autonomous adjectives as equivalent attributes for the common main component.

The results show that each approach is justified with regard to different aspects of compound contraction,
provided due attention is paid to the fact that contraction can be realized to some extent variously in different
genres.

Keywords: contraction, compounds with an identical component, coordination, word formation, asymmetry.

Abstract

Im Mittelpunkt der vorliegenden Studie steht die Kontraktion deutscher Komposita mit einer identischen
Komponente im Rahmen unterschiedlicher Textsorten. Zwei Ansétze zum Verstindnis dieses Vorgangs werden
vorgestellt: einer, der Kompositazusammenziehung eher als ein syntaktisches Phanomen behandelt, und einer,
der sie eher als ein morphologisches Phdnomen versteht. Beispiele aus der schongeistigen Gegenwartsliteratur
sowie aus aktuellen Zeitungs- und Gesetzestexten werden klassifiziert und dazu genutzt, die Ambivalenz der
Kompositazusammenziehung zwischen Phrasenbildung und Wortbildung zu demonstrieren. Im Einzelnen
wird auf die Tilgung bzw. Nichtilgung des Artikels, auf verschiedene Typen der Asymmetrie in kontrahierten
Strukturen, auf die Moglichkeit zur Einfligung zusitzlicher lexikalischer Elemente sowie auf die Einbezichung
zusammengezogener Konstruktionen in weitere Wortbildungsprozesse eingegangen.

Die kontrahierten Konstruktionen kdnnen Asymmetrie nach dem Grad der ausdrucksseitigen Komprimierung,
bei der Wortartzugehorigkeit der Bestimmungskomponenten, hinsichtlich der strukturellen Komplexitit, vom
Gesichtspunkt des semantischen Aktantentyps und hinsichtlich des Status der Bestimmungskomponente
aufweisen. Im letzten Fall geht es um das Funktionieren der abgetrennten substantivischen Komponente und
eines selbststindigen Adjektivs als gleichwertiger Attribute fiir die gemeinsame Grundkomponente.

Wie es sich zeigt, sind beide Ansétze jeweils berechtigt, wenn man sie auf unterschiedliche Teilaspekte der
Kompositazusammenziehung anwendet. Dabei ist es wichtig, auch eine zum Teil textsortenabhéngige Realisierung
dieser Erscheinung zu beriicksichtigen.

Schlagwérter: Kontraktion, Zusammenziehung, Komposita mit einer identischen Komponente, Koordination,
Wortbildung, Asymmetrie.

AHoTalis

JlocnimkeHHs c(OKycoBaHE Ha KOHTPAKI{ HIMEIIBKUX KOMIIO3UTIB 3 1ICHTUYHIM KOMIIOHEHTOM Y Pi3HUX
TEKCTOBHX >XaHpax. PO3IIsHYTO ABa MiAXOOM OO MPOIECY CTATHEHHS CKJIAIHUX CIIiB: IEpLIMi BUBYA€E HOro
SK CHHTaKCHYHeE sIBUILE, APYT Ui — K Mopdomoriune. [Ipuknaau i3 cydacHoI HIMEIbKOI XyOKHBOI JTiTepaTypH,
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a TaKOX 13 Ta3€THUX 1 OPUIUMYHUX TEKCTIB KIacu(iKyOThCs AT TOTO, 00 MPOLTIOCTPyBaTH aMOiBaICHTHICTh
KOMIIO3UTHOI KOHTpakuii MK ¢opmyBaHHAM ¢pasu Ta (GopmyBaHHAM cioBa. OKpeMO OOTOBOPIOETHCA
OIYIIICHHS YU B)XMBAHHA apTUKIIA, a TAKOXK Pi3HI BUIU aCUMETpii B KOHTPAKTOBAHUX CTPYKTYpPax, MOXIIUBICTh
BCTaBKH JOATKOBUX JICKCHYHUX CJIEMEHTIB Ta IHTETpallii KOHTPAKTOBAaHUX CTPYKTYp Y HOAAIbBLII MPOIECH
CIIOBOTBOPEHHS.

KoHTpakToBaHI KOHCTPYKIil MOXYTh AEMOHCTPYBaTH acCUMETPII0 3a CTYIICHEM CTHUCHEHHS Ha CTOPOHI
BHUCJIOBY, Y YaCTHHI MOBJIEHHEBOT HAJIS)KHOCTI BU3HAYAIbHUX KOMIIOHEHTIB, 3 IOVIALY CTPYKTYPHOI CKJIAJHOCTI,
TUIy CEMAaHTHYHOTO aKTaHTa Ta CTaTyCy BU3HAYATHHOTO KOMIOHEHTA. B 0cTaHHBOMY BHIIAAKY II€ CTOCY€EThCS
(YHKIIIOHYBaHHS BIATOPTHEHOTO CYOCTAaHTMBHOTO KOMIIOHEHTA Ta aBTOHOMHOT'O MPUKMETHHKA SIK €KBIBaJICHTHHUX
aTpuOyTiB 3arajJibHOro 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA.

PesynpraTi mokazanu, 1o OoOWABA MiAXOAW BHIIPaBAaHi, SIKIIO 3aCTOCOBYBATH iX O PI3HHMX aCIEKTiB
KOMIIO3UTHOI1 KOHTpakuii. [Ipy nmpoMy BaXIMBO BpaxOByBaTH, LIO peallizallisi OKPEMHX DHC LbOTO SBHINA
00yMOBJICHA JKaHPOBOIO CHelU}iKOTO.

KnrouoBi ci10Ba: KOHTpakilif, CTATHEHHS, KOMIIO3UTH 3 TOTOXXHHM KOMIIOHEHTOM, KOOpIMHALif,
CIIOBOTBOPEHHS, aCUMETPisl.

1. Einleitung

Der Prozess der Redeentfaltung befreit isolierte Worter von der Notwendigkeit bzw. Pflicht,
unbedingt in der lexikografisch erfassten Gestalt im jeweiligen Text zu erscheinen. In der realen
Kommunikation kommt es héufig vor, dass nicht alle Bestandteile der Aussage an der Oberfldche
reprasentiert werden; es entsteht also eine Art "linguales Dasein" (russ. in Tepkynos, 2012, c. 62).
Das hat zur Folge, dass bestimmte Komponenten latent bleiben bzw. sprach6konomisch optimiert
werden; darauf macht auch Norman (Hopman, 2016) anhand von Kompressionsprozessen in der
Syntax aufmerksam.

Das Gesagte gilt auch fiir die Wortbildung. In der vorliegenden Studie geht es um die syntaktisch-
wortbildungsmafige Kontraktion, die eine Zusammenziehung von Komposita mit einem identischen
Glied voraussetzt. Der Terminus Kontraktion wird in diesem Beitrag gemdfl dem Verstdndnis von
H. Wellmann (Ortner et al., 1991, S. 46) gebraucht, und zwar in Unterscheidung von der lautlichen
Kontraktion im Bereich der Phonetik bzw. der Morphophonologie. Und die sprachékonomische
Optimierung bedeutet in unserem Fall die Tilgung der Wiederholungen des gleichen Lexems, d. h. statt
mehrfach genannt zu werden, kommt es nur einmal explizit zum Ausdruck. Neben dem weithin
bekannten Beispiel Industrie- und Schwellenlinder gibt es noch unzéhlige andere Belege dieser Art
in aktuellen Texten: Ausgangs- und Produktionsbeschrinkungen (SZ, 2020), hin- und hergehen
(Schneider, 2013, S. 198), Griechenland-, Portugal- oder Irlandkrise (Parlament, 43), Krebs-,
Ochsenschwanz-, Aal-, Zwiebelsuppen (Lenz, 1991, S. 176). Wie man an diesen Beispielen sieht,
haben wir es hier mit der "linearen Wortbildungskomprimierung" (I'myxos, 1992; Jlozoposa, 2015;
Mapaxkymuna, 2008; s. a. Caexkora, 2000; Toncromytkas, 2013) zu tun, die "der Vermeidung von
storender ausdrucksseitiger Redundanz dient" (Fleischer & Barz, 2012, S. 128).

Als Belegquellen fiir diese Studie dienen zum einen die deutsche Gegenwartsliteratur, und zwar
36 Werke (vorwiegend Romane, aber auch Erzahlungen) von 21 Verfassern, zum anderen Pressetexte
aus drei Jahrzehnten und bundesdeutsche Gesetzestexte aus den Bereichen Offentliches Recht,
Zivilrecht und Strafrecht. Der Gesamtumfang der analysierten Texte betrdgt jeweils 300.000
Wortformen aus jedem der drei genannten Kommunikationsbereiche. Die Ergebnisse meiner
empirischen Analyse zeigen, dass die Anzahl der Kontraktionen je nach Textsorte stark variiert
und dass der Prozess der Zusammenziehung mehrerer Komposita in eine ganzheitliche Struktur
bestimmte textsortenabhidngige sowie pragmatisch bedingte Besonderheiten aufweisen kann
(s. a. Kljutschenowitsch, 2020).

2. Zwei Ansiitze zum Verstindnis der Kontraktion
Die Produkte eines solchen Mechanismus der Sprachékonomie wie die Kompositakontraktion
werden von B. Abramow und S. Nosotschenko als "verschmolzene Verbindungen" (russ. in AGpamos,
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1970, c. 73; Hocouenko, 1977) bezeichnet, bei W. Jerhow sind das "Zusammenfiigungen" (russ. in
EpxoB, 1972), bei G. Fanselow "koordinierte Strukturen" (Fanselow, 1981, S. 186), bei A. Lykow
"entzweigerissene Wortstrukturen" (russ. in JIeikoB, 1976, c. 105), bei X. Lewkowskaja "verkiirzte
Wortverbindungen", " Abkiirzungs- Wortverbindungen" (russ. in JleBkosckast, 1960, c. 80-83). In einer
dlteren Ausgabe der Duden-Grammatik findet man die Bezeichnung "Klammerfiigungen", die
"Vorstufen der Zusammensetzung" sein konnten (Duden-Grammatik, 1966, S. 349).

G. Pan stuft die syntaktisch-wortbildungsméBige Kontraktion im Bereich der Komposition als
eine Abart der Univerbierung ein (ITan, 1978, c. 16). H. Elsen hédlt die Konstruktionen des Typs
englische Sprach- und Literaturwissenschaft auch fiir ein einheitliches Kompositum (Elsen, 2009,
S. 61). W. Henzen nennt sie seinerseits "eine Art Halbkomposita", wobei er zwischen den beiden
Typen (a+b)c und a(b+c) unterscheidet (Henzen, 1957, S. 16-17). Bei D. Kobler-Trill (1994, S. 45)
sind das "Konjunkte", die aus ihrer Sicht "eher zur Komposition als zur Kiirzung zu stellen wéren".

Wenn man versucht, diese Arbeiten zusammenzufassen, so 1dsst sich folgende verallgemeinerte
Schlussfolgerung formulieren: Die einen Forscher behandeln die Kompositazusammenziehung
eher als ein syntaktisches Phdnomen, die anderen interpretieren die Kontraktion eher als ein
morphologisches Phinomen. Wie sich zeigt, haben die beiden Ansitze jeweils ihre Berechtigung
im Hinblick auf unterschiedliche Teilaspekte der Kompositakontraktion. Viele Forscher tendieren
auch dazu, die Ambivalenz dieser sprachlichen Erscheinung, wenn auch indirekt, anzuerkennen. Das
geschieht nicht unbedingt explizit, geht aber hdufig aus terminologischen Bezeichnungen hervor.

Der vorliegende Beitrag bezweckt eine eher verallgemeinert-polemische Auseinandersetzung
mit dem Phidnomen der Zusammenziehung mehrerer Komposita in eine ganzheitliche Struktur, mit
dem Status dieser Erscheinung in der deutschen Gegenwartssprache. Dazu ist die Losung folgender
Aufgaben erforderlich: Kldarung der Rolle des Artikels in kontrahierten Strukturen; Typisierung
asymmetrischer Kontraktionen aus unserer Belegsammlung; Differenzierung der Fille der lexikalischen
Expansion der Konstruktionsstruktur; Untersuchung der Einbezichung zusammengezogener
Konstruktionen in weitere Wortbildungsprozesse; Feststellung textsortenabhéngiger Besonderheiten
der Kompositazusammenziehung; Aufdeckung der Einwirkung der untersuchten Parameter auf das
jeweilige theoretische Verstidndnis der Kontraktion.

In dieser Studie werden unterschiedliche Methoden verwendet, unter denen quantitative
Bearbeitung empirischer Daten, strukturell-semantische Analyse, Motivationsanalyse, logisch-
semantische Analyse, Analyse nach Unmittelbaren Konstituenten zu nennen wéren.

Dem Thema der Kompositakontraktion sind inzwischen auch zwei weitere Aufsitze gewidmet, die
konkret-empirischer orientiert sind. Der eine behandelt die rechtsseitige Kontraktion (Kitouenosuy,
2020), der andere die linksseitige (Kljutschenowitsch, 2020). Zur linksseitigen Kontraktion muss
an dieser Stelle gesagt werden, dass dieser Typ der Kontraktion wesentlich seltener in meiner
Belegsammlung und damit — das kann mit Sicherheit so behauptet werden — in der deutschen
Redepraxis vorkommt. Die terminologischen Bezeichnungen rechitsseitige Kontraktion und
linksseitige Kontraktion entsprechen jeweils den von Walter Henzen unterschiedenen Typen (a+b)c
und a(b+c) (Henzen, 1957).

3. Das Artikel-Problem

Fiir ein univerbierungsorientiertes Verstindnis dieser Erscheinung spricht, zwar indirekt, die
Tatsache, dass in den meisten analysierten Féllen auch die beteiligten Artikel zusammengezogen bzw.
die identischen Artikelwiederholungen getilgt werden: die Mais- und Gerstenfelder (Grass, 1997,
S. 480); die Biosprit-, Lebensmittel- und Futtermittelindustrie (WiWo, 2008); die Jugendschdffen und
-hilfsschoffen (JGG, § 35). Die Tilgung des Artikels entspricht sicherlich auch den syntaktischen
Regeln fiir formale Reduktion bei Koordination zweier bzw. mehrerer Komposita (coordination
reduction), aber gerade der Artikel spielt eine wichtige Rolle als Begleiter des substantivischen Wortes
im Deutschen im Gegensatz zum Beispiel zu slawischen Sprachen.

49



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

Trotz der Regeln fiir Koordinationsreduktion finden sich in unserer Belegsammlung aber
auch einzelne Fille, wo jeder der sich wiederholenden Artikel erhalten bleibt. Und das obwohl die
wortbildungsmifBig zusammengezogenen Komposita koordinativ verbunden sind:

(1) Weder der Bau der Mauer in Berlin noch die Kuba- oder die Olkrise hatten die Bundesbiirger
so beunruhigt wie die Katastrophe in der Ukraine (Parlament, 44).

Die Prisenz der kontraktionsresistenten Artikel unterstreicht einerseits die Eigenschaften eines eher
selbststandigen Wortes bei jedem Mitglied der zusammengezogenen Konstruktion, die andererseits
immerhin einen ganzheitlichen strukturell-semantischen Komplex an sich darstellt, denn die
abgetrennte Komponente Kuba- wire ohne Olkrise, wo die fiir die beiden Komposita gemeinsame
Grundkomponente Krise vorkommt, nicht verstidndlich. Es ist in diesem Fall gerade die
Komponentengemeinsamkeit, die die Kompositakontraktion durch "Einsparung gleicher Wortteile"
(Duden-Grammatik, 2006, S. 919) gefordert hat.

Es ist bemerkenswert, dass sich Gesetzestexte in dieser Hinsicht von den anderen untersuchten
Kommunikationsbereichen sehr stark abheben. Wiahrend aus der Presse uns nur ein einziger Beleg
fir Artikel-Nichtzusammenziehung vorliegt, sind im deutschen rechtlichen Diskurs derartige
Konstruktionen eigentlich keine Seltenheit. Veranschaulichen wir das Gesagte an einigen Beispielen:

(2) ... veranlasst die Strafvollstreckungs- oder die Strafverfolgungsbehorde (BtMG, § 27);

(3) Sozialdaten [...] diirfen [...] weitergegeben werden [...] dem Vormundschafts- oder dem
Familiengericht... (SGB VIII, § 65);

(4) ... kann der Versicherungsnehmer [ ...] eine Krankheitskosten-, eine Krankentagegeld- oder
eine Pflegekrankenversicherung [ ...] kiindigen (VVG, § 178 h).

Es wire anzunehmen, dass die Nichteliminierung des Artikels bei der wortbildungsmaBigen
Zusammenziehung mehrerer Komposita im juristischen Diskurs auf eine bestimmte Absicht der
Verfasser der jeweiligen Rechtsnorm zuriickzufiihren ist. Diese pragmatisch begriindete Absicht
besteht nach unserer Meinung darin, klar und eindeutig (d. h. sprachlich explizit) zu betonen, dass
es sich im Gesetzestext um unterschiedliche Dinge (seien das diverse Arten von Versicherungen,
Vertragen, Behorden oder Gerichten) handelt. Und aus der Sicht der Linguistik (praziser: der Struktur
der Aussage) bedeutet das, dass in den Mittelpunkt nicht die maximal mdgliche Einsparung von
Ausdrucksmitteln, sondern die garantiert korrekte Interpretation durch diejenigen, die diese rechtlichen
Normen anwenden sollen, riickt.

Im Hinblick auf die beiden erwidhnten Ansdtze zur Behandlung der syntaktisch-
wortbildungsméfigen Kontraktion (syntagmaorientierter vs. univerbierungsorientierter Ansatz) halte
ich es fiir angebracht, V. Pavlov zuzustimmen, der auf "einen ambivalenten Charakter koordinierter
Verbindungen zusammengesetzter Worter mit einer getilgten gemeinsamen Komponente"
hinweist, durch Wirkung eines solchen Mechanismus der Sprachdkonomie wie die syntaktische-
wortbildungsméBige Kontraktion "werden die Grenzen zwischen einem Syntagma und einem
Kompositum undeutlich" (russ. in [1aBnos, 1973, c. 358). Jochen A. Bér untersucht seinerseits die
Kiirze als sprachliches Phdnomen aus grammatischer Sicht, dabei geht es in seinem griindlichen
Aufsatz um verschiedene Typen der Konstruktionen, die er zum "Ubergangsbereich von Wortbildung
und Syntax" zéhlt (Bar, 2007). V. Pavlov postuliert in Bezug auf deutsche Komposita die Idee einer
"Polydimensionalitit der Merkmalkomplexe" (Pavlov, 2009, S. 140 f.). In diesem Sinne erscheint
es logisch und erforderlich, dass man sich bei Betrachtung von Kontraktionen auf das Artikel-
Problem nicht beschrinkt, sondern auch andere Parameter in Betracht zieht.

4. Asymmetrie zusammengezogener Konstruktionen

4.1 Asymmetrie nach dem Grad der ausdrucksseitigen Komprimierung

Im folgenden Beispiel ldsst sich im Falle der beiden Bestimmungskomponenten AOL und
T-Online die Verkiirzung der Ausdrucksseite durch Verwendung von Kurz- anstelle von Vollformen
feststellen:

50



Kljutschenowitsch S. S. Zur Ambivalenz der diskursiv bedingten Kompositazusammenziehung im heutigen Deutsch

(5) jeder AOL- oder T-Online-Kunde (Zeit, 2000).

So stellt AOL eine Abkiirzung dar, der der frithere Name des Unternchmens America Online
zugrunde liegt, und der Buchstabe 7" beim deutschen Unternehmen 7-Online steht fiir Deutsche
Telekom. Wie man sieht, kann man bei den beiden Kurzformen auf einen unterschiedlichen Grad
der ausdrucksseitigen Komprimierung schlieBen, auf eine Art Selektivitdt hinsichtlich der
Schrumpfung einzelner Abschnitte der vollstindigen Bezeichnung.

Das néchste Beispiel ist in der Hinsicht asymmetrisch, dass an der syntaktisch-
wortbildungsmifBigen Kontraktion strukturell unterschiedliche Komposita mit unterschiedlicher
Strukturgestaltung und unterschiedlichem Grad der linearen Komprimierung beteiligt sind:

(6) die Stationierungs- oder NATO-Streitkrifte (WpflG, § 49)

So tritt im ersten Fall das Deverbativum Stationierung (iiber Militdrtruppen) als
Bestimmungskomponente auf, und im zweiten Fall ist das schon die Abbreviatur NATO. Es ist evident,
dass Bestimmungskomponenten der beteiligten Komposita im Rahmen des zusammengezogenen
Komplexes funktionale Gleichwertigkeit erlangen.

4.2 Asymmetrie bei der Wortartzugehorigkeit

In unserer Belegsammlung finden sich Fille der Zusammenziehung von Komposita mit
unterschiedlicher Wortartzugehorigkeit der Bestimmungskomponenten:

(7) Friih- und Mehrlingsgeburten (StVollzG, § 45) — Adjektiv friih vs. Substantiv Mehrling;

(8) Fremd- oder Selbstziindungsmotoren (StVZO, § 47) — Adjektiv fremd vs. Pronomen selbst;

(9) der Spar- und Effizienzdruck (WiWo, 2020) — Verbalstamm Spar- vs. Substantiv Effizienz.

4.3 Asymmetrie hinsichtlich der strukturellen Komplexit:it

Die syntaktisch-wortbildungsmifige Kontraktion stellt eine besondere semantisch-syntaktische
Erscheinung dar, d. h. es geht um eine Art der Inhaltskomprimierung vor dem Hintergrund der
Einsparung von Ausdruckseinheiten. Dadurch konnen die "Destruktion" von Komposita
(Abpamos, 1970; Hocouenko, 1977) bzw. "eine Lockerung der Wortstruktur" (Fleischer & Barz, 2012,
S. 128) und die syntaktisch-wortbildungsméBige Kontraktion die anschlieBende Interpretation
zusammengezogener Komplexe erschweren. Noch ein Faktor, der zusitzliche Schwierigkeiten fiir
den Interpretationsprozess bereiten kann, ist der unterschiedliche Grad der strukturellen Komplexitt
von Bestimmungskomponenten an der Kontraktion beteiligter Komposita.

(10) blaue Pfund- und Halbpfundtiiten (Grass, 1995, S. 308) <~ Pfundtiiten + Halbpfundtiiten

(11) arbeitsmarkt- und sozialpolitische Aspekte (AuslG, § 91 b) « Arbeitsmarktpolitik +
Sozialpolitik

(12) Herz-Kreislauf- und Nierenerkrankungen (StVollzG, § 57) < Herz-Kreislauf-Erkrankungen
(Syntagma Herz und Kreislauf) + Nierenerkrankungen

In vielen Féllen, vor allem dann, wenn es um die strukturelle Asymmetrie zusammenzuzichender
Komposita geht, setzt die Inhaltsdekodierung in erster Linie die Suche nach der Morphemfuge
voraus, wo die Linie der Kompositakomponenten-Abtrennung verlduft. Die Suche nach einer
semantisch relevanten Fuge vollzieht sich aufgrund der Sprachkompetenz bzw. der Kenntnisse iiber
die auBersprachliche Realitét.

Fiir die richtige Interpretation strukturell asymmetrischer Komposita als Teilnehmer einer
zusammengezogenen Konstruktion kdnnen bestimmte Kenntnisse fachspezifischer (z. B. rechtlicher)
Art erforderlich sein, was das nachfolgende Beispiel veranschaulichen kann:

(13) steuer- und sozialversicherungsrechtliche Verfahren (GewO, § 11) « Steuerrecht +
Sozialversicherungsrecht.

4.4 Semantische Asymmetrie (vom Gesichtspunkt des semantischen Aktantentyps)
Neben semantisch symmetrischen Konstruktionen wie Schul- und Geschdifisschliefsungen, Lern-
und Spielzeiten, bei denen von der Grundkomponente die gleiche semantische Valenz ausgeht, kommen
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in aktuellen Texten auch solche Bildungen vor, wo die jeweilige Bestimmungskomponente nicht
denselben Aktantentyp reprisentiert wie die des Partnerkompositums. Die nachfolgenden Belege
konnen das gut veranschaulichen:

(14) Vertrags- und Leiharbeiter (SZ, 2020);

(15) Corona- oder Eurobonds (FAZ, 2020);

(16) Zug- und Wiesenvigel (Spiegel, 1992).

4.5 Asymmetrie hinsichtlich des Status der Bestimmungskomponente

Gerade im gesetzlichen Diskurs lassen sich zusammengezogene Konstruktionen feststellen,
in denen die erste (normalerweise substantivische) Komponente eines Kompositums und ein
selbststandiges Wort (in der Regel ein Adjektiv) in der gleichen attributiven Funktion gegeniiber
der Grundkomponente auftreten:

(17) ein Versorgungs- oder sonstiger Betrieb (HwO, § 2)

(18) Wasser- und Energieversorgungsanschliisse, Kochgelegenheiten, Beheizungs- und sanitire
Einrichtungen (GewO, § 120 c)

(19) aufgrund von Zwangsvolistreckungs- oder anderen gerichtlichen Mafinahmen (UN-KaufR,
T. 1, Art. 2)

Wie ersichtlich, kann man in oben angefiihrten Beispielen von einer funktionalen Gleichwertigkeit
der ersten (substantivischen) Komponente eines Kompositums und des selbststindigen adjektivischen
Attributs sprechen. Bér (2007, S. 325) spricht in solchen Féllen von "Verschriankungen von Wortbildungs-
und syntaktischer Determination". Zusammengezogene Konstruktionen dieses strukturellen Typs
verkorpern aus unserer Sicht den maximalen Grad der Syntaxndhe, was ein weiteres Mal die
Ambivalenz der Konstruktionen, die durch die syntaktisch-wortbildungsméfige Kompositakontraktion
entstehen, hervorhebt.

5. Lexikalische Einfiigung

Wie A. Lykow richtig schreibt, ist das Wort, im Gegensatz zur Wortverbindung, durch "die
Dichtheit seiner Struktur” (russ. in JIsikoB, 1970, S. 86) ("Untrennbarkeit" des Wortes im Gegensatz
zur "Trennbarkeit" der Wortgruppe nach A. Smirnizkij) gekennzeichnet, d. h. es handelt sich darum,
dass das Wort "keine Einfligungen (seien das Worter oder Wortverbindungen) hereinlésst”. Diese
Erkenntnis wird auch in der Germanistik thematisiert, wenn z. B. vom deutschen Kompositum
behauptet wird, dass es "expansionsfest” sei (Fleischer & Barz, 2012, S. 127). Es ist aber auch nicht
weniger korrekt, dass "das reale Leben des Wortes in der Rede haufig nicht in die vorgegebenen
Sprachkanons hineinpasst" (russ. in JIsikoB, 1970, SS. 86-87). In diesem Zusammenhang ist es
wichtig hervorzuheben, dass der Gedanke der Expansionsfestigkeit in Bezug auf das "typische"
Kompositum formuliert wird (Fleischer & Barz, 2012, SS. 127, 320). Genau solche "untypischen"
Félle einer lexikalischen Expansion bzw. lexikalischen Einfiigung konnten im gesetzlichen sowie
im schongeistigen Text verfolgt werden:

(20) idiberwachungs- oder besonders tiberwachungsbediirfiige Abfille (KrW-/AbfG, § 25);

(21) in den jeweiligen Stadt- oder gar Woiwodschaftsverwaltungen (Nawrat, 2015, S. 309).

Die Analyse unserer Belegsammlung zeigt die Notwendigkeit auf, lexikalisch expandierte
zusammengezogenen Konstruktionen in monopositive und bipositive zu unterscheiden.

Als Beispiele fiir den ersten Typ konnen die Konstruktionen unter (20) und (27) dienen sowie
die, die unten angefiihrt werden:

(22) einschlieplich Wild- und fritherer Kulturformen wirtschafilich genutzter [...] Tier- und
Pflanzenarten (BNatSchG, § 14 a);

(23) achtzig- womaglich neunzigjihrige Greisin (Grass, 1995, S. 196).

Wenn wir als Grundlage Walter Henzens Formel (a+b)c nehmen und unter Beriicksichtigung
der lexikalischen Expansion weiterentwickeln, dann ergibt sich ein folgendes Schema (Abb. 1).
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W b

Abb. 1. Schema einer monopositiven lexikalischen Einfiigung

Das umgedrehte Dreieck symbolisiert in dieser schematischen Darstellung das Lexem, das
in die zusammengezogene Konstruktion eingefiigt wird. Der Bogen steht fiir die thematische
Verbundenheit der Komponenten a und b (z. B. Stadt — Woiwodschaft, Wild- — Kultur-). Im ersten
Fall geht es also um die territorial-administrative Aufteilung des Landes, im zweiten Fall um den
menschlichen (Nicht)Eingriff in die Naturumgebung.

Die Beispiele, die die bipositive lexikalische Einfligung veranschaulichen kénnen, werden
unten angefiihrt:

(24) ... schaufelt sie etwa drei Weizen- und vier Maiskérner auf ihren Teller... (Lenz, 1991,
S. 106);

(25) hier auf Lehm-, dort auf Sandboden (Grass, 1997, S. 347);

(26) Ende der Siebziger-, Anfang der Achtzigerjahre (Schorlau, 2015, S. 221).

Die Spezifik der bipositiven lexikalischen Einfligung wird im Schema unten (Abb. 2) dargestellt.

S~

(v a+ vb) ¢

Abb. 2. Schema einer bipositiven lexikalischen Einfiigung

Neu in diesem Schema ist der obere Bogen, der die semantische Verbundenheit der beiden
Lexeme darstellt, die in die zusammengezogene Konstruktion an unterschiedlichen Stellen eingefiigt
werden (drei — vier, hier — dort, Ende — Anfang). Dies bedeutet, dass das eine einzufligende Lexem
das andere Partnerlexem voraussetzt. Dabei werden die beiden Lexeme zum jeweiligen Paar vereinigt,
weil sie den gleichen semantischen Parameter verkorpern. So ist das im ersten Fall die Quantitt,
im zweiten Fall die Ortsangabe, im dritten Fall der zeitliche Abschnitt.

Man kann mit Sicherheit behaupten, dass die bipositive lexikalische Einfiigung einen
komplizierteren Typ im Vergleich zur monopositiven Einfligung darstellt, da sich die Einfligung
lexikalischer Komponenten gleichzeitig an zwei Stellen vollzieht. Es wire anzumerken, dass im
Rahmen der vorliegenden Studie die Belege fiir die bipositive lexikalische Einfligung nur im
schongeistigen Diskurs festgestellt wurden.

6. Einbeziehung in weitere Wortbildungsprozesse

Die Analyse unserer Belegsammlung macht auf die Fille der Einbeziehung zusammengezogener
Konstruktionen in weitere Wortbildungsprozesse aufmerksam. So finden wir in einem aktuellen
Zeitungstext zur Corona-Pandemie das folgende Beispiel:

(27) [...] ein "dystopisches Digital- und Pharmakonzern-Kartell" unter Ausnutzung einer
eher harmlosen Pandemie zur Macht dréngt (Zeit, 2020).

Durch die strukturelle Analyse des Kompositums Digital- und Pharmakonzern-Kartell 1sst sich
der bindre Gestaltungscharakter dieser Wortbildungskonstruktion konstatieren. Es ist bemerkenswert,
dass die Grundkomponente Kartell die ganze zusammengezogene Konstruktion Digital- und
Pharmakonzernfe] als eine einheitliche Bestimmungskomponente bekommt. Das bedeutet, dass
die genannte Kontraktion den Status einer Unmittelbaren Konstituente gegeniiber der Konstituente
Kartell im Rahmen des Kompositums erlangt. Das zu behandelnde Beispiel kann man sicherlich
auch als ein Phrasenkompositum interpretieren, d. h. als ein Kompositum, wo als Erstglied eine
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syntaktische Phrase auftritt (vgl. dazu Meibauer, 2003, S. 155). Vor diesem Hintergrund kann man
trotz aller eindeutigen Unterschiedlichkeit von Morphologie und Syntax deren gewisse Uber-
schneidung feststellen: "The structures in morphology and syntax are of quite different character.
There is, however, some overlap with respect to the features assumed in morphology and in syntax"
(Pafel, 2017, p. 255; vgl. dazu auch Ackema & Neeleman, 2004; Lieber & Scalise, 2006). Hier ein
weiterer Textausschnitt:

(28) Titel. Sturm "Rita" versetzt Energiemarkt in Panik

Untertitel. OI- und Benzinpreise explodieren

Text. "Rita" wird vermutlich am kommenden Wochenende das Olforderungs- und -verar-
beitungszentrum an der US-Siidkiiste erreichen (FTD, 2005).

In dem angefiihrten, ziemlich langen Kompositum das Olforderungs- und - verarbeitungszentrum
tritt die zusammengezogene Konstruktion Olforderung- und -verarbeitung auch in der Funktion
einer Bestimmungskomponente auf.

An dieser Stelle ist aber auch eine Anmerkung erforderlich. Im ersten Fall stellt die
zusammengezogene Konstruktion eine verbreitete rechtsseitige Kontraktion (Digital- und
Pharmakonzernfe] — die identische Komponente ist rechts) dar, im zweiten Fall ist das eine seltenere
linksseitige Kontraktion (Olforderung- und -verarbeitung).

Die beschriebenen Wortbildungsprozesse vollziehen sich nicht nur im Zeitungs-, sondern auch
im juristischen Diskurs. So kann als Beispiel fiir den ersten Typ das sperrige Kompositum Schwer- oder
Grofraumtransport-Begleitfahrzeuge (StVZO, § 52) (Schwer- oder Grofsraumtransporte) dienen
und als Beispiel fiir den zweiten Typ ist das Kompositum DIN-Priif- und Uberwachungszeichen
(StVZO, § 72) (DIN-Priifung und Uberwachung) tauglich.

7. Fazit

In der Sprachwissenschaft lassen sich gegenwértig verschiedene Ansédtze zum Verstiandnis der
Kompositazusammenziehung (Kontraktion) verfolgen. Der eine ist eher syntagma-, der andere
univerbierungsorientiert. Viele Forscher tendieren aber dazu, die Ambivalenz dieser sprachlichen
Erscheinung, wenn auch indirekt, anzuerkennen. Das geschieht nicht unbedingt explizit, geht aber
haufig aus terminologischen Bezeichnungen hervor.

Konkrete typisierte sprachliche Realisationen liefern Argumente mal fiir die eine Sicht der
Dinge, mal fiir die andere. Die Zusammenziehung von Artikeln im Zuge der Kompositakontraktion
spricht eher fiir Univerbierung, die Nichtzusammenziehung von Artikeln dagegen fiir einen zum Teil
autonomen Charakter der Beteiligten. Verschiedene Typen der Asymmetrie scheinen auch, zwar
nicht im gleichen Maf3e, an der Einheitlichkeit der zusammengezogenen Konstruktion zu riitteln.

Die lexikalische Einfiigung in die Struktur der zusammengezogenen Konstruktion sowie das
Funktionieren der abgetrennten substantivischen Komponente und eines selbststandigen Adjektivs
als gleichwertiger Attribute fiir die gemeinsame Grundkomponente zeugen sehr anschaulich von
der Syntaxndhe der behandelten Konstruktionen.

Die Einfiigung eines selbststindigen lexikalischen Elementes in die zusammengezogene
Konstruktion setzt zwei Typen — den monopositiven und den bipositiven — voraus. Die bipositive
lexikalische Einfligung stellt einen komplizierteren Typ im Vergleich zur monopositiven Einfligung
dar, da sich die Einfiigung lexikalischer Komponenten gleichzeitig an zwei Stellen vollzieht.
Im Rahmen der vorliegenden Studie wurden die Belege fiir die bipositive lexikalische Einfiligung
nur im schongeistigen Diskurs festgestellt.

Die Wortdhnlichkeit ldasst sich an der Einbeziehung zusammengezogener Konstruktionen
in weitere Wortbildungsprozesse in der Funktion einer einheitlichen Bestimmungskomponente bei
der Komposition verfolgen.
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HEOJIOTI'I3MU-BJEHIU JUCKYPCY IHAYCTPIi MOJIU
CYYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBU:
CTPYKTYPHHUM TA NEPEKJIAJJO3HABUYUII ACIIEKTH

Abstract

The article under consideration focuses on neologisms which abound in the fashion industry discourse.
An enormous number of new words in this industry are of a compelling interest to linguists, though, paradoxically,
these lexemes appear to be practically unknown to scholars. As a rule, new words in the fashion industry,
especially blends, cause challenges in translation. Hence, the author’s main objective was to reveal the structural
and semantic features of new lexemes created by blending, that is by combining two other words into one. The paper
provides structural classification of blends based on the order of shortened elements, interlinks and overlaps
to facilitate adequate decoding. Total, partial and overlapping telescopic words were singled out and analysed
accordingly. Insight into semantics of these words enabled to construct the most common taxa, among which
are lexico-semantic groups 'clothes', 'footwear', 'accessories', 'beauty', 'fashion industry', 'style', 'beauty
imperfections', 'trendy color', etc., represented by blends. Such blends, or telescopic words, constantly appear
in the sphere of fashion and assign a formidable task to a translator. Thus, the main lexical, grammatical,
lexico-grammatical transformations applied in the translation of blends are described. The results indicate that
transcribing, transliteration, adaptive transcoding and explication, or the combination of them, are the most
common transformations. But in the course of the research several other methods of transferring the meaning
of blends were identified, namely loan translation, the creation of new blends, zero translation, omission and
transposition. Profound research of fashion industry neologisms remains relevant as the process of nomination
goes on.

Keywords: neologism, blend, telescopic word, fashion industry discourse, taxon, translation transformation.

AHoTalis

CTarTIo MPUCBAYEHO BUBYCHHIO HEONIOT13MiB, SIKUMH PSCHIE AUCKYpPC IHAYCTpii Moau. BenndesHa KinbKicTh
HOBWUX CIIiB Yy Wil raiy3i BUKIMKAE HeaOUsKUIA THTepec JIIHTBICTIB, X0Ua, K Ie HE MapaJoKCalbHO, Ii JIECKCEMHU
BUSIBIISIIOTHCS IPAKTUYHO HE BUBYCHUMH HAyKOBISIMH. 3/1€01JIbIIIOTO HOBI CJIOBA B 1HIYCTpPil MOAM, OCOOIHNBO
ONeHIM, BUKIMKAIOTh TPYAHOIII Y nepekiani. OTxe, OCHOBHOIO METOIO aBTOpa OyJIo PO3KPHUTH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHI 0COOIIMBOCTI HOBHX JIEKCEM, 1110 YTBOPIOIOTHCS HIJISIXOM KOHTaMiHaLli1, TOOTO 00 €JHAHHSM JIBOX 1HILIMX
cI1iB B ofiHe. /Iy aneKBaTHOTO AEKOyBaHHS TaKUX CIIiB Y CTAaTTiI HABEICHO CTPYKTYpHY KiIacudikamnito OJIeHIIB,
B OCHOBY SIKOI TOKJIaJIEHO MOPSIAOK PO3TAIIyBaHHS CKOPOUYEHHX €JIEMEHTIB, X HaKIaJaHHS Ta B3a€MO3B S3KH
MiX HUMH. Byno BuAineHo Ta IpoaHani30BaHO MOBHI TEIECKOII3MH, YACTKOBI Ta TEIECKOMI3MHU-TaIlIIONOTH.
JlocmikeHHS CEMaHTHKH IIMX CIIB JO3BOIMIO CKOHCTPYIOBATH HAaWIOIIMPEHINI TaKCOHM, Cepel SKUX
BUJIIJICHO JIEKCHKO-CEMaHTH4HI Tpynu "omar'", "B3yTTa", "akcecyapu", "kpaca", "ingycrpis moau", "cTuip",
"HeocKoHaiCcTh", "MOIHHUI KOTip" TOIIO, SIKi IpeacTaBieHi OneHnamu. Taki GneHau, abo TesleCKOMivHI CI0Ba,
MOCTIIHO 3 ABIAIOTECA y cepi MOIH 1 CTABIATh Nepe] epeKiIagayeM HeIpOoCTe 3aBJaHHsA. Y CTaTTi OIHCaHO
OCHOBHI JICKCHYHI, TPaMaTH4Hi Ta JEKCHUKO-IpaMaTH4Hi TpaHc(hOpMaIlii, [0 3aCTOCOBYIOTHCS IIPH IepeKIai
OneHaiB. 3a pe3ynpTaTaMH AOCTIUKEHHS HAaHNOMIMPEHINIMMHU TpaHcOpMalisiMU € TpaHCKpHOyBaHHS,
TpaHCIiTepalis, aAaNTUBHE TPAHCKOAYBAaHHS Ta eKCIUTiKalis ado X komOiHais. Takoxk y Xoai JOCHTIKSHHS
OyJ0 BUSBIEHO KiNbKa 1HIIMX METOJIB IIepeiayil 3HaueHHs ONeHIB, 30KpeMa, KaJbKyBaHHS, CTBOPEHHS HOBUX
OJNeH B, HYJIbOBUH MEPEKIIall, OMYIICHHS Ta TpaHCco3ullis. [lormbaeHe BUBYCHHS HEOIOTI3MIB IHAYCTPIiT MOITU
3aIMIIA€ThCA aKTyaJbHUM, OCKUIBKH IIPOIleC HOMIHALIT TPUBAE.

KurouoBi cioBa: HeomnorizM, ONEHII, TENECKOMi3M, ITUCKYpPC IHAYCTpPil MOAM, TAKCOH, MEpeKiiagaibka
TpaHcopmaltis.
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Beryn. Enoxa no6ansHOT0 KOHCIOMEPHU3MY CTalla KaTali3aTopoM 3pOCTaHHS Ta MPOLBITAHHS
pi3HUX Tany3ell BUPOOHUIITBA, CHPSMOBAaHUX Ha CIIOXKHMBAYa, Cepel SKUX MOJHA I1HIYCTPis
€ Oe3mnepevHuM JiziepoM. Moza Be JaBHO CTaja He TIIbKH BaKIUBUM YHHHUKOM, IO CKEPOBYE
CYCIITUIBHI 3B’S13KH, & i YaCTUHOIO Oi3HECY, IHCTPYMEHTAMH SIKOTO € IPOQibHI BEOCTOPIHKH, COLiaIbHI
Mepexi, TeneOaueHHs, TEMaTU4Hi JKypHaJIHU, SKi aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIsl PEKJIaMyBaHHS
MoaHUX OpeH/iB. OHUMHU 3 KIFOYOBHX XapaKTePUCTHK MOIH € il MIHJIHMBICTh Ta JMHAMIYHICTD,
PO IO CBIMYMTH HABITh CaMe BU3HAYCHHS MOJH SIK ""Hempueaio2o TaHyBaHHS IICBHOTO CMaKYy |... ]
y Oymb-sikiii cdepi xurta uu Kynsrypu" (I'epuaniBcbka, 2015, c. 123). Taka mBunka AuHaMika
PO3BHUTKY (emrH-iHAyCTpii 0OYMOBIIOE 3HAYHE KiJIbKICHE 3POCTAHHS JICKCHKH Ha TO3HAYCHHS
HOBHUX MOHSATH y LAPUHI IHIAYCTPIl MOIH.

HIBHAKOIUIMHHICTD AUCKYPCY IHIYCTpii MOAM YyTPUMYE MOCTIHHUN IHTEpEC HAYKOBIIB HE TiIbKU
JI0 IMTaHb YTBOPEHHS HOBUX JIEKCUYHHUX OAWHHIIb, IXHIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOINBOCTEH,
a ¥ mpoOJieM BIATBOPEHHS TaKHUX CIIiB y nepekiai. [lelf YnHHKK i BU3HAYA€ aKTYaJbHICTh CTATTI.

AHaJi3 ocTaHHIX TOCTiMKeHD i MyOsikamii. YIpomosk OCTaHHIX ASCATHIITh 0COOIMBa yBara
JIHTBICTIB 30Cepe)keHa Ha CTYilOBaHHI HEOJIOTi3MIB-TEJIECKOII3MiB, TOOTO CIIOBaX, YTBOPEHUX
LUISIXOM YCIY€HHS OJJHOTO 3i CJIiB 200 YaCTWHHM CI0Ba. AKajieMiuHi npaili 37e01IbIIOT0 BUCBITIIIOIOTH
TENIECKOIN3MU B paKypci TpamumiiiHoro ciioBotBopeHHs (Balteiro & Bauer, 2019) abo i3 3acan
KOTHITUBHOTO ciioBOTBOpY (bsutuk, 2012). [pote cioBa-0nenau mie He Oyiu MPeIMETOM CUCTEMHOTO
BUBYEHHSI, 30KpeMa Ha Matepialli AUCKypcy iHAycTpii Momu. Y $OKycCi TociimKeHHs riepeOyBac JIuie
3arajbHe BUCBITJICHHS JIeKCHKHU iHIycTpii Moau (KoBanenko, 2005).

Huckype iHaycTpii MOmu SAK MiABUA IHCTHUTYIIHHOTO IHUCKYpPCY XapaKTepHU3yEThCS
0araToOBUMIpHICTIO, IHTEPTEKCTYaJbHICTIO, HAsABHICTIO aJpecariB Ta aJIpecaHTiB, MIO Bele
JI0 MHOXXHHHOCTI I1HTEepHpeTaliii Ta, BiJMOBITHO, NMEpeKIafalbKuX TPyJHOUIiB. /l0 BHBYEHHS
JIMCKYpCY IHIYCTpii MOIM B acIeKTi NMEepeKIaJ03HABCTBA 3BEPTANOCS YMMAJ0 HAyKOBIIB, MPOTE
00’€KTOM BHBYEHHS CTaBAJIH JIUILIE OKPEMIi acleKTu MmpoOiieMH, 30KpeMa JIeKCHUKa iHIycTpii Moau
B XyIOKHBOMY auckypci (Menbko, 2017). ¥V 3B’s13Ky 3 IIMM BHHHUKAE HEOOXITHICThH TOCIIIHKECHHS
CIiB-OJICHIIB IHAYCTPIii MOIM B aCIICKTI MEePEKIIaI03HABCTRA.

Mera crarri Ta ii 3aBnannsi. Mema po3BijIKY MONATAE Y BU3HAYEHH] CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
0COONMBOCTEH HEOJIOTi3MIB-OJIEH/IB y CydyacHid aHIIIHCBHKIA MOBI cdepu iHIycTpii Moam
Ta 0COONMBOCTEH X BINTBOPEHHS 3ac00aMHU YKpaiHCbKOi MOBH. JIJisl TOCATHEHHS MOCTaBIEHOT
MeTHu OyII0 BUPILIEHO HU3KY 3aBIaHb:

— 3’5ICOBaHO KJIFOUOBI OCOOIUBOCTI JUCKYPCY 1HIYCTpPil MOIH;

— 3/1IHCHEHO CHCTEMHUH aHaJli3 HEeoJIOTi3MiB-OJNIEeH/IIB y IXHbOMY CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOMY
acIIeKTi Ha MaTepialli IMCKypCy iHIyCcTpii Moau;

— BHSBJICHO OCHOBHI NepekjajanbKi TpaHcdopmarii At BiITBOPEHHS HOBOI JIEKCUKU MOJIH,
YTBOPEHOI LIISIXOM KOHTaMiHallii, 3aco0amMu yKpaiHCbKOi MOBH.

MeTtoaun Ta MeTOHOJIOTiA TPOBEAEHOT0 JOCTIIKeHHsI. Y pPOOOTI BUKOPHCTAHO HHU3KY
3a20IbHOHAYKO8UX Memodie (METOIN 1HIYKIIii, aHAJI3y Ta CHHTE3Y), [0 YMOXITUBHJIO y3arallbHUTH
TEOPETHYHI NepeyMOBU BUBUCHHS HEOJIOTI3MIB-0JICHIB, Ta CHEYIAIbHUX NIHEBICMUYHUX Memo0is,
a came MeTOoJl IMCKYPCUBHOTO aHaJli3y Uil BU3HAYEHHS 0COOJIMBOCTEH TUCKYpCY 1HAYCTpii MOIH;
OITMCOBUH METOA Ta MeTof iH(OpPMaliiHOTO MOUIYKY Ul IHTepIIpeTalii IIeBHUX MOBHUX (DaKTiB
Ta SIBUIL; 3JTy4EHO €JIEMEHTH CTPYKTYPHOTO METO/Y, PECTaBIeHi KOMIIOHEHTHUM, CJIOBOTBIpHUM
1 MOP(OIIOTTYHIM aHATI30M IS IOCIIIPKEHHSI CEMaHTHUYHOT Ta JIEpUBAIiHOT CTPYKTYpH HEOJIOTI3MiB-
OJeHliB; mepeKIalallbKuil aHai3 I03BOJIMB BHOKPEMHTH TNEpEKIaialbKi TpanchopmMariii.

Buxian ocHOBHOTO MaTepiasty q0CTiTKeHH. AHDIIHCHKA JIEKCHKa (DeLTH-IHIYCTPII € ITOTYXKHOIO
023010, 1110 YMOXKJIMBITIOE IPYHTOBHIIIIE BUBYEHHSI MOBH SIK €ZIMHOTO I[IJIOTO Ta MPOXYKTUBHUX MOJIENeH
30aradeHHs CIIOBHUKOBOT'O 3aracy. BHHUKHEHHsI HEOJIOTi3MiB B iHAYCTpil MOAM AeTepMiHOBaHE
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SIK 30BHIIITHIMH, TaK 1 BHyTPIIIHIMA YUHHUKAMH, CEPE]T SKUX YUTHHE MICIIC BIBOTUTHCS MOSBI HOBUX
TEHJICHIII}, PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJIOTIH Ta IIEPEOCMUCIICHHS AIHCHOCTI Y1 BUPaKeHHS CBOTO "s1".
Taki 3MiHM BioOpaXkeHi Ha BepOaILHOMY PiBHI, a caMe B IUCKYPCI.

BecrumMenTapHa Mozia — 1ie IIpOyKT HOBAaTOPCTBA JIFOIEH CBITY MOJIH, IO BKJIIOYAE "CYKYyIHICTh
ormo3ulii i mpaBun noeaHaHHs eieMmeHTiB omary" (Ilimmyxna & Ceprienko, 2019, c. 166).
ExcTpaopnuHapHICTh Ta €KCIpecist B /5131 MOKJIMKaHA IIPUBEPHYTH yBary MOTEHI[IIHOTO MTOKYIILIS
Ta 3HalTH pUHOK 30yTy ToBapy. TyT y momiy crae i AUCKypC IHIYCTpili MOAM, SIKOMY BIIaCTHUBA
yCTaJeHa CTPYKTypa IMOBITOMIICHHS / BUKIaJAeHHS iH(popMaIii, sska aKIEHTYe Ha HEoOXimMHOCTI
pUAOaHHs IIBOTO TOBAPY.

VY cyuacHMX JIHIBICTUYHHMX DO3BiJKAX TepMiH "MUCKypc' Mae HEOJHO3HAYHE TPAaKTYBaHHS
Ta € 00 €KTOM AMCKYCIii, 10 3yMOBJICHO MPUPOIOI0 JUCKYpPCY — HOTO Oacamogumipricmio. Y 1H
CTaTTi MiJl JUCKYPCOM PO3YMIETHCSA CYKYITHICTh TEKCTIiB, IIO € TPAHCIIOBAHHIM "KOMYHIKATHBHOL
noxii" MiX MOBHSMH B neBHoMy koHTekcti ([etik, 1989). KoxeH Bua Auckypcy sIK OKpeMHid
CYCIIIJIBHMMA 1HCTUTYT Ma€ cBOi xapaktepHi pucu. Crnenudika AucKypcy IHIyCTpii Moau
BH3HAYAETHCSI HOTO CKIAOHOI0 NPUpOO0Io: HOTO MEXI 3 PEKIIaMHIAM, MEIiHUM, a TIOAEKYAH i 3 OCBITHIM
JMUCKypcaMu po3MuTi. Tak, 4acTo BiH pealizyeThcs 3ac00aMu MacMeia depe3 KypHaIH MOJH, sKi
BBQ)KAIOTHCS IOTIOMDKHUM CETMEHTOM.

e omuuMm QaxTopoMm, L0 3yMOBIIOE cnenudiky TUCKypcy IHAYCTpii Momu, € Horo
mynomumooycnicmes (Besyrma, 2016), TOOTO CIHiBiCHYBaHHS IBOX HETOMOTEHHHX CKJIATHHKIB:
BepOaJIbHOTO KOMIIOHEHTA, MPENCTABICHOTO 3arojOBKaMH, HAJINHCAMH B JKypHAJIaX UM YCHUMH
KOMEHTapsIMH, Ta HeBepOAIbHOTO0, 110 Bi3yalli3ye HOBHHKH 32 JIOIIOMOTOI0 (POTO UM KOJHOPOBUX
namitp. Came MyJIETUMO/TY CHICTh CIIPUSIE a1€KBaTHOCTI KOHCTPYIOBaHHs 00pa3y Ta Mepekiaay HOBUX
TIOHSATH y (PelIH-iHAyCTPii.

Jlekcuka iHIyCTpii MOIM € TakoOX NUCKYPCHBHUM KOMIOHEHTOM. lle Hacammepen JexkcH4Hi
OIMHUII 3 JIHIBOKPATHO3HABYMM YH COLIOKYJIBTYPHHM €JIEMEHTOM Ta JIEKCEMH-CKOPOYEHHS,
sIKi 3ac00aMH MOBHOT KOMITpeCii MOKYTh BUPayKaTH MiIHHA KOHIENT. 1[ikaBUMuU IS TOCIIHKEHHS
BUJIAIOTHCS T1 HOBI JIEKCEMH, III0 CKOPOYEHI IIISTXOM KOHTaMiHaIli{, B iHIIIH TepMIHOJIOTIi — OJICHAIHTY
yu Teneckorii. Lle MoXHa HOSICHUTH THM, 1110 HOBI MIPEAMETH, 00 €KTH YH SBUIIIA, [0 BUHUKAIOThH
y cdepi iHIYyCcTpii MOAM 31e0IIBIIOr0 MaroTh CKIAAHY CTPYKTYPY Ta IOTPeOyIOTh AeTami3aiii
Y IMIPOBEJCHHS aHAJOTIH 3 y)Xe HAasBHUMH IMpeAMeTaMH. Y cJloBax-OleH/lax Taka YBaKHICTb
JI0 HAlMEHIMX JaeTanel (Hanpukiaia, (acoHy, BIITIHKY KOJIBOPY YU O300JIEHHS Ory) Ta IIeBHA
"NeJaHTHYHICTL" B OMKCI HOBUHOK M€ IUTIY-0-IUIY 3 MMPOCTOI0 HA3BOIO, 3PO3YMIJIOI0 HE TUIBKH
(axiBIio, SKUH LIKAaBUTHCS MOJOIO, aje i IepecidyHOMY CIIOXKHMBadeBi. TakuM 4YMHOM, OJNeHIn
CIIPOIIYIOTh PO3YMIHHS PEIUITIEHTOM (HaBITh Ha PIBHI acolialliii) Ta JIerko 3amam’sITOBYIOThCS,
MIPUBEPTAIOUN YBary CBOEIO HECTaHIAPTHICTIO.

Xoya OJEHAIHT HE HOBUH INPOIEC y MOBI, BIH € MPOIYKTHBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS HOBHX
ciiB. Y Mexax JOCIIKEHHS METOIOM CYLIbHOT BUOIpKH 0yii0 BUOKpeMiieHO 243 TejecKoni3mMu
i3 )xypuaiiB Bustle, Elle, Garage, Harper’s Bazaar, Teen Vogue, Ta Vogue. AHai3 AepuBamiiHol
CTPYKTYpHU Ta CJIOBOTBIPHUX aCIIEKTIB JIO3BOJIMB BUJUIUTH TaKi CTPYKTYPHi THIH 3a CIOCO00M
TBOPEHHSI:

1) moBHi HEOJIOTI3MH-TEIECKOII3MH, YTBOPEHI HIJISIXOM 3JIUTTS JBOX YCIYEHUX OCHOB 33 TAKUMHU
Monensamu: ab+cd—ad (treggings < trousers + leggings — tperincu; Goldendoodle < Golden
Retriever + Labradoodle — Tonnenaymis), ab+cd—ac (celebreality < celebrity + reality TV —
peadiTi-moy 3a y4yacti BiJioMoi 0co0n);

2) 4aCTKOBi HEOJIOTI3MH-TEJIECKOITI3MH, SIKi BUHUKAIOTh Yy PE3yNbTaTi 3JIUTTS yCI4eHOi OCHOBU
OITHOTO CJIOBa 3 MOBHOK (opMmoro iHmoro ab+cd—abd (floordrobe < floor + wardrobe — xyma
OJIATY, 3QJIMIIICHA Ha MMiUT031; spatique < spa + boutique — MarasuH Cra-npoueayp Ta KOCMETHKH;
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clicktivism < click + activism — KJIIKTHBI3M, TOOTO JIii B COLIAILHUX Me/Iia JIs OpraHisallii MpoTeCTiB),
ab+cd—acd (normcore < normal + core — HOpMKOp; Chessex girl < Chelsea + Essex girl — 3amoxHa
*KIHKa 3 BYJbrapHUMHU TJIAMYPHHMH CMaKaMu );

3) TeNecKoni3MU-TAMIOJOTH, SKi MAlOTh CIIUTBHHUNA 3BYK M CKJIaJl HA CTUKY JJBOX KOMIIOHEHTIB
(manorexia < man + anorexia — MaHopekcisi; mandals < man + sandals — myconoxku). Lst rpyma
€ HallMEHIIl IPEeJICTAaBICHOI0 y cepi MOIu.

[ixaBo, mo BuOip KOHTaMiHamii SIK croco0y Ta MOJEJN CTBOPEHHS HEOJIOTi3My Moxke OyTh
3yMOBJICHUH HE TiJJbKH MOBHOIO €KOHOMIEIO Ta OakaHHSIM IPUBEPHYTH YBary, a i KOTHITHBHOIO
MIPUPOJIOI0, TOOTO KOTHITUBHI MEXaHI3MH, IO JIEKaTh B OCHOBI TBOPEHHS HOBOT JIEKCHYHOI O/IMHUII],
30IraroThCsl YK € aHAJIOTTYHUMH J0 THX MEXaHI3MIB, 1[0 3aJIy4eHi O YTBOPEHHS CaMOTO ITOHSTTS
4yl 00’€KTa, KU MOTpeOye HOMIHAIII. Y pe3yNbTaTi CXpeIleHHs Mopia co0ak ToNACH-peTpUBEpa
1 Tyaessl BUBe/IeHa HOBa riOpuHa au3aiiHepchka nopona — lonneHaymuis. Takum yuHOM, OneHna
YTBOPHBCS IPYHTYIOUYMCH Ha 3MIIITyBaHHI ABOX MOPIJ Ta BiIIOBITHAM 3pOILIECHHSM TTOHSTH Y CBIJOMOCTI
JIFOIMHM: TaK 3BaHUN "oOABIMHMN OneHmiHr".

CryniroBaHHsSI CEMaHTHKH OJeHAIB (emH-1HAyCTpii a0 3MOTYy BUOKPEMHUTH TaKCOHU cdepu
MOJIY, TOOTO TO3BOJIMJIO YIPYITyBaTH JIEKCEMH, 00’ €/IHaHI CIIJIBHUM 3HaUYeHHSIM. TakuMU TaKCOHAMHU
BUCTYMAIOTh!

1) ozr, mpemMeTH rapaepoOy: Tekcuko-ceManTiyHa rpyma 'Clothes' mpencraiieHa aHTOHIMIYHIMEA
miarpynamu 'ladies wear' (camikini < camisole + bikini — kamikiHi; fankini < tank top + bikini —
TaHKiHi), ‘menswear’ (mankini < man + bikini — MeHKiHi; mantyhose < man + pantyhose —
KOJITOTKH JIJIs1 YOJIOBIKiB), Ta 'unisex clothes' (jorts < jeans + shorts — mxuHcoBi mopru). Ls rpyma
€ HalYMCEeIBHINION Ta CTaHOBUTH 23 % Bij yciel BUOIpKH;

2) B3yTTA: JIEKCHKO-ceMaHTH4Ha Tpymna 'Footwear' HapaxoBye jwme 5 %, TpeacTaBicHI
37€01IIBIIOr0 Y0JIOBIUMMH eneMeHTaMu (mandals < man + sandals — MycoHIXXKN);

3) npukpacu: rpymna 'Accessories' (11 %) mepeBaxHO BKJIIOYAE Pi3HI BUANU CYyMOYOK, SIK )KIHOYHX
(trashion bags < trash + fashion — cym04KkH 3 IepepoOICHUX MaTepiaiB), Tak 1 YONOBIUMX (murses <
male or man + purse — 40OJIOBIYMiA BapiaHT AaMCBKOi CYMOYKN);

4) xpaca: rpyna 'Beauty' micturh 6’1oTi-nmpoayktu (guyliner < man + eyeliner — JosoBiua
MiABOAKA JJIs oueil), 0’ rori-nipouenypu (manscaping < man and landscaping — cTpuxka Booccs
Ha 40JIOBIYOMY TiJIi) Ta abcTpakTHI NOHATTA (beautility < beauty + utility — kpaca i pakTU4HICTb),
10 B I[IJIOMY CTaHOBIATE 7 %;

5) demn-iHAyCTpist: Nekcuko-cemanTnuHa rpymna 'Fashion industry' (13 %) naniuye oguwmi,
IO PENPE3eHTYIOTh TaKi MIKpOIOJsi: 0COOH, sIKi MpaIooTh y GemH-inaycrpii (Bennifer < Ben
Affleck + Jennifer Lopez — bennidep), nomii uu npouecu B inaycTpii Momu (shopathon < shopping +
marathon — mominr-mapagon);

6) Moza i cTuiIb: 1151 rpyna MicTuTb Onenau (15 %), sKki mo3Ha4YaroTh MPOAYKTH, pedi UM TEHICHIII],
0 € TPCHIOBUMH (masstige < mass + prestige — MacTX — 1) MOXKIIUBICTh KyITyBaTH MPECTHKHI
pedi eKCKITIO3MBHUX OpEH/IIB 3a IEMOKPATUYHUMH LiHAMHU; 2) BITHOCHO HEIOPOTi TOBApPH MacoOBOTO
BUPOOHUIITBA, sIKi IPOJAIOTHCS K HIIIEeB1 / PO3KIIlIHI; procaffeinating < procrastinating + caffeine —
npokodeHaris; shrobing < shoulder + robbing — mpo0iHr);

7) nedexTn UM HEAOCKOHAJIOCTI: JI0 JIGKCHKO-CeMaHTH4HOI rpynu 'Beauty imperfections' (9 %)
YBIMINIIM HalMEHYBaHHsI, SIKI B OCHOBHOMY NO3HA4aloTh MpoOJieMH 3i MIKIPOIO YM HEeileaIbHICTh
Tina (maskne < mask + acne — Mackue, flabdomen < flab + abdomen — 0OBHCIIHIA KUBIT);

8) MomHwmii KoJIip: JNeKcuKo-ceManTH4HA rpyna 'Trendy colour' (4 %) mpencraBieHa MOJHUMU
Biarinkamu (bleen < blue + green — aHi romyOuid, aHi 3eJI€eHUN KOIIp).

Ionanuii CIIMCOK TaKCOHIB HE € BUYEPIIHUM, ajieé PENpE3eHTYE JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHI TPYIIH,
SIKi HAMOUTBII SICKPaBO MPENCTABIEHI.
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Hapasi yepe3 akTHBHE 3pOCTaHHS TEPMIHOJIOTIT IHIYCTPil MOIH, 3A€OLIBIIION0 B aHIJIOMOBHOMY
CepeIoBHIII, aKTyaILHOIO TIPOOIEMOIO IS TIEpeKIIaiada € MONIyK 3aco0iB aIeKBaTHOTO BiTBOPEHHS
LIUX JIEKCEM Y MOBI nepeknaay. TpyaHomli 3a3Buyai BUKIIMKaHI, IT0-IIepIle, BiICYTHICTIO JIEKCHYHUX
BiJIMOBITHUKIB y MOBI nepexinany. [lo-apyre, cioBa-0ieHaAH € BTUICHHSIM KOMIUIEKCHOI iH(popMmartii
PO TIEBHHUH NPOAYKT YH ITOCIYTY, a IXHsI ceMaHTHKa (hopMye HITHH 00pa3 y CBiZIOMOCTI PELHITIEHTA,
110 1 BHOCUTH MEBHI TPYAHOIII B MPOIIEC MepeKiIamy. 3a1sl 3a0e3MeUeHHs TOYHOCTI Ta aJIcKBaTHOCTI
B Iepekazi GaxiBiii B Tally3i EPEeKIaTy 4acTo MOCIYTOBYIOTHCSI PI3HOMaHITHUMU TpaHC(HOpMALisSMUA
Ta MepeKIIaallbKuMK IPUHOMaMH.

VY pesynbrari NMpOBENEHOTO MOCTIKEHHS OyJl0 BHUSBIEHO, IO HEOJIOTI3MH-TEIECKOII3MU
B OLJIBIIOCTI BUIAKIB TpaHC(HOPMYIOTHCS 3a JOIIOMOIOI0 TpaHcJiTepanii, Hanpukian, Maskne:
how to take care of your skin while wearing a face mask (Pitcher, 2020) — Mackue: sx doersdamu
30 WKIPOIO 00NUYYsL, KON HOCUW MACKY, YA TPAHCKPHOYBaHHSI, K Y peucHHI "Plogging” is a fitness
trend for the environment (Belle, 2018) — [lnoezine — ye exonociunuii pimuec-mpend. OnaHak, 6yino
3’5ICOBaHO, 110, HE3BAXKAI0UX Ha YTBOPEHHS HOBUX HOMIHAIIIH, TPH 3aCTOCYBaHHI 3a3HAYEHUX BHIIIE
TpaHcdopMalliii Ui MOBHOLIHHOTO Nepekiaay Mi3HIille B TEKCTI Mepekianay 3acTOCOBYE
eKCIUTiKalilo, OCKIIbKM TPaHCIITEpyBaHHS YW TpaHCKpUOyBaHHS HE Hadajlo O YuTa4yeBi
BuuepIHoi iHdopmanii: Mackne — Hosuil mepmin, ymeopenuil noeonanusam 'mask’ i 'acne’ —
BUCUNAHHA, AKI BUHUKAIOMb 8I0 uacmoeo U mpueanoco nepebdysanna 6 macyi ("Mackse,
Yy TIUBICTB, CyXicTh", 2020), a0 *k po3’ICHEHHS HaJa€ThCs MPOCTO B MYKKaX: nioeeine (pluck up —
"niobupamu" i jogging — "6ie niomwonyem”).

Came KOMOiIHYBaHHS TpaHCIITEpyBaHHS / TPAHCKPUOYBaHHS Ta eKCIUTIKAllii € HAHIMOITMPEH M
MepeKIIaIallbKUM TPHUHOMOM, 1[0 MOXKHA TOSICHUTH CIieNH(iKOI0 JIEKCHKH 1HIycTpii Monu. Hosi
MIPEIMETH OJISITY, TPEH/IU UM SIBUILA, 1110 BUHUKAIOTH Y 1iH cdepi, MOTpeOyroTh He TUIBKK HOMIHAIIT,
a W JeTaJbHOTO OINWCY, SIKUA JIO03BOJISIE YMTA4eBi 3pPO3YMITH, UMM IEH HpeAMeT rapaepoly
BiZIpi3HsIE€ThCA BiJl BxKe Bizomoro. J[o pedi, osiCHeHHsI 3a3BU4aii HasiBHI 1 B TeKCTi-opuriHani: We re
living in cozy shackets this fall. We all need this versatile layer that melds shirts and jackets (Lesavage,
2021) — 3pyunuil waxem — HAUNONYIAPHIWULL Yb020 ce30Hy. Ham ycim nompiben yeul yHisepcaibHull
BEPXHIll 00512, AKULL € 2IOPUOOM JICAKEMA U COPOUKU.

3 METOI0 JOCSTHEHHS NepeKiIafanbkol eKBiBaJIEHTHOCTI MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS Taki
MDKMOBHI TIEpETBOpPEHHsI, SK: 3MilllaHe TPAHCKOAYBaHHS (TPAaHCKpUOYBaHHS 3 €JIEMEHTaMHU
TpaHciiTepailii) ad0 aganTHBHE TPAHCKOXAYBaHHs (amamTailiss ¢popMmu cioBa 10 (HOHETUIHHX
YM TpaMaTUYHUX HOPM BHXiTHOT MoBH). Hanpukiaz, Take "nprcToCcyBaHHS" MOXKE CIIOCTEpiraTucs
TIPH BiITBOPEHHI YKPaTHCHKOIO MOBOIO TIPUKMETHUKIB (DENIH-IHIYCTpIi: cosmeceutical, o € 61eHI0M
CITiB cosmetics Ta pharmaceuticals, TepeKIaNaeThCs SIK KocmeyegmuynuLl. AHaJIOTI4HOI TpaHchopMariii
3a3HA€E CIIOBO jeggings, 10 € OJICHIOM CIIiB jeans Ta leggings: doiceceincu — IETIHCH, SKI CTHUITI30BaHI
i [DKUHCH, IO 00JIATatoTh Qirypy.

KanskyBanHs — Tin niepexiafanspkoi Tpancgopmartii 3 JocTiBHUM 200 OyKBaJIbHIM MEPEKIIaIoM.
Bapro 3a3HaunTH, 00 1€l NPUHOM YacTO 3aCTOCOBYETHCS B MEPEKiIajll TEPMiHIB-CKIaJHUX CIiB.
OTKe, 32 YMOB BiITBOPEHHSI IIUISIXOM KaJIbKyBaHHS HEOJIOTi3MIB-OJICHIB, SIKi TEX MAIOTh CKIIA/IHY
CTPYKTYPY, iXHI KOMIOHEHTH MOXKYTh 3a3HaBaTH JE€KOlyBaHHsI Ta POIIECiB, 3BOPOTHUX KOHTaMiHaIIi1.
VY pesynbrari OneH MOKe po3najaTUCs Ha JIBa OKPEMHX CJIOBA, SIK II€ CTAJOCS 3 TEJIECKOII3MOM
flabdomen, sixkuii B yKpaiHCBKili MOBI €KBiIBaJEHTHHUI CIOBOCHONYUYEeHHIO "psionuii xusit". [IpoTe
KaJIbKyBaHHsI MOYKE BECTH 1 JI0 CTBOPEHHSI HOBOTO OJIeH/1a, 0Ka310HAJIBHOIO 32 CBOEIO IIPHPOJIOIO.
3ictaBUMO (pparMeHT CTaTTi aHIIIOMOBHOTO BUJIaHHSI Vogue i3 aHaJOriYHUM BHIAHHSIM B YKpaiHi:
Every year, on the day after Halloween, another Movember begins: The men around you suddenly
start growing out their mustaches (Dancer, 2019) — Hacmaeé natigonoxamiwuii Micsiyo pOK).
3asosiku cesmy "Mosembep” (Movember) abo "Byconad" (crosozmumms 3 anen. Moustache — eyca

64



Huxumuenxo K.I1. HeonorisMu-01eH1u TUCKypCy 1HIYyCTpil MOM CydacHOi aHIIiHChKOT MOBH:
CTPYKTYPHHU Ta NEPEKIIaT03HABYMI aCIICKTH

i november — aucmonao), ynpoooeaic yCcb020 JUCMOonada macme oQiyitinuli npueio, woo eiopocmumu
syca ("1llo take "Bycoman" ", 2020). Tyt 61enn Movember 3aMiHEHO CITOYATKY TPAHCIITEPOBAHUM
BIJITIOBITHMKOM, a TIOTIM OKa3ioHaJi3MoM Byconao.

3a BIJICYTHOCTI X BIYYHOTO €KBIBAJIEHTAa YW HEIOPEYHOCTI BiATBOPEHHS 3BYKOBOI (popmm
HEOJIOTI3MY 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE eKCILTIKAILiS 200 OMMCOBMIi MepeKJIaj, HAPUKIAL: troulottes
< trousers + culottes niepexIanaOThCA AK "IMUPOKI ITAHU, SKi HE 3aKPHUBAIOTh IMUKOIOTKH". DakT
BIJICYTHOCTI BIAMOBIAHOTO OJIeHIa B MOBI MEPEKJIaay MOXE CTAaTU MPUIMHOIO OIYIIEHHS IHOTO
cioBa B mporieci nepeknany: Think you've escaped the influence of the fashion portmanteau?
Think: Athleisure, shrobing and troulottes. But now there s another fashion mash-up on our radars —
one that were happy to add to our styling vocab. midaxi. Just as it sounds, 'midaxi' is a mix between
'midi’ and 'maxi’, in reference to hemlines (Chang, 2018) — /[ymaeme sam 60anocb YHUKHymu 6niugy
MOOHUX cnig-eiopudis? [lodymaiime: amuedice, wpobine... . Ane menep Ha HAWUX padapax € uje 0oHa
MOOHA cymiw, IKY Mu paodi dodamu 00 Hauto2o cmuio. midaci. € onendom cuis "mioi" ma "maxci”,
WO BIHCUBAEMBCSL CMOCOBHO Q08JICUHU nodosty. Tak, Ha BiZIMIHY Bl iHIIIMX CJIiB-OJICHIIIB B aHAJII30BAHOMY
(bparMeHTi TEeKCTY, CIOBO froulottes He Ma€e €TMHOI JIEKCEMH B YKPaiHCBKiH MOBI, 8 BUKOPUCTaHHS CyTO
OIMCOBOTO METOMY CYIIEPEUHTh KOMYHIKATHBHO-IIPArMATHYHiil METi, TOMY CIIOBO IIPOCTO OITyCKAETHCS.
Bonnouac onennu athleisure (Bin athletics + leisure) Ta shrobing (8in shoulder + robbing) dikcyoTb
JIBa BapiaHTH Mepekiamy: "araexe / HOCIHHS CIIOPTUBHOTO OJSTY Ha MOCTiiHIi 0cHOBI" Ta "poOiHT /
HOCIHHS IUICYOBUX BUPOOIB TAKHUM CITOCOOOM, IO OIAT MPHUCITYCKAETHCS 3 TUIeUci'.

Cepen BOKaOyssIpy iHIYCTpil MOTU MONIUPEHUMH € CJIOBa, TPAHC(HOPMOBaHI 3a JOIOMOTOIO
HYJIOBOTO TEpPeKJaay, TOOTO Ti BHIIQJKH, KOJU CJOBa IIEPEJAarOThCS B MOBI IEpeKiamy
B UY>KOMOBHI (aHmiHchKii) rpadivuniii popmi. Leit GpakT NosICHIOETHCS TUM, IO 3aJTyYEHHS CyTO
OIKCOBOTO MEPEKIIany € TOCTaTHHO IPOMI3AKHIA (0COOIHMBO, SIKIIO TIOHSTTS IIOBTOPIOETHCS B TEKCTI),
a TpaHCIIITepallis Y TPaHCKPUOYBaHHS HE BJAI 3 TONIATY (DOHSTUKU MOBH peluiTieHTa. BinmosimHo,
HETepeKIacHI CIoBa-0JICHIN BUCTYMAlOTh BapBapusMamu. Hanpurknan: And what is Janxiety?
As the Evening Standard explains, it is the sensation of plummeting from your holiday high back
to reality, with a struggling bank balance and a diary full of already broken resolutions (Dixon,
2019) — o ye Janxiety? Ax nosicnioe opumanceka eazema Evening Standard, ye pizke nocipwenns
HCUXONOTYHO20 CMAHNY, SIKe HA3002aHAE HAC NIC 3AKIHYEHHs C6Am, KOAU MU NOBEPMAEMOCh
00 36UYAIHO20 HCUMMSL 3 NOPOICHLOIO OAHKIBCLKOIO KAPMKOI Ma UOOEHHUKOM 8JiCe NOPYULEHUX
obiysnox. g crparerist nepekiany O01eHIUMHroBoI onunuLi Janxiety (January + anxiety) BunpasiaHa
3 METOIO 3aI00IrTH MOAAIBIIOMY HarPOMaPKEHHIO TEKCTY.

HynboBuii nepexiiai BUKOPUCTOBYETHCS 1 TAKOMY BHIaJKY: OieHn trashion < trash + fashion
TaK 1 3aJIMIIAETHCS IHO3EMHHUM €JIEMEHTOM B YKPaiHChKOMOBHOMY MEPEKJIaJli, Xoua BiH 1 CITiBICHYE
i3 CHHOHIMIYHMM TEPMIHOM mipeus Ha TTO3HAUYEHHS! MO UM pedeil, CTBOPEHHX i3 MepepoOsIeHnX
MarepianiB. OCTaHHIN € MPUKIIAJIOM OMYIIEHHS B MEePEKIIaai, Kou Cy(dike -ion, 10 Penpe3eHTYE
eNIeMEeHT fashion, He BiOOpakeHUH y TIepeKIaii.

OkpiM rpaMatiIHOI TpaHCGhOpPMAIIii OIyIIEHHS, ITijl Yac mepe/iadi KOMILIEKCHOTO CEMaHTHYHOTO
HaBaHTAXXECHHSI aHIJTIICHKOMOBHOTO TEJIECKOMI3MY YacTO 3aTy4acThCsl MepecTaHOBKa, TOOTO 3MiHa
MOPSIKY PO3TAIIYBAHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTI MEPEKIaay MOPiBHIHO 3 TEKCTOM OPHIiHAIY.
Madonna wears a pair of McQueen Bumster jeans in an advertisement for MTV (Tashjian, 2018) —
Maoonna ooseae Qorcuncu-bamemepu 6i0 MaxKsin y pexnami MTV. BinOynacs He TUIBKH
TiepecTaHoBKa CJIiB Bumster (Bin bum + hipster) 1 jeans, a ¥ 37ATTA IMX JBOX CJIIB B OIHE, TOOTO
CIIOBOCKJIAIaHHS, Ta JIOJABaHHS 3aKiHYCHHs, 10 OOYMOBJIEHO CHHTETHUYHICTIO Ta (DIEKTHBHICTIO
yKpaiHchKo1 MOBH. HOBOTBIp Mae 3HaueHHS "XKUHCH 3 HU3BKOIO MOCAIKOIO, SIKi OTOJTIOIOTH BEPXHIO
YAaCTHUHY CiTHHIIB".

Crix 3a3HauuTH, 110 Oarato OJeHIIB cepu iHITYCTPil MOAM Ie HE MepeKIaicHi YKPaiHChKOIO
MOBOI0. [le MOB’S3aHO 3i MIBUAKHM TEMIIOM PO3BHTKY M€l Tamy3i, TOMy TepepaxOBaHHA HAMH
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CIHCOK CIIOCOOIB TepeKiay TilOTeTHYHO HE BHUYEPIHUN Ta MOXKE OHOBJIIOBATHCS IHIIUMHU
nepexiaganbkuMu Tpancopmartismu. 1llomo HasSBHOCTI AEKIIBKOX BapiaHTIB IEpEKIIay,
TO PEKOMEHI0BAHO BUKOPUCTOBYBATH "TpaauLiiiHuil", y)ke 3aKpiruieHni crnocio.

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOJAJBIIHUX TOCTIAKeHb. 3IHCHEHHWH aHaji3 CEeMaHTHKO-
CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEH HEONOTi3MiB-OJIeH/IIB Ta crienudika iX CriBBiAHECEHHS 3 YKPaiHCHKUMHU
eKBIBAJICHTAMH JJAIOTh 3MOTY IOIIMOMTH PO3yMIiHHS CIIOCOOIB YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB y cepi
iHIycTpii Moau. 3a pe3ysbraraMu MPOBEIEHOTO JOCIIKEHHS OYJI0 BHOKPEMIIEHO TPH CTPYKTYPHI
TUIH CIiB-OJ€H/IB (MOBHI, YacCTKOBI HEOJOTi3MHU-TENECKOII3MH Ta TeJEeCKOII3MU-TaIIONOTH)
Ta TXHI JIEKCHKO-CEMaHTHuHI rpymu, a came: "omsar", "B3yrra", "mpukpacu", "kpaca", "¢emH-
iHgycTpin”, "Mona i ctuib", "nedeKTH Ui HeAOCKOHAIOCTI", "MOTHHIA KOJip", cepel IKUX TaKCOH
'Clothes' moMminye, HapaxoByrouH 23 % OneHmaiB Bif yciel BUOipku. Takox y CTaTTi OMHUCAHO Pi3HI
nepekIananpki Tpancdopmaiii yd iX KOMOIHYyBaHHS IIPH BIATBOPEHHI IMX OJCHIIB. AHaii3
Marepiary yMOKJIMBUB BUOKPEMIICHHS JIEKCUYHUX (TPaHCIIiTepallisl, TpaHCKpUOYBaHHs, alalITUBHE
TPaHCKOIyBaHHS, KaJbKYBaHHS, CTBOPEHHS HOBOTO OJIEH/IA), TPaMaTHYHKX (OIMYIIEHHS, TIepECTaHOBKA)
Ta JICKCUKO-TPaMaTHYHUX TPaHChOpMAIIii (eKCIUTIKaIisl, HYJILOBUH MepeKya), o 3aCTOCOBYIOTHCS
TIpY Tiepekiai OneHaiB iHxycTpii Moau.

[NepcriekTrBy NMOAANBIIMX PO3BINOK CTAHOBUTH MOTIMOJICHHS JOCHIPKEHDb TTOSIBU HOBHX CIB,
30KpeMa HeoJIOTi3MiB-OJNIeH iB, Ta croco0iB BiITBOpEHHs TEPMIHIB iHAYCTpii Moau 3acobamu
YKPaIHCbKOI MOBHU.
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MOP®OHOJIOI'TYHA KOMBIHATOPUKA
@®OJIbKJIOPHUX JEMIHYTHUBIB Y KOJIMCKOBUX MICHSIX
HOBOI'PELIBKOI, CEPBCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Abstract

The article focuses on morphological models of combinatorics of diminutive suffixes in lullabies in Modern
Greek, Serbian and Ukrainian. A method of computer and targeted sampling of folklore diminutives in lullabies
in the studied languages was developed.

The "Multi Text Finder" software was adapted for computer and targeted sampling of diminutive suffixes
in electronic texts of lullabies in Modern Greek, Serbian and Ukrainian and their search was performed according
to the following algorithm: search location (document) was selected; diminutives in each language were loaded
to search; words with diminutive suffixes were searched; the automatically selected units that are not the object
of the scientific research were sorted out. The advantages of the used computer programme proved to be the
following: the ability to search multiple word elements, support of basic document formats (TXT, DOC, RTF,
etc.), integration with Windows Explorer, preview of search items, good search speed, user-friendliness.

It was established that adding diminutive suffixes to the stem causes combinatorial morphological changes
that occur due to the interaction of phonemes because of their distribution. As a result of the interaction of
two adjacent phonemes (stem final and diminutive suffix) one of them may feature changes of: qualitative
(accommodation, assimilation, dissimilation) or quantitative (simplification, lengthening and contraction)
character. The comparative analysis helped to find out that morphological combinatorial changes are almost
uncharacteristic of masculine diminutives in Modern Greek and neuter diminutives in Serbian. As for the feminine
gender, combinatorial changes occur in all three languages. In Modern Greek the unique characteristic is the
addition, which is a combinatorial morphological change, created by joining the feminine suffix -omo0OA-o and
the neuter suffix -kt to the stem.

Keywords: combinatorial morphological changes, folklore diminutives, distribution, lullabies.

AHoTalis

VY cTarTi cXapakTepu30BaHO MOP(HOHOIOTTYHI MOZEIi KOMOIHATOPUKY JEMIHYTUBHUX CY(IKCIB y KOJIHCKOBHX
ITICHSAX HOBOTPELbKOI, cepOChKOi Ta yKpaiHChKkoi MOB. Po3po0ieHo MeToauKy KoMII'I0TepHO]I Ta IiIbOBOI BUOIPKH
(ONBKIOPHUX JEMIHYTHUBIB y KOJIMCKOBHUX IICHAX HOBOTPELBKOI, cepOCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.

AnanTtoBaHo mporpamHe 3abesmedeHHs "Multi Text Finder" mis xomm’roTepHoi i LiTboBOi BHOIpKH
JIeMiHYTHBHHX CY(iKCiB B €IeKTPOHHHUX TEKCTaX KOJMCKOBUX ITiCEHb HOBOTPELIBKO1, CepOChKOi Ta YKpaiHChKOL
MOB 1 BUKOHAHO 1X IOLIYK 32 TAKUM aITOPHUTMOM: BUOPaHO MiCIie HOIIYKY (IOKYMEHT); 3aBaHTAKEHO UL IOLIYKY
JIEMiHYTHBH KOXKHOT MOBH; 3[[i}ICHEHO MOLTYK CJIiB 13 JeMiHy THBHIMHU Cy(iKCaMu; BiICOPTOBAHO Ti aBTOMATUYHO
BUJIIJICHI OJWHUIL, SIKi HE € 00’ €KTOM HAayKOBOTO JOCITIHKCHHA. 3a3HAYCHO IepeBaru 0OpaHoi KOMIT FOTEPHOI
IIPOrpaMy Ha TUIi IHIIHMX: MOKJIMBICTh OTHOYACHOTO IOIIYKY JEKUIBKOX €JIEMEHTIB CIiB, MATPUMKA OCHOBHHUX
¢dopmarie nokymentiB (TXT, DOC, RTF tomro), interpauis i3 nposigaukoM Windows, monepeaHiii neperisg
MIOIIYKOBOTO €JIEMEHTA, IIBUAKICTh MOIIYKY, IPOCTOTA 1 3pY4HICTh Y BUKOPHCTAHHI.

YeTaHOBIIEHO, 110 TIPH AOJaBaHHI AEMiHyTUBHUX CY(iKCiB 10 TBIpHOT OCHOBH Bi0OyBarOThcs KOMOIHATOPHI
MOP(hOHOJIOTIYHI 3MiHH, III0 BUHUKAIOTh Yepe3 B3aEMOII0 ()OHEM, 3yMOBIICHY IXHBOIO AUCTPUOyLi€r0. YHACITIIOK
B3a€MOZIT 1BOX CyMDKHHX (oHeM ((iHani TBIpHOI OCHOBH Ta AEMIHYTHBHOIO Cy(dikca) Moxe BigOyBaTHCs 3MiHA
OIHIET 3 HUX: SKICHOTO (aKOMOJAILisl, aCHMIJISIIIISI, TUCUMIIALIS) YU KUIBKICHOTO (CIPOILCHHS, TOJTOBKCHHS
1 CTATHEHHS) XapakTepy. Y pe3y/brari 3iCTaBHOTO aHalli3y BUSBICHO, 110 MOP(GOHOJIOTIYHI KOMOIHATOPHI 3MiHU
Maifke He XapaKTepHi AT JeMiHyTHUBIB HOBOIPEIHKOI MOBH YOJIOBIHOTO POy Ta CEPEIHBOTO POLY CEpOCHKOI
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MOBH. Y XIHOYOMY poJii KoOMOiHATOPHI 3MiHH BiOyBalOThCA Y BCIX TPHOX MOBAX. YHIKAIII€IO AJIs1 HOBOTPEIIBKOT
MOBH € Taka KOMOiHaTOpHa MOP(OHOJIOTIYHA 3MiHa, SIK BCTaBKa — HAPOLIEHHS OCHOBHU IIPU NIPUEJHAHHI Cy(iKCiB
JKIHOYOTO POIY -OTOVA-0, Ta CEPEAHBOTO POAY -GiKtL.

Kunrouosi ciioBa: xoMOiHaTOpHI MOP(OHOIOTIYHI 3MiHH, (POIBKIOPHI JEMIHYTUBH, TUCTPUOYIIis, KOTHUCKOBI
IiCHI.

®opMy.II0BaHHA NPO0JIeMHU Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTYAJbLHOCTI il po3B’si3aHHsA. MoBa KOKHOTO
Hapoxny, 3a cinoBamu [.C. bepkenryk, — "lie yHiBepcalbHe BiIoOpa)KeHHsI €THIYHOCTI, yHaMEeHT
ICHYBaHHS KyJBTYpH, iCTOpii, Tpaauuiii, BipyBaHb, OOYTy i, SIK pe3y/lbTaT, — HalliOHAJbHUX
BiZIMIHHOCTEW y CHpPHIHATTI cBiTy. BoHa BUpa)kae HalliOHAJbHUI MEHTAITET, KU, IIEPEKUBLIN
CTOJITTS, 30epirae BirOMiH MUHYJIUX MOKOJIHb y TIPHKa3Kax, MeTadopax Ta iHIINX JIHIBAJIBLHUAX
cuMmBonax KyneTypu" (2016, ¢. 26), 10 MaroTh (GOIBKIOPHY HPUPOLY.

Mogi (osbKIIOpY BIACTHUBI CBOT MapKepH, OJHHUM i3 SKHUX € AeMiHyTHBU. HalOiibm1 cBOEPiIHI
JIEMIHYTHBH € B KOJIMCKOBHX MiCHSX, III0 HAJIEKATh 10 AUTAUOT0 (OJbKJIIOPY.

@onpKIIOpHI AeMiHYTHBHU K MOBHI yHiBepcauii (Jurafsky, 1996) peanizyloTbCsi B KOJIHCKOBUX
MICHSIX 3a JOMOMOTOI CIOCOOIB i 3ac00iB pi3HUX PIBHIB: MOP(OHOJOTIYHOTO, IPaMaTHYHOTO
1 JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHOTO, 30KpeMa LUIIXOM adikcallii 3 BIACTUBOIO il TUCTPHOYIIEIO TOIOCHUX
1 IpUTrONIOCHUX (POHEM, YACTHHOMOBHOI 1 POJIOBOT JEMIHYTHBHOI HaJEXHOCTI, 3MIHH JIEKCHYHOTO
3HAUEHHsI OCHOBHOTO CyioBa Towo. JlocmipkeHHsT KOMOIHATOPUKU (POJIBKIOPHUX JEMIHYTHBIB
Ha MOP(OHOJIOTIYHOMY DiBHI € BaXKJIMBUM KPOKOM JUIsl PO3KPUTTS TXHBOI T€HEaJIOTiYHOT TPUPOIH.
I e ocoOnMBO aKkTyabHO ISl 31CTAaBHUX AOCIHIIKEHb, PE3YIbTaTH SIKUX CHPUSITUMYTh BUSBICHHIO
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT KOMOIHATOPHKH (hOSTbKIIOPHHUX JIEMIHYTHBIB Y PI3HHX 1HIOEBPONEHCHKUX MOBaX.

AHaJIi3 ocTaHHIiX 1ocTimKenb i myomikamiii. [Ipodnemarnka MOp(hOHOIOTYHOT KOMOIHATOPUKH
JIEeMiHYTHBIB YaCTKOBO BHCBITJIEHA B MPAISX JOCTITHHUKIB, SIKi aHAII3yBaJH SIBUILE EMiHY THBHOCTI
SIK 0COONUBICTH cI0BOTBOPY KoxkHOT MoBH (/1. XKypadcku, O. Kykymikina), 30kpema, HOBOTpeIbKoi
(I. Acimomyroc, A. Kappa), cepoebkoi (B. MoBanosuu), anrmiticekoi (H. ®ypuct), ykpaiHchkoi
(I. bepkenryk, M. Kouepran, A. Koponbosa, H. Pyna Ta in.). Ha T1i BU3HaueHHs HallioOHAJIBHO-
KyJBTYpHOI crieridiku JeMiHy THBHOCTI, TOCITHIKH OUTBIIOI0 MipOO 3BEpTaJM yBary Ha 3acoou
ii BUpaxxeHHs i KaTeropiitauii craryc. MopdoHoioriuna koM0OiHais apikciB Ta iXHS AUCTPHOYIIis
TIepeIOBCIM y 3iCTaBHOMY ILIaHi MpeICTaBIeHa BIepIIe B 3alPOIIOHOBAHIN CTATTI.

Merta Ta 3aBIaHHS CTATTi: CXapaKTepU3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI MOP(OHOIOTTYHOT KOMOIHATOPUKH
(DONBKIIOPHUX JIEMIHYTHBIB y KOJMCKOBHX ITICHSX HOBOTPEIbKOI, cepOChKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB;
PO3pPOOUTH METOANYHUI aNTOPUTM JJIsi BUOIPKH (DONBKIOPHUX JIEMIHYTUBIB 13 KOJIMCKOBHX IiCEHb
JIOCIIJPKyBaHHX MOB; BUSIBUTH CIIUIbHI Ta BIAMiHHI MOP(OHOJOTIYHI AUCTPUOYIi (onabKIoOpHUX
JIEMIHYTHBIB Y KOJIUCKOBHUX ITICHSIX HOBOTPELIBKOI, CEpPOCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB.

MeTonu Ta MeTOM0JIOTisI MPOBEIEHHS T0CTiKeHHsA. Bubipka NeMiHYTHBIB Y KOJMCKOBUX
MICHSAX TPHOX JOCIIHDKYBaHUX MOB 3/iHCHEHa 3a JIONOMOTOI0 IporpaMHoro 3adesnedenHs "Multi
Text Finder", sike Hamano 3Mory 3HalTH B IEBHOMY TEKCTi BBEJEHE KIIIOYOBE CJIOBO 200 IMEBHHIA
HOT0 eNeMeHT, ¥ IIboMy pa3i — adikc / cydike. [Tporpama "Multi Text Finder" 3aificHuia momryk
MOTPIOHOTO eNIEeMEHTa y BCIX CJIOBax, L0 TPANWINCS B TEKCTaX KOJIHMCKOBHX miceHb (Multi Text
finder, 2017). Jlns onpaitoBaHHS KOMIT IOTEpHOT (IEMIHYTUBHHUX CY(]IKCIB Y TEKCTaX KOJIHCKOBUX
MCeHb) Ta LIILOBOI (TEKCTIB KOJMCKOBUX ITICEHb TPhOMa MOBaMH) BUOIpKH OyJIO 3aCTOCOBAaHO
MIePEBAKHO JUCTPHOYTHBHUM aHAITI3 1 BAJICHTHHI aHAJII3 K CKIIAHUKH KOMOIHATOPHOT CHHTAIMATHKH.

[Momyk nemMiHyTUBHHUX Cy(QiKciB 1 Hajam JeMiHYTHBHUX OJIMHHIL 3IiHCHEHO 3a TaKHM
JITOPUTMOM: y IPOTPaMi BKa3aHO MiCIe TIOMIYKY (TamnKa, JUCK ad0 JOKYMEHT: Y HallloMy BHIIAJIKy —
1Ie JOKYMEHT); BUOpPaHO JOKYMEHT JUIsl ITOIIYKY CJIiB; 3a3Ha4€HO JIEMiHyTUBH y KOXKHII MOBI uepe3
KOMY; BiliOpaHoO Ti AEMiHYTHBHI OJIMHHILL, SIKi € 00’ €KTOM HayKOBOTO JOCIiIXKSHHSI.

VY mourykoBoMy BiKHI MporpaMu oOpaHO Miclie TOIIYKY, THIT JOKYMEHTA, BBEACHO ITOIIYKOBI
JIEeMIHYTHBHI CY(IKCcH 1 pO3I10YaTo MOIIYK.
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Iporpama "Multi Text Finder" 3naiinuia Bci TeKcTH, e HassBHI 3a3HauY€HI IeMiHy TUBHI Cy(]ikcH,
i HaJana 3MOTY ONpAaIfOBaTH TEKCTH, B SKHUX JEMIHYTUBHI Cy(piKCHM MapKOBaHi KOJIBOPOM.
3a HeoOXiHOCTI — MOXHa OyJIO BIJKPUTH, CKOITIIOBAaTH 200 BUIAIUTH iX.

[lepeBaramu 11i€ mporpaMu cepei IHIMMX € OJHOYACHMM TMONIYK JEKUIHKOX €IEMEHTIB CIIiB,
ninrpumka ocHoBHUX (hopmariB gokymenTiB (TXT, DOC, RTF rtomio), iHTerpatist i3 mpoBiIHUKOM
Windows, nonepe/Hii reperisi MONUIyKOBOTO elIeMEHTa, IBHIKICTh MONIYKY, IIPOCTOTA 1 3py4YHICTh
y BukopucranHi (Multi Text Finder, 2017).

3a oImMCcaHUM BHUIIE AITOPUTMOM 3JIIICHEHO aBTOMAaTHYHUI MTOLIYK AEMIHYTHBIB HOBOIPELLKOT
MoBH 3i 30ipkH "To Aatkd vavovpicpote og montikod £id6og" (1996). La enekTporHa 30ipka MiCTHTb
79 TEKCTIB HApPONHUX KOJUCKOBUX IMICEHb, SKI OyJIM 3aBaHTaXEHI B IpOrpamy 3a JOIOMOIOI0
HaruckauHs "Mici momyky" 1 00panHs 30ipku "Ta Aaikd vovovpicpata wg momtikod €idog”. Y BikHI
"Tommyk cioBa 4epe3 KoMmy'" BBOIWINCS OeMIHYMUGHI CYGQIKCU HOB0ZPeybKOi MOBU 6 KIIbKOCHI
20 o0uruyb: -ad0KL, -Gk, -GKog, -apovdt, -1, -1, -i010, -ika, -ikog, -10, -I6K0g, -iTG 0., -0TOVAL, -OTOVAO,
-00d1, -0VAQ, -OVANG, -OVAL, -00TOKOG, -GKkm¢. TTicist HatuckaHHs KHonKH "Tlomyk" y mpaBiii yacTHHI
BiKHa MiJICBIYyBaJIUCS YEPBOHUM Ti (popMaHTH, 1110 Oy/M 3HaieHi B konuckoBux (us. puc. 1).

13 79 TekcTiB HAPOMHUX KOITHUCKOBHUX MICCHb HOBOTPEIIBKOIO MOBOO Oyitr 00paHi Ti S0 xomickosux,
B skux nporpama "Multi Text Finder" Buainuma HaiOiNbIIy KiNBKICTD JEeMIHYTHBHUX CY(IKCIB.
I[pu 1boOMy BUKOPHCTOBYBaJIacs MiJIboBa BUGIpKa, Koy, sik yBakae T.B. XKepeoOwo (2016), nocmimauk
3aJydae TOM HEOXIIHWH MIHIMyM Marepiaiy, B SKOMY BHSBIECHO HaHOIIbIIy pPerpe3eHTaTHBHICTH
JIOCIIKYBAaHOTO MOBHOTO siBHINA. JlJisi TOYHOCTI H 00’€KTHBHOCTI HAyKOBHX PE3YJBTATiB OYIIO
3IiHCHEHO MeXaHIuHy BepuQiKaIlifo JeMIHyTUBHUX CY(IKCIB JUIsl JONATKOBOT MIEPEBIPKA OTPUMAHUX
Ppe3yJbTarTiB, OCKIIBKY HE BCi MiJICBIUEHI MPOrpaMOI0 eJIEMEHTH € JIEMiHyTUBHUMH Cy(ikcamu.
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Puc. 1. Ilpuxnao nowyxosozco eixna npoepamu "Multi Text Finder"
Ha mamepiani HO802PEeYbKOI MOBU

VY nporpamy "Multi Text Finder" 3aBaHTa)eHO TEKCTOBHIA JOKYMEHT, Y KM 3a31aMerias Oyiao
ckoriiioBaHo 50 KOJIMCKOBUX MiceHb 3 [HTepHeT-mkepen: Yuutenuna [Iparana. Hapomse ycnaBanke.
Pexxum moctymy: https://draganauciteljica.wordpress.com/2016/01/20/HaponHe-ycraBaHKe;
https://repozitorij.ufzg.unizg.hr/islandora/object/ufzg%3 A1160/datastream/PDF/view.

Jlnst cepOCHKOi MOBM BHKOPHCTAHO TaKWil )K€ alrOpUTM IOUIYKY JEMiHYyTUBHUX Cy(ikciB,
SIK 1 I7Is1 HOBOTPEIbKOi. Byito mpoaHnaiizoBaHo BCi 3HaiIeH] komuckoBi micHi (50 Tekceri) (Puc. 2).
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Puc. 2. Ilpuxnao nowyxosozco eixna npoepamu "Multi Text Finder"
Ha Marepiaji cepOCcbkoi MOBH

V Bikni "[Torryk citoBa 4epes KoMy'" BBOAWITUCS OeMiHYMUBHI CYIKCU cepOCbKOi MOBU 8 KLIbKOCTE
23 oounuyi: -uh, -uuh, -(a)k, -eJb(a)k, -yIb(a)k, -ap(a)k, -ep(a)k, -yp(a)k, -uh(a)k, -u(a)k, -eu(a)k, -mi(a)x,
-(a)i, -uI1a, -uuIla, -Ka, -11a, -Ie, -aHIle, -CHIe, -allIle, -eie, -ue (Josanosuh, 2010).

3i 30ipku "uTstunii @onpkiop (bidiioreka ykpaiHCHKOT yCHOI HAPOAHOT TBOPUOCTI): KOJUCKOBI
micHI" (1986), mo BKIOUaE 236 mexcmié HAPOOHUX KONUCKOBUX NICEHb YKPAIHCbKOI MOSU, TEX
BifiOpaHo 50 TekcriB, y sikux nporpama "Multi Text Finder" Buainuna HaiOLibnry KuTbKiCTH
JIEeMIHYTUBHUX CYy(IKCIB 3a JOIOMOTIOO ILiJbOBOi BUOIpKH. Y BikHO mporpamu "CioBa MoUIyKy
yepe3 koMy" 3aBaHTaXKECHO 54 deminymusHi cygixcu ykpaincokoi mosu. JIist ykpaiHCbKOi MOBH MU
JIOTPUMYBAJIMCS TAKOTO K AITOPUTMY IOLIYKY, 1110 OyB ONKCAHUI I HOBOTPEIbKOi Ta cepOChKol
MOBH.

3a JJ0NIOMOT 010 KOMIT FOTEPHOT (JIeMiHYTHBHI CY(IKCH Y TEKCTaxX KOJIMCKOBUX ITICEHB) Ta IIUTLOBOI
(TEeKCTH KOJMCKOBHX MICEHb TPhOMa MOBaMH) BUOipkH 0y1io o0pano: 20 cydikciB — y HOBOTpenbKii
MOBI, 23 —y cepOChKiii MOBI Ta 54 — B yKpaiHCBKiii Ta 110 50 TEKCTIB KOJIIMCKOBUX MiCEHb Y TPHOX MOBaX.

BukJian Ta 00roBopeHHs1 0OCHOBHOTO MaTepiaty T0CTiKeHHsI. BUKOPHUCTOBYIOUH B KOJIMCKOBUX
MCHAX hoIbKI0PHT OemiHymueu, aqpecaHT parde CTBOPUTH aTMochepy iHTumMHOCTI (Koposbsosa,
2002; dypucrt, 2010), miAKpECIUTH CBOIO ONU3BKICTh, MPOACMOHCTPYBATH JIACKABHUH, TECTIMBHUNA
XapakTep CBOIX 3BEpPTaHb 10 MaJeHbKOI AUTHHH. OCOONMBO YacTO MOBEIb Y)KUBA€E JIEMiHYTHBU
31 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIIMBUMU Cy(iKcamu MpH CIUIKYBaHHI 3 MATICHBKUMH JITBMHU: Jisi2ail Y idHCEUKO,
001UMb HCUBOMUK TOILO.

@onpKIIOpHI AEMIHYTHBH, K MOKa3dye MpPOAaHANI30BaHMH MaTepial TphbOX MOB, Ha3WBAIOTh
SIK KOHKPETHI NpeaMeTH 1 siBuia OyTTs, Tak W aOcTpakTHi MOHATTA. IIpu LBbOMY Iyke 4acto
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TIOBTOPY OJTHOKOPEHEBHX JAEPUBATIB 31 3MEHITYBaJIbHO-TIECTIIMBUMH Cy(hiKCaMH,
110 TIOCHITIOE TXHIH eMOIIMHUH BIUTMB: HapuKiam, "Aoviovdia, Loviovddkio endpte pe exel mépa
(Tow houkcd vavovpiopoto og TomTiko €i60g, 1996, c. 19), "umuyo, muyo mana", "mwyiwa, myma, myue"
(https://repozitorij.ufzg.unizg.hr/islandora/object/ufzg%3 A1160/datastream/PDF/View, c. 24); "Oii Hy
Komux, komuno"; "Komuky CipeHbKU#, komuxy OlNeHbKHH, komxy Boioxatui" (JJoBxeHok, 1986).

PiBHeBa TakCOHOMisl (QONBKIOPHHUX AEMIHYTHBIB IOKa3aja, IO Yepe3 IXHIO OJHOKOPEHEBY
TIOBTOPIOBAHICTh BOHH 3[]aTHI BUKOHYBATH (DYHKIIi}0 BIOPUHHUX JIEMiHYTHUBIB, SIKi MICTSITh /1Ba Cy(iKCH
31 3MEHITYBJILHO-TIECTIIMBUM 3HAUEHHSIM: Y00im — 400im-0K — 400im-04oK.

KombiHnaTopHa cuHTarMaruka JeMiHyTHBHHX a(ikciB Ha MOP()OHOJIOTIYHOMY PiBHI BUPaKAETHCS
B IUCTPHOYTUBHUX 0COOIMBOCTIX MOp(®iB, TOOTO B IXHiil 0OMexkeHii nucTpudyii. MophoHomoriuni
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00MeXeHHs POIYKTUBHOCTI IeMiHYTUBHUX a(ikciB, yacTime cygikcis, — e chopMoBaHi B y3yci
1a0JIOHH, IO TUKTYIOTh BHOIp cydikca BiAMOBIIHO 10 (iHAII OCHOBHU, KUIBKOCTI CKJIAIIB 1 THITY
HAroJiocy OCHOBH, aJi€ i/ BILTUBOM (DOJILKIIOPHOTO KOHTEKCTY.

3a O.B. KykyuikiHoto, (iHanb OCHOBU HakJianae Ha BUOIp cydikca MeBHI 0OMEXEHHS: SKIIO0
OCHOBa IMEHHUKA 3aKiHUY€ThCS Ha K, T, X, TO O Hel HE MOXYTh NPUETHYBATHCS TEMiHYTHBHI
Cy(hiKCH YOJIOBIYOTO PONY -UK, -4UK, a PUETHYIOTHCS Cy(iKcH -0K, -e40K (YKp.), -aK (cepOChK.);
SIKIIIO OCHOBA 3aKIHYYETHCS HA -1l Ta IIMILISTYi, TO HEMOXKIIUBO MPHUETHATH CY(]IKCH -K-, -HHK,
ajie MOXKHa -MK (Kyius — KyJlewux); sIKIO OCHOBA IMEHHUKA 3aKIHYYEThCS Ha M’ SIKMI TPUTOJIOCHUH,
TO HEMOYKJIUBO MPHETHATH ASMIHYTUBHUHN CYy(iKC YOJIOBIYOTO POAY -MK; AKIIO HA 3yOHI T, 1, 3, C,
TO HEMOXXJIMBO TIPHEIHATH JEMIHYTHBHUH Cy(IKC -4MK; SKIIO OCHOBA IHIIOTO THITY, TO MOXKJIUBE
TpUeAHaHHS BCiX TphoxX cydikcis (Kykymkuna, 2016, c. 243). "Skmio Tun ¢iHani 0CHOBU MPUITYCKaE
BUKOPUCTaHHS HE OIHOTO cy(ikca, To BUOIp MDK HUMH IIOB’SI3aHHN HacamIiepes i3 KUIBKICTIO
CKJIaziB OCHOBH 1 oM ii Haromocy" (Kykymikuna, 2016, c. 244).

Po3mozin CHHOHIMIYHUX 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB (6imep — 6imp-UK — gimep-eub)
JIEMOHCTPYE Ti CKJIaJHI MOP(OHOJOTIUHI MeXaHi3MH, SIKi BUKOPUCTOBYE MOBa JJIsl YTBOPEHHS
OIITUMAJIBHUX CJIOBOTBIPHUX HOXIJIHUX.

CBiJJOMiCTh MOBI[SI HaMaraeTbcs MigiOpaTn Takuii adikc, SKUi MOP(HOHOIOTIYHO HaHOiNbIIe
T IXOITUTH JUIsi OCHOBH (TOOTO HE CTBOPIOE HEOAKaHUX CIIONTYYEHb ITPUTOJIOCHHX, a TAKOX JJO3BOJISIE
30eperTy BHXIJHE MiCIle HArojocy) i OJHOYACHO BiIITOBiJa€ BUMOTaM IICBHOTO CJIIOBOTBIPHOTO
TUITy: 3a0e3medye po3pizHeHHs (POpMaHTa Ta HOTO 3HAYEHHSI.

[Ipore B KOJMMCKOBUX IICHSIX KOMOIHATOpHI (OHOJNOTIYHI 3MiHHM BigOYBAlOTHCS IILIIXOM
MIPUCTOCYBAaHHS apTHKYJIALIT PO3TAIIOBaHUX IOPS (POHEM HE3aJekKHO BiJ| MOBII, MiJICBIIOMO,
JUTSL TIOJIETIICHHST apTUKYJISLIT MOTPIOHNX qUCTpUOyLiil poHem.

Ilpu nomaBaHHI NEMiHYTUBHHUX CY(QIKCIB 0 TBIPHOI OCHOBH BinOYBArOTHCS KOMOIHAMOPHI
MOpP@OHONO2INHE 3MiHU, IO BUHUKAIOTH Yepe3 B3aeEMOJI0 (pOHEM Ta 3yMOBJICHI IXHBOO TUCTPUOYIETO.
VYHacigok Takoi B3aeMosii [BOX cyMiKHUX (oHeM ((iHani TBIpHOI OCHOBH Ta JAEMiHYTHBHOTO
cydikca) MOKe BiIOyBaTUCS 3MiHA OHOTO 3 HUX: SKICHOTO (AaKOMOJAITISI, ACUMIJISIIIS, TACHUMIJISIIIS )
YH KUTbKICHOTO (CIIPOIICHHS, TIOMOBKCHHS 1 CTATHEHHS ) XapaKTepy.

Monudikariii poHeM y MOBIIEHHEBOMY IOTOIIl BiJIOyBaIOTHCS B CUCTEMI BOKAII3MY: akomMooayis
(TIpucTOCYBaHHS TOJIOCHUX JI0 CYCIIHIX IPUTOJIOCHUX), pedykyis (3MiHN HEHArOJIOIEHNX TOJIOCHUX
IIOT0 TPUBAJIOCTI, IHTEHCUBHOCTI, SIKOCTI), BOKAIbHA ACUMIIAYISL; Y KOHCOHAHTH3MI — akomooayis
(TTpUCTOCYBaHHS MPUTOJIOCHUX JI0 CYCIIHIX TOJIOCHUX) ¥ acuminayis (ynoaiOHEHHs) IPUTOIOCHUX
y rpynax npuroiocaux (Kouepran, 2000, cc. 135-141).

[MpuunHOIO MOSIBM akoMopalii, TOOTO YepryBaHb MPHUTOJIOCHHX, € IPOLECH Manarajizamii —
TIOM SIKIIEHHS 33IHBOSI3UKOBUX IIPUTOJIOCHUX TIEPE/I TOJIOCHUMH NEPEAHBOTO STy Ta ITOM’IKIIIEHHSI
ryOHHMX 1 3yOHMX MPUTOJIOCHHX Tiepet /j/. XapakTepHUM U1l KOHCOHAHTHUX aJIbTepPHALil (YepryBaHb)
€ IXHe QyHKIIOHYBaHHs HE B CEpENIMHI KOpEHs, a Ha MOp(pEMHHX IBax. Tyl KOHCOHAHTHOI (iHai
OCHOBH HAKJIQJIa€ CYTTEBI 0OMe)keHHs1 Ha BUOIp cydikca. L{i oOMexeHHs N03BOJNSIOTH 30epertu
Mop¢heMHUI OB, YHUKHYTH CKYITYEHHS IIPUTOIOCHHX 1 301Ty 13 Cy(iKcOM, SIKi MAIOTh iHIIIE 3HAYEHHSL.

[puennyrounce 10 (iHaTI OCHOBH 3a JOMOMOTIOIO CY(IKCIB 4OJI0BI4OT0 POAY B HOBOTPEIIbKIH
MOBI: -0KdG (0 Y10¢ — 0 yLoKag), -00KAG (0 y10¢ — 0 yrovkag); cepochkiit MoRi: -uh (cam — camubh,
ysem — yeemuh), -ax (nyn — nynax, 0an — OaHaK, Cuk — CUHAK), -ai (pen — penay) Ta yKpaiHChKil
MoBi: -HK ([1anac — [lanacux), yTBOPIOIOTHCS IEMIHYTHBH, B SIKUX (POHETHYHI KOMOIHATOPHI 3MiHK
He Big0yBaloThcsl.

[Tpu upoMy Tpu cydikcH i3 1eB’ATH JeMiHYTHBIB y cepOChKiii MOBi Ta 26 i3 27 — B yKpaiHCBKIl
MOBI Y0JIOBi4OT0 POy 3a3HAIOTh MOP(HOHOIOTIYHUX KOMOIHATOPHHUX 3MiH:

— 3MiHA HArojocCy 3 KOpPEeHs TBIPHOTO CJIOBA Ha MEPIIUI TOJOCHUH JIEMiHYTHBHOTO Cy(ikca:
-0K (COH — COHOK, KIm — KOMOK, CUH — CUHOK, 400Iim — 400imoK, Jiic — IiCOK), ~040K (4ac — 4aco4ok,
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€ao — cadoyokK, 20110C — 20JI0COYOK, BUPICI — BUPOCMOYOK, CUH — CUHOHOK, 0Y0 — OYOOUOK, 20pix —
20POULOK/20PIUIOK, YOOIM — YOOIMOYOK, X000 — XOLOOOUOK, Kilm — KOMOYOK), 40K (8epX — 6EPUICHOK),
-UHOK (Yac — YACUHOK, KiM — KOMUHOK), -yi-A (CUH — CUHYIs), -eudb (8imep — simepeyy), -10uw-a
(Isan — Banowa);

— nabiaizaris (hiHaIi OCHOBH BiIOyBa€ThCs, AKIIO CY(IKC MOUUHAETHCS 3 JIa0iali30BaHOI TOJIOCHOI:
-0K (COH — COHOK, Kil — KOMOK, CUH — CUHOK, 400im — Y00IMOK), 040K (Hac — 4aco4oK, cad — CA0O4OK,
20/10C — 20/10COYOK, BUPICI — BUPOCTOYOK, CUH — CUHOHOK, 0y0 — 0y00UOK, 20pix — 20POUOK / 20PIUUOK,
400im — 40DIMOUOK, X000 — XOIOOOHOK, Kil — KOMOYOK), =yt-51 (CuH — curyis), -towt-a (lean — Baniowa);,

—4epryBaHHA /i/ y 3aKpUTOMY CKJaJi 3 /0/, /e/ pu ponaBaHHI Cy(iKCiB: -HK (Kim — KOMUK,
Ky — KyJlewuK), -0K (Kim — Komoxk), 090K (8Upicm — GUPOCMOUOK, 20PIX — 20POUOK, Kil — KOMOYOK)
Ta -UHOK (KiM — KOMUHOK),;

— yepryBaHHs /¢/ 3 (DOHETHYHMM HYJIEM NPH TOJaBaHHI Cydikca -HK (8imep — impukx),

— KOHCOHAHTHA akoMojaIlis (hiHaTi OCHOBH (3MiHA T, K, X Ha 3K, 4, III) TIPU J0aBaHHI Cy(iKCiB:
-0K (20pIX — 20pOWIOK, BIHOK — BIHOYOK), -e4OK (8epXx — éepuievok) B YKpaTHCBKiH MOBI Ta -uh, -ax
(3ey — 3euuh, croee — crexcax) y cepOChbKiii MOBI,

— MporpecyBHa MajaTajizauis (iHamx OCHOBHU NpPH JOAABaHHI JEMiHYTHBHUX Cy(]iKCIiB -rout-a
(léan — Baniowa) B yKpaiHCBKil MOBI Ta -aK (caH — carak) — y cepOChbKiii MOBI.

MopdoHosoriuni KOMOIHATOpHI 3MiHH He BiZOyBalOThCS B iIMEHHUKAX *KiHOYOTO POy Ha -K-a
(Oons — donvka, Mapis — Mapitika, koutyiist — KOUWLYIbKA, KAWA — KAWKA, MAMA — MAMKA, HiY — HIYKa,
0yHsL — SONYHbKA, OUMUHA — OUMUHKA, NOLOHUHA — NOJIOHUHKA) B YKPATHCHKIA MOBI; Ha -HIIa —
cepOCBHKOi MOBH (pyoica — pyoicuya, nueia — n4enuya, 20pd — 20puya, mpasa —mpasuya, badba — badbuya,
WymMa — wymuya, necma — neCMuyd, poca — pocuyd, Yena — 4enuyd, HeeHda — dJceHuyd, kajoa — kajouya,
yypa — yypuya, beba — bebuya, nueia — nuenuya, 3ee3da — sge3ouya, kyha — kyhuya, coba — coouya,
Kpasa — kpasuya); Ha -00A0, — Y HOBOTPELBKIA MOBI (77 kapdid — i kapdovlia,).

Kinoumii pin Bupi3Hs’IETbCS HANOINBIIO KUTBKICTIO ()OHETHYHHX KOMOIHATOPHUX 3MiH,
110 BiI0YBAIOThCS Y YOTHPHOX 13 IT°SITH IEMiHY THBIB HOBOTPELIBKOI MOBH, Y IIECTH 13 24 JIeMiHyTHBIB
cepOcbkoi MOBH Ta y 42 3 57 eMiHyTUBIB YKpaiHCHKOT MOBH:

— nabiaizanis (iHajgi OCHOBH NPH NPHEAHAHHI CY(IKCIB YKpaiHCHKOT MOBH: -04K-2 (KOIUCKA —
KOMUCOYKA, MIPA — MIPOYKA, KEIMKA — KEIMOYKA, KICMKA — KICMOYKA, 2011064 — 20JI0604KA, NOSUMKA —
HOBUMOYKA, OUMUHA — OUMUHOYKA, YUSAHKA — YULAHOYKA, ONCUHA — OXHCUHOYKA, 200UHA — 200UHOYKA,
JYWUHA — TYWUHOUKA, 2AKA — 2ATI0YKA, PYIMaA — PYIMOYKA, M Sima — M SIMoy4Ka, sa01yHs — s01iHO4KA,
52004 — 52I004Ka), ~-OHbK-a (2071064 — 20/1080HbKA, OUMUHA — OUMUHOHBKA, KOIUCKA — KOIUCOHbKA,
MAnUHA — MATUHOHBKA, OUNUHA — OUTUHOHBKA, KICKA — KiCMOHbKA);

—4epryBaHHA /i/ y 3aKpUTOMY CKJIaJli 3 /0/, /e/ mpu noJaBaHHI JeMiHYTHBHUX CYy(iKCiB: -Ka
(R200a — s2i0Ka, Ho2a — HIdCKa, bpaza — bpadicka, bepeza — bepiska, 20108a — 20/i6Ka), -04Ka
(61yHs — A0MIHOUKA, 512004 — S2I00UKa), -eHbKA (HO2a — HIJICEHbKA);

— 4yepryBaHHs /e/ 3 GOHETHYHUM HYJIEM IIpU JI0J[aBaHHi IEMIHyTUBHOTO Cy(iKca -MHKA (OeHb —
OHUHKG),

— KOHCOHAaHTHa akoMopallist (iHajgi OCHOBU (3MiHA T, K, X Ha ¢, 4, W) TIPU TPHEIHAHHI
JIEeMIHYTUBHUX CY(]IKCIB YKpaiHCBKOT MOBH: -Ka (MamKka — Mamysi, pyKa — pyuKa, Ho2a — HIJICKa,
bpaca — bpadicka, nuleHUYs — NUUEHUYKa), ~eHbKA (OHYKA — OHYYEeHbKd, NUEHUYs — NUEeHUYEHbKA,
PYKA — PYYEHbKA, HO2a — HIICEHbKA) Ta -AUA (DYKA — PyYULYd, /bY/bKA — /bY/bYUYd, MAJKA — Majuuya,
osya — osuuya, deya — oevuya, nmuya — nmuyuya) — cepOChKOi MOBH;

— perpecuBHa acCUMIJISILIS 32 TIIYXICTIO MU NMPUETHAHHI IEMIHYTUBHOTO cydikca -Ka (1200a —
s2i0Ka, Ho2a — HidcKa, bpaza — opadicka, bepeza — bepizKa, 20106a — 20NI6Ka);,

— perpecuBHa aKOMOJALLIS 32 M’ SIKICTIO TIPY TIPHETHAHHI IEMIHYTHBHHX CY(IKCIB: -0UK-a (2071yHs —
a01iHOUKa), -€HbKA (0y/1s1 — OylleHbKa), -edKa (30315 — 303)JleuKka) YKPaTHChKOT MOBH Ta -00A0.
(n avyn — n awyodla) — HOBOTPEILKOI MOBH;
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—3MiHa HAarojlocy i3 3aKiHYEHHS Ha TOJOCHY B KOpeHi BiqOyBae€TbCsi NpH TpPHUETHAHHI
JIEMIHYTHBHUX CY(IKCIB -Ka (2011064 — 2071i6KA, PYKA — PYUKA, HO2A — HIJICKA), -HHKA (Xama — XamuHKd,
OeHb — OHUHKA), -0UKA (2071064 — 20/10804KQ), ~OHbKA (2011064 — 20I060HbKA), ~eHbKA (HO2A — HIDICCHbKA,
PYKa — pyuenvbra) YKpaiHChKOT MOBH; ~HIIA (200UHA — 200uHuya) — CepOCHKOT MOBH Ta -0VA. (00KOG —
00K0VAR) ~0TOVML (0 aydg — 1 0y0doTODL0, 0 TOTAS — 1 TOTAIOTOVAG,) — HOBOTPEIIHKOT MOBH;

— BCTaBKa JIONATKOBOI JIITEPH — HapOIIEHHS OCHOBH B HOBOTPEIBKi MOBI NMPH IPHEIHAHHI
cydikca -0moO e (0 0ydg — 1 0podoTOVAA, 0 TOTAG — 1 TOATAIOTOVAR).

Bincyrni xomOiHaTOpHi MOPQOHOJOTIUHI 3MIHM TIPH NPUEJHAHHI NEMIHYTHBHUX CY(iKCiB
CEPETHBOTO POIY: -AKL (To KAapi — 10 KAapdki, T0 ToLdL — TO TALOGKL, TO OPVI — TO APVOKIL, TO UOVIPL —
70 HOVTPOKL, TO TOVAL — TO TOVAGKL, TO KOUTI — TO KOVTGKI, TO HWPO — TO UWPAKL), -0Vl (0 YLOG —
70 Y10001) HOBOTPEILKOT MOBH, -€HIIE (jactbe — jacrbeHye, nue — nuienye, Kpuio — KpuieHye, oeme —
OdemeHye) — cepOCHKOT MOBH Ta ~SITKO (Oumsi — OUMSIMKO, 12HS — SCHAMKO), ~AIKO (3L1151 — 3ULIAUKO,
JIUCHISL — IUCISIUKO, 300P08 51 — 300pP08 SIUKO), ~eHBKO (20pe — 20peHbKo), -edKO0 (0epe6o — 0epeseuKo) —
YKPaIHCBbKOI MOBHU.

MopdoHosoriuHi kKoMOIiHATOpHI 3MiHHM BinOyBaloThes y 19 i3 27 neMiHyTHBIB HOBOTPEUBKOT
MOBH Ta B ceMH i3 14 1eMiHyTUBIB YKpaiHCHKOT MOBH CEPETHHOTO POIY MPHU HPHEAHAHHI CY(iKCiB
TaKi, SIK:

— miepesa (CIPOIICHHS ): ~eHbKO (cepye — CepOeHbKo), -€dKO0 (COHYe — COHEUKO, cepye — CepoeyKo)
B YKpaiHCBKiil MOBI;

— KOHCOHAHTHAa akoMojamis ¢iHali OCHOBM (3MiHA T, K, X Ha K, Y, II) IpU MPHETHAHHI
JIEeMIHYTUBHOTO Cy(iKca CEpeTHbOT0 POIY -KO (20.1yK0 — s1071y4K0) B YKPATHCHKIH MOBI;

— IIPOTpPEeCUBHA aKOMOAALlsl 32 M SKICTIO (mayaranizaiisi) Mpu TNpHEAHAHHI JEMIHYTUBHOTO
cydikca -1e (kpuno — kpuivye) B yKpaiHChKii MOBI;

— 3MiHa HaroJIoCy MpH NMPUEIHAHHI JEMiHyTHBHUX CY(IKCIB -07TOVA0 (p17yoc — pnyomovlo), -Gkt
(70 YOPTAPL — TO YOPTOPLKL, TO LOVAOVIL — TO AODAOVOCKL, TO AOVKODUL — TO AOVKOVUGKLTO HOVAOTHPL —
70 LOVOOTHPOKL, TO VAVI — TO VOVAKL, TO UATI — TO UOTAKL, TO GHOOVI — TO ANOOVAKL TO YOl — TO YOOOKL,
70 o1ijfog — 0 oTNBGKL,TO PODYO — TO POVYOAGKITO WAPL — TO WaPAKL, TO TOTOUL — TO TOTOUGKL, TO
0OTEPL — TO AOTEPAKL, TO OLOUAVTL — TO OLOUOVTOKIO PIAOS — TO PIAGPLKLTO TPAYODOL — TO TPAYOVOCKL),
-0001 (0 dyyelog — 10 ayyelodor, o walikdpt — 10 wAAiKOPOVAL) HOBOTPEIIBKOT MOBH Ta -1I€ (KPULO —
Kpunvye), -I9K0 (CNaHHsL — CHAHHSYKO) — YKPATHCHKOT MOBH;

— BCTaBKa JIOJIaTKOBOTO CKJIAJy — HAPOILCHHS OCHOBH IIPH MPHEIHAHHI cydikca -Gkl (7o potyo —
70 POVYOLGKL, O PILOG — TO PIAOPCKL) — Y HOBOTPEIBKIH MOBI.

JleMiHyTHBHOTO 3HAYEHHS MOXYTh HAOyBaTH MPUKMETHHKH 3 CY(pIKCOM -0VMG (LUkpog —
HKpoDANG) — y HOBOTPELbKiIA MOBI Ta Cy(ikcamMu -eHbK- (Mala — MAleHbKd, HO8A — HOBEHbKA,
npucmueii — NPUCMULEHbKI, 300p06Uil — 300POBEHbKUL, XOPOWULL — XOPOULEHbKUL, MO100ad —
MONOOEeHbKA, 000pa — 00OPEHbKA, MOHKA — MOHEHbKA), -eCeHbK- (Mall — MaleceHvbKi, OpiOHi —
OpibHecenvki), B IKUX KOMOIHATOPHUX (DOHETHMYHUX 3MiH HE BiIOYBAa€THCS, — B YKPaiHCHKIi MOBI.

B 11 3 21 neMiHyTHBHOTO NPHKMETHHKA YKPaiHCHKOI MOBH BifOyBaroThCs KOMOIHATOPHI
MOpP(hOHOJIOTIUHI 3MIHU:

— TpOrpecHBHA aKOMOJAIlisl 32 M’sKiCTIO (Tanaraiizamis) y MPUKMETHUKAX MNP IPHEIHAHHI
cydikca -I0CiHBK- (Maie — MAlIOCIHbKE),

— 3MiHa HAroJIOCy IPH NPUEHAHHI CY(IKCIB ~-eHbK- (Menid — MenieHbKd, 3e/1eHi — 3eleHeHbKI,
bina — binenvka, n’siHa — n’sIHEHbKA, paoa — paoeHvbKa, cipull — CipeHbKull, PiOHUll — PIOHEeHbKA,
CONOOKA — CONOOEHbKA, CMYOeHd — CIMYOEHEHbKA), -eCeHbK- (DIOHI — PIOHECeHbKI).

Jlo niecniB ykpaiHChKOi MOBH NPHUEIHYETHCS NEMIHYTUBHHU CY(QIiKC -K- (cnamu — cnamku),
HE YTBOPIOKOYN MOP(OHOIOTIYHIX KOMOIHATOPHUX 3MiH Ta JIabiaii3ytouu (hiHaIb OCHOBH y JBOX
JIEMIHYTHBHHX JI€CIIOBAX 13 TPHOX MPH JOJaBaHHI Cy(ikca -0HbK- (cnamu — CHamoHbKU, pocmu —
POCMOHBKL).

75



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

VY 1BOX JeMiHYTHBHUX NPUCIIBHUKAX YKPATHCHKOT MOBH BiJIOYBAIOTHCS TaKi 3MiHH:

— perpecuBHa aCUMUIALISA 32 A3BIHKICTIO TIPH JONABaHHI CY(iKca ~eHbK- (TMX4CKO — MANCEHLKO);

— 3MiHA HATOJIOCY (MANCKO — MANCEHbKO, L0 — OLLEHbKO).

BucHOBKM i mepcmeKTHMBH TOAAJBIIMX MOCTiXKeHb. [IpoaHanizoBaHuii Marepian
MOp(OHOIOTIHHOT KOMOIHATOPUKY (DOITBKIOPHHUX AEMIHYTHUBIB Ja€ MiICTaBU IS TAKMX MONEPEAHIX
y3araibHeHb. [lo-nepiie, KoMOIHATOpUKa JEMIHYTUBHHUX CY(IiKCiB HAa MOpP(OHOJIOTiYHOMY PiBHI
BUPAXKAETHCS B TUCTPUOYTUBHHUX 0COOIUBOCTAX MOP(]iB, TOOTO B iXHIill 0OMexeHiil AUCTpUOYIIi.
[Mo-npyre, MopdoHOIOriuHI 0OMEXEHHS MTPOJYKTHBHOCTI JEMIHYTHBHUX CY(IKCIB Y TPHOX MOBaX
BIUIMBAIOTH Ha BUOIp cydikca BiAMOBIAHO 10 (iHANI OCHOBH, KUIBKOCTI CKJIAJIB 1 THITy HArojocy
OCHOBH.

Haii6inpiry kinbkicTh aeMiHyTHBHUX cydikciB (33) Oyno BusBIEHO B YKpaiHCBKiH MOBI,
Ha BiIMiHY BiJl MEHIII MPOAYKTHBHHUX — HOBOTPELbKOi (9) Ta cepOchkoi (6) MOB, TOMy HaWOLIbIIIA
KUIbKICTh KOMOIHATOPHHX 3MiH € XapaKTepHOIO Ml YKPATHCHKUX JEMIHYTHBIB.

MopdoHosoriuHi KoMOIHATOPHI 3MiHH 3 JEMiHYTHBaMH HOBOTPELEKOI MOBU YOJIOBIUOTO POIY
Ta 3 IEMiHyTHBAMH CEPEAHBOTO POIY CepOCHKOI MOBHU He BilOYBalOThCs. TpH 3 6B SITU IEMiHYTHBIB
cepOChbKOi MOBHM YOJIOBIYOTO POXY, @ TakoXK 26 i3 27 NeMiHYTHBHHUX IMEHHHKIB YKpaiHCHKOI
MOBH 40JIOBIiYOT0 POIY; YOTHPH i3 IT’SITU AEMIHYTHBHHX IMEHHHKIB HOBOTPEIHKOI MOBH, ILICThH
i3 24 neMiHyTHBHHX IMEHHHUKIB cepOChKOi MOBH Ta 42 i3 57 AeMiHYTHBHHUX IMEHHHUKIB YKPaTHCHKOT
MOBH :KiHOYOro poxay; 19 i3 27 neMiHyTHUBIB HOBOTPELBKOi MOBH Ta CiM i3 14 neMiHYTHBHHX
IMEHHHKIB YKPaiHCHKOI MOBH CEPETHBOI0 POy 3a3HAOTH MOP(OHOJIOTIYHUX KOMOIHATOPHHX 3MiH.
B iMeHHUKaX jKIHOUOTO poay KOMOIHATOpHI 3MiHH BiJOYBAIOTHCS Y BCiX TPHOX MOBAX.

JlaGianmizaniss ¢iHami ocHOBH BifAOyBaeThCsl MpPU OJaBaHHI JEMiHYTUBHHX 1MEHHHKOBHX
Ta MPUKMETHUKOBHX CY(iKCIB YOJIOBIYOTO (-0K), ’KiHOYOTO (-04YK-, - OHbK-, -I0H-) POy YKpaiHCHKOT
MOBH Ta JXIHOYOTO pOAY HOBOrpeubkoi MoBH (-00Aa, -0mOUA®), SIKIIO BiH HOYHHAETHCS
Ha j1a0iai3oBaHui rojocHuil /0/ un /y/. UepryBaHHas /i/ y 3akpuToMy CKiIai 3 /0/, /e/ Ta depryBaHHS
/e/ 3 hOHETMYHUM HYJIEM HaiyacTilne Bii0yBaeThCs B IMCHHUKAX YOJIOBIUOTO poay (-HK, -0K, -0Y0K,
- HHOK) Ta IMEHHHUKaX JKIHOYOTO pony (-Ka) B yKpaiHChKiii MoBi. KoHcoHaHTHa akomonartist inai
OCHOBH (3MiHa I, K, X Ha K, 4, Ill) BiIOYBAETHCSA B CJIOB’THCHKUX MOBAX IIPH TOJaBaHHI 10 IMCHHHKA
Cy(iKCiB YOJIOBIYOTO (-0YOK, -€4O0K, -aK), KiHOUOTO (-K-a, -MI-a) Ta CEPEeIHBOr0 (-KO) POIy.
[porpecuBHa majaraizailis BiJI0yBa€ThCs B IMCHHHKAX YOJIOBIYOTO (-IOIII, -aK) Ta CEPEIHBOTO POILY
(-me) ykpaiHCBKOT MOBH, & TaKOX Y MPUKMETHUKAX YKPaiHChKOi MOBH (-IOCIHBK-) TIPH ITPUETHAHHI
JIEMIHyTHBHOTO cy(dikca.

Jns iMeHHMKIB $KiHOYOTO0 poay xapakrepHi Taki MOP(OHOJOTiYHI KOMOIHATOpHI 3MiHH:
perpecuBHa aCUMUIALIS 32 TIIYXiCTIO TP MPHEIHAHHI JEMiHYTHBHOTO Cy(ikca -Ka B yKpaiHCBKIii
MOBI; perpecuBHa aKOMOJIALisl 32 M SIKICTIO TIPY TIPUETHAHHI IEMIHYTHBHHUX CY(IKCIB ~04K-, ~-€eHbK-,
-eYK- B YKpaiHCHKill MOBI Ta 3MiHa HaroJocy IpH IpUETHAHHI JeMiHYTUBHOTO cydikca -00ho —
y HOBOTPEIBKIii MOBI.

MopdoHosoriuHi KOMOIHATOpHI 3MiHH BiZIOYBarOTHCS JIMIIE 3 IMEHHHKaMH CepPeIHbOT0 POAY
YKpalHCHKOT MOBH IIPH NIPHEIHAHHI AEMIHYTHBHHUX CY(]IKCIB -eHBbK-, -€4K-, i [Ie HacamIlepe/l TaKe
SIBUIIE, K Jiepe3a (CIPOIICHHS).

JIyst HOBOTpELbKOI MOBHM XapakTepHa KOMOIHaTopHa MOpQOHOJIOriYHAa 3MiHa — BCTaBKa —
HAPOIICHHS OCHOBH ITPH MPHETHAHHI 10 IMEHHUKA CY(iKca )KIHOYOTO POIY -0TOVA-0. Ta CEPETHBOTO
pony -Gxu.

[lepcriekTHBY TONANIBIINX JOCII/KEHb IOB’S3aHi i3 3ICTABIEHHSM JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOI
KOMOIHATOPUKHU (OJIBKIOPHUX JEMIHYTUBIB Y KOJIMCKOBHX MICHSX Y JOCIIIPKYBaHUX MOBaX.
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MOBHA PEINIPESEHTALISA OBPA3Y JIIOAUHU KYJIBTYPU

Abstract

The article deals with the study of different levels and means of language representation of the person
of culture image as one of the key concepts of modern socio-cultural discourse that is the core in the system
of worldviews and embodies society values.

The research considers language and culture interaction in the individual and national context based on
culturological approach. It shows that language and culture are closely related categories coexisting on the
principle of joint development and interdependence. The main language tools of transmitting cultural experience
proved to be lexical, grammatical, pragmatical and stylistic means reflecting social ideals, values, concepts
and cultural codes.

The study of cultural connotation of language means reveals the role of language in the person of culture
image formation as a value category constructing a dynamic system of ideal concepts. The author concludes that
the person of culture image, predominantly as a form of collective reflection, is defined by social and cultural
realities, the representation of which is impossible beyond language as it is a set of language means, which conveys
the sense of this concept.

The analysis of the person of culture image in the linguo-culturological aspect allowed to define and
characterize its main features, such as conceptuality; standard; representation through social narratives, the basis
for which is provided by creators — architects of material and spiritual values; dependence on ethnic mentality,
social and cultural realities fixed in language and thus — dynamics, combination of stable, invariant and variable
features.

Keywords: person of culture, person of culture image, language representation, language means, cultural
code, social and cultural realities.

AHoTalis

CraTTio NPHUCBAYEHO AOCIIMKCHHIO Pi3HUX PIBHIB 1 CIIOCOOIB MOBHOI pempe3eHTanii o0pasy TIOAUHHU
KyJIbTYpH SIK OJHOTO 3 KJIIOYOBHUX MOHATH CYYaCHOTO COLIOKYJIBTYPHOTO TUCKYpCY, IO IOCifae HEHTpaIbHe
MiCIle B CUCTEMi CBITOINISAHUX YSBJICHD 1 BTIJIO€ IIIHHICHI OPIEHTHPU CYCHIBCTBA.

VY xozi ToCHiAKEHHS, B OCHOBY SIKOTO MOKJIA/ICHO JIIHMBOKY/IBTYPOJIOTTHHIM MiAX i, PO3IIAHYTO OCOOIMBOCTI
B3aEMOJIIi MOBH Ta KYJBTYPH B IHAUBIIyaJIbHOMY i HAllIOHAJILHOMY KOHTEKCTI. 3’5ICOBaHO, LII0 MOBA i KyJIbTypa —
1€ TICHO ITOB’5I3aHi KaTeropii, AKi CHiBICHYIOTh Ha 3aCa[ax CIILIBHOTO PO3BUTKY Ta B3a€MO3AIXKHOCTI. JloBeneHo,
110 OCHOBHMMH MOBHUMH 3aC00aMH TPaHCIIALIT KYJIBTYpHOTO JOCBiy € JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi i mparMaTHKo-
CTHJIICTUYHI 3aC00H, Y SKHX BifOOpakarloThCs CYCHiTIbHI iealy, IHHOCTI, KOHIENTH i KyJIbTypHi KOIH.

Ha ocHOBI 3’sicyBaHHS KyJIbTYpHOI KOHOTaLlii MOBHUX 3aC00iB BUSBJICHO POJIb MOBH y (OpMyBaHHI 00pazy
JIFOZIMHH KYJIBTYPH SIK LIHHICHOT KaTeropii, 10 BTUIIOE JUHAMIYHY CHCTEMY iealbHUX YSIBICHb. ABTOp PUXOIUTH
JIO BUCHOBKY, III0 00pa3 JIOAUHH KYJIBTYpU — K (hopMa MEepeBaKHO KOJICKTHBHOI peduiekcii — 00yMOBICHHH
COLIIOKYJIBTYPHUMH PealisiMU, PEMPE3CHTALlis SKMX HEMOXXIIMBA 11032 MOBOIO, aJK€ CaMe CYKYITHICTh MOBHHUX
3ac001B mepeaae 3MicT IIbOr0 KOHIIETITY.

AHamiz oOpa3y JTIOOUHH KyJIBTYpH B JIIHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHOMY acCHEKTi [03BOJIMB BUSBUTH
1 OXapakTepHu3yBaTH TaKi HOro OCHOBHI PUCH, SK: KOHIICNTYaJIbHICTh; €TAJIOHHICTh; PEPE3CHTALliS Yepe3 CYCIUIbHI
HapaTUBH, OCHOBY SKHX 3a0€3Ie4yI0Th KpeaTopy — TBOPLI MaTepialbHUX 1 JyXOBHUX I[IHHOCTEH; 3aJIeKHICTh
B/l ETHIYHOTO MEHTAIITETY 1 COLIOKYJIBTYPHHX peaii, 3adikCOBaHUX y MOBI, & OTXKe, — INHAMIUHICTb, TIO€THAHHS
SK CTIMKHMX, HE3MIHHUX O3HAK, TaK 1 BapiaTUBHUX PHUC.

KurouoBi ciioBa: monnHa KyabTypd, 00pa3 JIOOUHHM KYJIBTYpH, MOBHA pEIpe3eHTAallisi, MOBHI 3aco0w,
KyJNbTYPHHH KOJ, COLIOKYIBTYPHI peatii.
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Vuakos A.C. MoBHa penpe3eHTallis 00pa3y JIOAUHHU KyJIBTYPH

UYuraiiTe XymoXKHIO JIITEpaTypy Ta po3yMmiiTe ii, unraiire
KHUTHU 3 icTopii i Mr00ITh MUHYJE JIFOACTBA, YHUTAWTE
MTOZIOPOXKHIO JIITEPATy Py, MEMYapH, YNTAlTe JiTEpaTypy,
TIPUCBSYEHY MUCTELTBY, BIIBIAylTe My3€i, ONOpOoXKyiiTe
31 cMHCIIOM 1 OyapTe ayiieBHO Oaratumu. Tak, OymbTe
e i ¢ionoramu, ToOTO "ITHOOHTENSIMU CII0BA", 6O CIIOBO
CTOITh Ha MOYATKy KYIBTYpHU ¥ 3aBepiye ii, Bupaxae ii

. C. Jluxauos

@®opMyTI0OBaHHS NMPOGJeMHU Ta OOIPYHTYBAHHA aAKTYaJbHOCTI ii po3B’si3aHHsA. 3BaKaIOUN
Ha Oe3rmocepenHiil B3a€MO3B’30K KYJIBTYpPU H MOBH, IO BOAHOYAC € CKIIQJHUKOM KYJIBTYpH
1 HeoOX1/THOIO YMOBOIO 1i 3aCBO€HHS Ta 30€peKeHHs], BceOiuHe po3yMiHHs 00pa3y JIFOAMHU KyJIBTYypH
SIK OIHOTO 3 KJIFOYOBHX IOHSITH COL[OKYJIBTYPHOTO JUCKYPCY OCTAHHIX JECSATHIIITH HEMOMKIIMBE
0e3 3’sICyBaHHS CHEIU(IKK HOTO MOBHOI perpesenTartii. O0pa3s JOIUHU KYJIBTYypH — i1ealbHa MOJICITb
0COOUCTOCTI, KOHCTPYKT, HacaMIIepel OB’ I3aHUH 13 HIHHICHUMH OPi€EHTUPaMH CYCIiIbCTBA. ToMy
JIOCITIJDKEHHST PI3HUX PiBHIB, CIIOCO0IB i 3ac00iB HOTO penpe3eHTalii J03BOIHUTh 3’ SICYyBaTH MiCIE
00pasy JIOIUHY KYJIBTYPH B CYYacHiil CUCTeMI IIIHHOCTEH. AJke came MoBa (piKCcye Ta BimoOpakae
JIMHAMIKY I[IHHICHUX i€epapXil, MpeacTaBIeHHX SK B IHAUBIyaJIbHil, TaK i B CyCITUIbHIH CBITOMOCTI.
YpaxoByroun, M0 00pa3 JIOMUHH KYJIBTYPH € TMPEAMETOM MKIUCIHILIIHAPHUX TOCIiIKEHb,
JHHTBOKYJIBTYpOJIOTIYHUM MIIX1Jl CYTTEBO JOIOBHUTH HarpaitoBaHHs (inocodii, KyasTyposorii
Ta TICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUX HayK.

AKTYyaJbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO JOCHIIKCHHS OCOOJUBOCTEH MOBHOI —
eKCIUTIIMTHOI 1 IMILTIIIMTHOL — pernpe3eHTallii 00pa3y JIIOMUHYU KyJIETYPH B JIIHIBOKYJIETYPOJIOTIYHOMY
1 KOTHITHBHO-CEMaHTUYHOMY acCIeKTaX, 10 JO3BOJIUTh 3’ICyBaTH MO0 MiClle B CHCTEMI CBITOIIISITHUAX
ysABJIeHb cy4acHOi JiomuHu. KpiMm TOro, mociiykeHHs MOBHHX 3acO0iB, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX
penpe3eHTOBaHO 00pa3 JIIONWHU KYNBTYpH, A€ 3MOTY BHUSBISTH HalllOHAIBHO-KYJIBTYpPHI
0COOIMBOCTI MOBHOI CHCTEMH IIEBHOI'O MOBHOTO apeaity i BiAIIOBiTHO — BUBYATH CBITOCIIPUHHSTTS
Ta KYJIBTYpHI KOAW MOBIIIB.

AHaJti3 ocTaHHIiX qocTizKeHb i mydmikaniii. He3paxkaroun Ha Te, 1110 00pa3 JIOAWHY KYJIBTYPH
NIPUBEPTAE YBAry INPEJCTaBHHUKIB PI3HUX T'YMaHITApHUX AWCIMIUIH, CNifl 3ayBa)KUTH, IO OIMH
13 HAWBAKJIMBIIIHMX ACTIEKTIB JOCTIKYBAHOTO SIBUIIIA, TTOB’ I3aHMUH 13 PETPE3CHTALIEI0 00pasy JIIOIUHA
KYJIETYpH B MOBI, IIIe HE CTaBaB IIPEIMETOM IPYHTOBHOTO BUBYEHHSI. BUXOISIUH 3 IIbOTO Ta BPaXOBYIOUH
HOBU3HY TE€MH, 32 HayKOBO-TEOPETHYHY OCHOBY JIOCIIKEHHS BapTo B3sTH podotu b. I'pinueHKa,
B. I'ymbonpara, B. Kocromapora, A. Kpumcekoro, M. Makcumosu4a, B. Macinosa, O. I[ToTe6Hi,
E. Cemnipa, 0. Crenanosa, H. ®ponosa Ta iH., Tak i po3BiIKM YKpaiHCHKMX MOBO3HABIIB KiHIIS
XX — moyarky XXI cromitTs, siKi IpOoNoHYOTH a0 conioninreictuunuii (b. AxHiok, JI. Manpko),
200 aHTPOIIOLIEHTPUYHUH MIJXiA 10 BUBUSHHS B3a€MO3B’s13KiB MOBH U KyJbTypH (B. YKaiiBopoHOK).

KpiM TOrO, TEOPETMKO-METOIOJIOTIYHOI0 OCHOBOIO POOOTHM MOXYTh CTAaTH IIpaii BYECHHX-
JIHTBICTIB, MPUCBSYEHI KIIOUOBIH poONi KOHIENTy "MroauHa" B MOBHIH 1/a00 KOHIENTyasbHIH
KapTHHI CBITY, 30KpeMa, Ti, Y SKHX KOHIENT PO3IISTHYTO Yepe3 CEMaHTHKY HOMIHAIH JFOAWHH,
i KOTHITHBHI acmleKTH ¥ KyJIbTypHO-HallioHanbHy crerudiky (A. I'enseBa), meBHUI icTOpHKO-
cemantnuHuii koHTekeT (K. Kpacyxin, T. UymakoBa), MopiBHSHHS pi3HOMOBHHX KapTUH CBITY
(I. IIeina) Ta in.

MeTor0 f0CTiIKEHHS € BUSBJICHHS 3arajlbHOI crienu(iky, a Tako)k OCHOBHHUX (hOpM 1 3aco0iB
MOBHOI pernpe3eHTanii 00pasy JIIOMUHHA KYJABTYPU SK Ba)KIIMBOTO CKJIQJHWKA HIHHICHOI KapTUHU
CBITY.

CdopmynpoBaHa MeTa mepe0oavae Taki 3aBAaHHA:

— 3’sicyBaTH cHeuu(iky B3aeMOJil MOBHU Ta KyJbTYpU B iHAMBIAyaJbHOMY W HaI[lOHaJHHOMY
KOHTEKCTI,
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— BUSIBUTH POJIb MOBH Y (JOpMYBaHHI i pernpe3eHTalii 00pasy JHOAUHH KYJIBTYpH;

— IIPOAHATI3YBaTH 00pa3 JIFOIMHHU KYJIETYPH B JIIHTBOKY/IETYPOJIONTYHOMY aCTICKTI I OXapaKTepH3yBaTh
HOr0 OCHOBHI PHUCH.

MeTtonu mociimkeHHs. 3Ba)Kaloud HA MDKIUCHUILTIHAPHUE XapakTep NOCIIIDKEHHS, MOpsa
i3 3arajbHOHAyKOBHMH OyJIO 3aCTOCOBAaHO HU3KY CIICI[IaJIbHUX METOMIB. 30KpeMa, JUIsl MOUIYKY
W iHTeprpeTalii BUSABIB MOBHOI penpe3eHTallii o0pa3y JIOIWHU KyIETYpH B COLIIOKYJIBTYPHOMY
JIMCKYPCI BUKOPUCTAHO METOIM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO, TUCKYPCHBHOTO i KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaii3y. BoqHoyac 0CHOBOIO U1l OCMUCIIEHHS Bi1iIOpaHOTO MaTepiajly CTaB OMMCOBO-aHATITHIHHN
METO]I, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO OYJI0 MPOAHATI30BaHO KOHKPETHI MPHKJIJM MOBHOI perpe3eHTallii oopasy
JIFOIMHY KYJBTYPH.

BukJjiag ocHOBHOro Martepiajty HocitizkeHHsl. [[yXOBHICTb JIFOJICTBA, SIK 1 HAI[IOHAIbHA KyJIBTYpa
30KpeMa, 30CEpe/DKyE B COOi JAYXOBHI OPIEHTHPU 3aBASKH TBOPUOCTI MOBHOTO CITIBTOBAPHCTBA,
0 BUHUKAE MiJ] yac "MOBHOI IpH" SIK CYKYITHOCTI MOBH # KyJBTYpHOI HisutbHOCTI (BiTrenmraiiy,
1995, ¢. 95). Ile nepenbayae TBOPUY B3aEMOIIIO MK JIFONCTBOM, MOBHOIO CITIIbHOTOK) Ta MOBHUM
iHIMBinOM. MOBa JIFO/ICTBA MOCTAE y3aralbHEHHSM, MOBa 1HAMBIJIA € JIUIIE YaCTHHOIO MOBH COLIYMY,
OTXKe, 13 IIUX TPHOX KOMIIOHEHTIB MOXKEMO BHUIUTUTH SIK OCHOBOIIOJIOKHUH — MOBHY CHUTBHOTY.

Ha nymky B. MacioBoi, HanpukiHii XX CTOJITTS 10 HassBHOI CHCTEMU CMHUCIIB, 10 BiIOOpaXkatoTh
HaJ[3BUYAIHO CKIIAJIHY CYTHICTh MOBH, IOJIaBCsI IIIe OJINH — MOBA SIK IIPOIYKT KYJIBTYPH, ii BAXKITUBHIA
CKJIaJTHUK i yMOBa iCHYBaHHs, a TAKO)K YNHHUK (POpMyBaHHS KyJBTypHUX KofiB (Macnosa, 2001, c. 6).
Tum Ginbmoi Baru e HaOyBae B Cy4aCHOMY CBITi, SIKH HEMOXKJIMBO YSIBUTH 0€3 MIXKKYJIBTYPHOT,
MDKHaApOJHOT iHTepakiii. I3 miei mpuuuHM, Sk 1inkoM cripaBeanuBo 3a3Hauyae C. Tep-MinacoBa,
CBOTO/[HI, KOJIM TOCTPO TIOCTaja MpodieMa MIKKYJIETYPHOI KOMYHIKallil, HaM CIIiJ| AaTH BiqIOBiIi
Ha HU3KY BKJIMBHUX IMUTAHb LIONO TOTO, SIKI YUHHHUKH CIIPHUSIOTH, & SIKi 3aBa)KAIOTh KOMYHIKAIIii;
SIK CITIBBIIHOCSITHCSL MIDK COOOI0 MOBa 1 KyJIbTYypa; Y SIKUii criocid MOBa BifoOparkae CBIT, IIPOITyIIEHHUI
4yepe3 CBIZOMICTh JIFOAWHHM; SIK MOBa BIUIMBAa€ Ha (JOPMYBaHHS 0COOMCTOCTI; SIK BiIOOpaXKatoThCs
B MOBI i BogHOYAC (hOPMYIOThCS 32 ii JJOMOMOIOIO 1HANBITyaIbHUH, KOJICKTHBHUAN 1 HAIlIOHATBHUN
MeHTamiTeT, cBiTorin Tomo (Tep-Munacora, 2000, c. 9).

IMoxi6ro 1o pociiicbkoro Jinreicra, amepukanceki Bueni C. envan i C. Pobepte, nocmimkyroun
BIUIMB MOBH Ha ()OPMYBaHHSI KaTETOpii KyIbTypHOI CIIa IIHH, YBaXKAIOTh, 1110 €BOJIOLISI KYJIETYPH
BKJIIOYAE B ce0e He TUTHKH ITOBE/IIHKOBI MPAKTUKH Ta MarepiaiibHi apredakTy, a it ySBIeHHS IIPO HUX,
yTiNEH] B NEBHUX AMHAMIYHUX KaTeropisix, 10 OJHOYACHO PENpPEe3eHTYIOTh CyCIIbHE i TpUBarHe,
MarepiajapHe i TyxXOoBHE, H0cBin I iHHOBaiii (Gelman & Roberts, 2017, p. 7905).

[To3a cymHIBOM, KIIFOHOBY poJib Y (hOpMyBaHHI TakuX Kareropiil Bijirpae MoBa. MoBHi 3acoou
TPAHCISALIT KyJIBTYPHOTO JIOCBIy MOYKHA MOILUIUTH Ha!

* JIEKCHYH1 32CO00M — YHIKJIBHHUI JIEKCUYHUN (DOHT, (Ppa3emMH, TpOITH (KBIHTECEHIIisl KApTHHH CBITY);

* rpamMarny4Hi 3aco0u (popmaltizailis 3B’ sI3KiB Mi’K MOBHUMH OJMHUIISIMU, TIOB’s13aHa 3 JIOTIKOIO,
0COOJIMBOCTSIMU MHCJICHHSI TUX Y IHIIHMX COLATBHUX TPYIL);

* IParMaTUKO-CTHIIICTUYHI 3ac00U (BXKMBaHHS 00Pa3HOCTi, TOH, MaHepa MOBJICHHS, IOaBaHHsI
YKECTUKYJISIIT TOIIO).

OO0pa3 JNIOIUHU KYJIbTYpH — COLIQIBHUA KOHCTPYKT, MOOYyZOBa SIKOTO BigOyBa€ThCs
3a HaiakTuBHIIIOI y4yacti MoBH. 3a rimore3oto Cemipa-Bopda, came mMoBHa crpykTypa (opmye
MHCJICHHS JIFOJIMHM 1 CIIOCiO Mi3HaHHS Heto peajibHoro cBity. Ocmuciroroun inei E. Cemipa # b. Bopda
HanpukiHmi XX CTONITTS, MOJILCHKO-aBCTpaTiiChKa IOCHITHHMIS, JIHTBICT 31 CBITOBUM iM’SIM
A. BexOilpka 3ayBaxkye, [0 BOHU CTOCYIOTHCSI HE TLIBKHM MarepiaibHOi KYJIBTYpH, CYCIIJIbHUX
PHUTYyaJIiB i 3aKOHIB, a i MIHHOCTEH, 1I€aJIiB i TOTO, SK JIFOAX 3arajioM OCMUCITIOIOTE CBIT 1 CBO€E MICIIE
B HhOMY (Bexourkas, 2001, c. 15). [IpukMeTHO, 110 Maibke 3a iBa CTOMITTS 110 boro B. I'ym0071b1T,
OJIMH i3 TBOPLIB JIIHTBICTUYHOI HAYKH, Yy Mpalli 3 IPOMOBUCTOIO Ha3BOIO " XapaKkrep MOBH i XapakTep
Hapomay" CTBEpIPKYBaB: Pi3HI 32 CBOEHO CYTHICTIO Ta BIUIMBOM Ha IMi3HAHHA M IMOYYTTS MOBHU
(dakxTryHO € pizauMu citonsaamu ([ymoonsar, 1985, ¢. 370).
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Cnipagni, HOCI{ pi3HHX MOB MO-PI3HOMY OIIHIOIOTH SIBHIIA i NO/i1. 3aJIeXKHO BiJl CTPYKTYpPH MOBH
TOW YW IHIIMHA €THOC Ma€ BJIaCHE CIIPUHUHSATTS HAaBKOJMIIHLOTO CBITY Ta HOrO OCHOBOIOJOXKHUX
KaTeropiii: 4acy i mpocropy, 4ucia i KuibKocTi, hopmu i konpopy Ta iHmux. Came y CBOil MOBHIH
PI3HOMaHITHOCTI HalliOHAIBHI CIUJIBHOTH 1 HAIlIOHAJIBHI KYJIBTYPHU, Ha TyMKY A. 371paBOMHCIIOBA,
HaOyBaIOTh SKOCTI COLliaIbHOT peabHOCTI (3mpaBoMbIciioB, 2008, c. 6). MoBa € oqHUM i3 MapKepiB
KyJBTYpHOI HaJIeKHOCTI JIFOAMHH, aJKe caMe 4yepe3 peallizalliio MOBHOTO akKTy Ta BHSBILIE ceOe
SIK HOCIH TeBHOI KynbTypH. HeBunaakoBo, po3misgarodd Tpariune posmieruieHHs M. Toroms —
MMICbMEHHUKA Ha TIOMEXIB’T IBOX KYJIBTYp 1 IBOX MOB, €. ManaHIOK HaroyiouryBas, [0 MOBa —
e poHeTHYHO-TpadivHe BiOOpaKeHH IMOOKUX 1 CKIIQJIHUX MCUXIYHUX MPOIIECIB, HANTICHIITMM
YHHOM TIOB’sI3aHMX 13 KYJIBTYPOIO Ta HallioHabHicTIO (Manantok, 1997, c. 372). Tak camo sk HOCii
Ta JDKEPEIIO HaIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOI 1H(popMallii MOBY po3misiaarots €. Beperarin i B. Koctomapos
(Bepemarun & Koctomapos, 2014), aBropu rpyHTOBHOI MOHOTpadii "MoBa i Kynsrypa'.

3rizHo 3 Teopiero corianbHOro koHCTpykTHBiI3MY 1. Beprepa it T. Jlykmana, BaxkiuBa poiib
y mpotieci GopMyBaHHS CBITOINIANY JFOAMHH HAJICKUTH ICTOPUYHIN JIHCHOCTI ¥ CYCIUTbHO-KYJIBTY PHHM
peaiisMm (Berger & Luckmann, 1991, pp. 13-30). HeomminuIM (hakTOpOoM KOHCTPYFOBAHHS COLIATBHOT
peanbHOCTI € "ayX Yacy", BIUTMB J00U, IMOJITHYHI i €KOHOMIYHI OOCTaBHHH, COIIAIbHI I[IHHOCTI,
aKTyaJIbHI 1HHOBAIlil HAyKH Ta KYJIBTYypH. SIKIIO CIPOEKTYBATH 1[I0 CXEMY Ha MPOLIEC BUXOBAHHS,
TO, 3a ciioBamu M. BopuTka, sik BUXOBHI IPOCTOPH, /i€ BiIOYBAETHCS HE TIPOCTO B3aEMOIisl BUXOBATEIS
1l BUXOBaHIIA, a GopMyBaHHSI JIFOACHKOTO B JIFO/INHI, 11 "OKYJIBTYpIOBaHHS", BAPTO BHOKPEMUTH I10JIE
3Ha4YeHb (CYCHIBHUH MPOCTIp), MOJIe MIHHOCTEH (MPOCTip AYXOBHO-KYJIBTYPHOTO JOCBINY) 1 moie
cmuciiB (cy0’exTuBHUA npoctip sroauan) (bopeitko, 2001, c. 10). Came Ha LiHHICHUX BHMipax
Cy4acHOro BHXOBaHHs Harosomrye i [. Bex, 1oBojsium, 1110 HAHBUIUMH XHUTTEBUMH I[IHHOCTSIMU
iHIMBIIa € MopaithHi IiHHOCTI (bex, 2007, ¢. 7-16). 3i ceoro 6oky H. Mupomnosbsceka (2002) cTBepmKye,
o "BXO/PKEHHsS" JIIOJMHU B COLIYM uepe3 3allydeHHS JI0 XYJOKHBOI KyJIBTYPH MOXKJIMBE JIMIIE
3aB/Isikd MOBi. TOMy MHCTEITBO CJIOBa, HE3BA)KAIOUM Ha TEHJICHIIIIO JIO0 JIOMIHYBaHHS B Cy4acHIN
KYJIBTYpi Bi3yaJIbHUX 00pas3iB 1 BUAOBUIHUX (HOPM, Ma€E 3aJIUIUTHCS IIPOBIAHIM Y TIPOLIEC BUXOBAHHS
TapMOHIIHOT 0COOUCTOCTI, OCKLIBKU CaMe BOHO 3aTHE (DiKCyBaTH MOUYTTSI, IIEPEKUBAHHS, HACTPOT,
Mpii Ta HiHHOCTI.

MoBHI BHCIIOBJIIOBaHHS, 5IKi 30epiraloTh 3HaHHS W ySBJIEHHS KOHKPETHOTO COLiyMY, MOXYTh
MarH pi3Hi CMHCJIOBI 3Ha4eHHs. Tak, BUXOBaHHI B POJIMHI Ta CIPSIMYBaHH 3yCHIIb OaThKIB 3arajoM
Y3TODKEHI 13 CHCTEMOIO OCBITHIX 3aKJIAJIB, MPOTE MOYACTH B3araji He 30irafoThes i3 MIHHOCTSAMH,
SIKI TPAHCIIHOBaHO B KOHTEHTI Mac-Mezia. Y poJuHax i OCBITHIX 3aKjaJax 3arajioM BHXOBYIOTBCS
Taxi WIHHOCTI, SIK JIIONSTHICTh, PAIlbOBUTICTb, T0OPOTA, ATPiOTU3M, a 3ac00HM MacoBoi iH(popmMarrii
MOMAIOTh SIK YCIILIHUEA 00pa3 — reposi 30aii1y’KiJI0oro i eroueHTpUYHOro, KU MparHe >KUTTS,
crioBHeHoro po3Bar. OOpasu, 10 IX MPOIOHYE MacoBa KYJIBTypa, CYTTEBO BiIPI3HSIOTHCS Bij
MOBCSIKAGHHUX peaniid. HUHI BaXKO YiTKO OXapakTeph3yBaTH 00pa3 JIIOIUHU KYJIBTYPH, TUIIOBHIA
JUTSl HALIIOTO Yacy, OCKIJIBKU PO3MAITTS CYy4acHOTO JKUTTS MICTUTH 0araro cyrepeqHoCTed. YTiM, Cinif
ram’siTaTy, 1o o0pas3 JIOMUHH KYJBTYpPH, SIK 1 OyIb-sKui iHIIMH i1ean, 3a cioBamu J1. KBaTKOBChKOTO,
y TIpoIIeci IHTEIEKTYaJIbHOTO Mi3HAHHS Ma€ OCMHUCIIOBATUCS HacaMIlepe SK LIHHICHUMH, a OTXKe, —
uinicanii penomen (Ksarkosekuit, 2014, c. 21).

Amnainiz 00pasy JIIOIMHU KYJIBTYPH B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY acIeKTi Aa€ 3MOT'Y BUOKPEMUTH
TaKi HOTO PHCH:

— JIIONMHA KYJIBTYPH 1 00pa3 JIIONUHU KYJIBTYPH, IONPH OYEBUIHY CYMICHICTh, HE € TOTO)KHHMH,
00 ornocepenKoBaHi MOBOIO SIK 3HAKOBOIO CHCTEMOIO;

— Ha CTBOPEHHSI COLIOKYJBTYPHOTO JUCKYPCY BIUIMBAIOTh HaBITh HE BJIACHE JIIONU KYJIBTYPH
(TTOITHKY, TPOMAJICHKI JTisTdi, MHTIII Ta iHIII), 2 KIMOBIpHiIlIe, IXHI 00pa3u, CTBOPEHI Ta CIIPUIHATI
aynTOpi€ero 3aco0aMy MOBH Ta B MOBHIH CTHXIl IEBHOT KYJIBETYpH;
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— JIFO/TU KYJIBTYPH — KpeaTopy (TBOPLI MarepiabHUX 1 IyXOBHHX IIHHOCTEH, KyJIbTypHUX apTeakTiB
€ MefliaTopamMu 00pasy JIIOMHH KYJIBTYpH Yepe3 Te, 110 BOHH TBOPSTH OCHOBY CYCITUIBHHX JUCKYPCIB
(TTONTITUYHOTO, €KOHOMIYHOTO, COIIALHOTO, KyJIBTYPHOTO), € BiZOOpaKatoThCS BCI OCOOIUBOCTI
KyJNBTYpH 1 XapakTepHi pHUCH €THIYHOTO MEHTAJITETY;

—MOBHA PETPE3eHTAllis 3aBXK/I1 [IOB’s13aHa 3 €TAJIOHAMH — KOPIOPATUBHUMH Ta IIEPCOHATLHUMHU
(MOBHA OCOOHUCTICTH SIK €TaJIOH, MOBHA OCOOMCTICTD SIK IIOCOJI €TAJIOHY, eTajloH-ambacazop). [Ipore
€TaJIOHHW 3MIHIOIOTHCS 3 YacOM IIiJ] BIUTMBOM 1HIIMX KyJIbTYp. Hampukian, MiHOpUTapHI KyJABTYpU
MOTJIMHAIOTH Y cebe 0COOIMBOCTI MaKOPUTAPHUX 1 MOCTYNOBO ()OPMYIOTH 1HIII B3iplli, HE CXOXI
Ha noriepeziHi. OTKe, MOBHA PeTIpe3eHTallis TAKOXK 3a3HA€ 3MiH, a/PKe MOBA STK OCHOBHA €/THAJIbHA JIAHKa
MDK COIIIYMOM 1 JIFOAWHOIO 3 BUYEPITHOIO TTOBHOTOIO 1 INIMOWHOIO BiJ/I3EPKAIIOE HOBY PEaIbHICTB;

—sK (opMa MepeBaXHO KOJIEKTHBHOI peduiekcii o0pa3 JIIONMHHM KYIBTYpH KOHCTPYIOETHCS
B PI3HOMAaHITHHUX HapaTuBax (BUCTYIH, ITyOJIiYHI BYNHKH, Ji1 Ii€1 0coOH, 3rajlyBaHHs Npo Hel B Mexia,
BHUCJIOBJIIOBAHHSI, OI[IHKY 1HIIMX Jis4iB, IEpECIiyBaHHs UM Bij3HaKH Biaau Touo). C. [aranbebka,
00CTOIOIOUM HAPaTHBHY KOHIICIIIiI0 KYJIbTYpH, BBaXKA€, IO MPOOJIEMy SK OCOOHCTICHOI, Tak
1 KyJBTYPHOI 1IECHTUYHOCT] HE MOYKHA BUTIIyMa4HUTH 0€3 OCHOBH, SIKY CTBOPIOE TIOHSTTS "HapaTuBy"
(Taranbebka, 2005, c. 278-279). BogHowyac i MOBHa camMONpe3eHTAallis, 1 MOBHA perpe3eHTalis
(Hanmpukiaz, catupa Ha 0co0y) BIUTMBAIOTh Ha ()OPMYBaHHS 00pasy JIOAUHH KYJIBTYpH;

—MOBHa penpe3eHTallis 00pa3sy JIIOOUHU KYJIBTYPHU BiIOYBAETHCS Yepe3 3MICT COIIIOKYIIETYPHUX
peadiii, 3akpimieHnx y MoBi. SIk mucaB cBoro yacy B. 'ymMOonbpaT, KoXkHa MOBa OITHUCY€E JIOBKOJa
Hapojy, SIKOMY BOHA HAJIE)KUTh, KOJIO, 32 MEXI SKOTO MOMJIMBO BUHTH JIMIIE B TOMY pasi, SIKIIO
BXOJIMII JIO 1HIIIOTO KOJIa, TOMY, HAIPHUKJIa]l, BUBYEHHS IHO3EMHOT MOBH MO/Ii0HE /10 HAOYTTS HOBOTO
MONIY Y BiacHOMY cBiToOaueHHi (['ymOompar, 1964, ¢. 99). ComiaibHy poJTb MOBH BIIEPIIIC BUCBIT/IHB
JK. Bannpiec: ydeHuii IoUaB BU3HAYATH i XapaKTePHU3YBaTH COILIOKYIBTYPHY TU(EPEHITIAIIIO0 Cepel
MOBIIiB, OEpy4H /10 YBaru CIeKTp 1 JiTepaTypHOI HOPMH, 1 TEPUTOPiaIbHUX, 1 COLIANTBHUX JIaJIeKTiB
1 MOBHHX ITiJICKCTEM JI1 KOMYHIKaIlii IEBHOTO KOJIa MOBIIIB, CTBEPIPKYIOUH, 1[0 Pi3HOMAHITHICTh
MOB OOyMOBJICHA CKJIAQmHICTIO CycniibHUX BimHocuH (Bamapuec, 1937, c. 225). XK. Banapiec
JIOBOJIUTb, 1110 Ha OPMYBaHHS HaIlIOHATBHUX JIITEPAaTypHUX MOB BILIMBAIOTh ITOJITHYHI, COLliaJIbHI
1 eKOHOMIYH1 00CTaBHHH. Y TaKHUii CIOCiO KoKHA MOBa (hOpMy€E HABKOJIO €THOCY IIEBHY cepy, 0 SKOi
TOM TOCTYIOBO aIaNTyETHCS. TaKMM YHHOM, MOYKHA MIPUITYCTUTH, 11O 3aJI€XKHO BiJl COLIOKYIBTYPHOTO
TIPYHTS] MOBH 3MiHIOETHCS i1 00pa3 JiFomuHA KyisTypu. OcTaHHiH [ocTae K KBIHTECEHIIisl HAlllOHAIBHO-
KyJIBTYpHHUX apXETHIIIB 1 HOBIIIMX JyXOBHO-KYJIBTYPHUX HalllapyBaHb, 1110 3yMOBJIEHI CYCITIJIbBHUMHA
Tparchopmarrismu (Yinakos, 2019, c. 216).

3aBISIKM MOBI KyJIBTYpa OTPUMY€E HECTIMHHHI PO3BUTOK — BOHA HEBMHPYIIIA, a/DKE €HAE KYIIBTYPY
€THOCY B aKTHBHY HECKiHUEHHY JIisUIBHICTB, [0 OXOILTIOE MUHYJIE — Cy4acHe — MailOyTHe. Bin Toro,
HACKIJIbKU BRXKIIMBY POJIb Bilirpae MoBa B OyTTI COLlyMY, 3aJIEKHTh HOTO PO3BUTOK 1 CTaH KYJIBTYPH.
3aBK/IM B KO)KHOMY CYCIIUJILCTBI JIFONU KYJIBTYPH CBOIMH [iSIMA TparHyTh 3BUIBHUTH BJIACHHUNA
HapOJI Bifl KYJIBTYPHOT 3aJIS)KHOCTI i "MEHTaIbHOTO KoJIoHiami3mMy" . JItomuHa KyJIsTypH SKpas i Moxe
OyTH "MOBHHMM OYHTIBHUKOM'", 0OCTOIOIOYH MpaBa CBOTO HApOJy, 30KpEMa MOBHI.

IcTopist CBITOBOI KyJBTYpH 3HAE YUUMAIIO PUKIIAIIB, KOJIY BUIATHI JIFOIH, 3pOOUBIIN HEOI[IHEHHHI
BHECOK Y PO3BUTOK PiJHOI MOBH Ta KYJBTYPH, CTaJM B3ipLUSMH JyXOBHOCTI i TYMaHHOCTI JJIs
1iJI0TO JItofIcTBa. HacTyHI MOKOIIHHS BXKE MPOTATOM JIEKIIBKOX CTOJITh HEOIMIHHO 3BEPTAIOThCS
JI0 HEOCSDKHOT CITa/INIMHY TeHiiB, I0pa3y OCMHUCITIOIOUH 11 TO-HOBOMY Ta 3HAXO[SI4M B 0€3CMEPTHUX
TBOpax BTUIEHHS BIIACHUX YCTPEMJIHb. 3 IUIMHOM Yacy 4YMM Oijbllle HOBHX CMHUCIIB Yy HHX
3HAXO/IUTh KOXXHE HOBE TOKOJIIHHS, TUM OLIbIIEe PO3KPHBAETHCS TIIMOMHA TYMKH, TUM SICHIIIOO
CTa€e XyIOXKHsI MaCTEPHICTh THX, Ydi Oiorpadii 3 yci€ro MOBHOTOIO BTLIMIN OIyXOTBOPEHU 00pa3
JIFOMHY KYJBTYPH.

Sk yxe Oyno 3a3Ha4eHO, MOBHa pempe3eHTalis o0pa3y JIOAMHU KYIbTYPH MOXKJIHBA
Ha JIKCHYHOMY, TPaMaTUYHOMY Ta IIParMaTHKO-CTHIIICTHYHOMY PiBHsIX. BoqHOYAaC Ctij) 3ayBaXKUTH,
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110 TTOYACTH B COLIIOKYJIETYPHOMY JIUCKYpCi MOHATTS "moauHa KynsTypu" ("'1eoBeK KylbTypbl" — poc.;
"man of culture", "person of culture" — aHIN.) OTOTOKHIOETHCS 3 MOHATTAM "KyJIBTYpHA JFOAHHA"
("xynerypHBI yenoBek" — poc.; "cultured man", "cultured person” —anrn. ). Ile Takok BApTO BpaxoBYBaTH
IiJ1 Yac aHai3y KOHKPETHHUX MPHKJIAJIiB MOBHOI penpe3eHTallii o0pasy JIOIUHU KYJIbTYpPH.

AHami3 JEeKCHYHHUX OIMHUIb, TOB’S3aHUX 13 XapaKTEPUCTUKOIO 00pa3y JIIONUHH KYJIBTYPH
B HayKOBOMY 1 Me/lia~IMCKyPCi CBITYHTB, 110 IOBKOJIA IOHATTSI CTBOPEHO OKpPEME CEMaHTHYHE TIOJIe,
OCHOBHHMMH CJIEMEHTAMH STKOT'O MO)KHA BBKATH TaKi: AKCIONOIUHUL BUMID, 2EHIANbHICMb, 2ZIOHICMb,
2YMAaHizm, [0ea, IHMeNeKmyanizm, OyXO8HULL OPIEHMUP, OYXO8HICIMb, KPeamueHiCMb, MOPAIbHICMb,
HOCIU KYJIbIMYPHUX YIHHOCMETL, CAMOBOOCKOHANICHHSL, CAMOPeanizayis, Camopo36UmoK, CeImosiOHUL
opienmup, cyb’ekm Kynomypu, cyO €KMHICMb, MEOpHa 0COOUCMICMb, MEOPUUL NOULYK, YIHHICHA
Jnoeocghepa ocobucmocmi, yinuicki opiecnmupu Ta iH. SIk 0auuMo, JISKCUYHI OMHHMII HA TIO3HAYCHHS
00pasy JIOMUHH KyIBTYypH a00 HEeHTpaabHO, a00 MO3UTHBHO CEMAaHTHYHO 3a0apBiicHi, KPiM TOTO,
YacTO CTHIIICTUYHO MapKoBaHi. HaToMicTh JIeKCeMH 3 HETaTHBHOKO KOHOTAIIIEI0 MIPAKTHYIHO BiJCyTHI.
Be3yMoBHO, Ha OCHOBI IMX JTAHUX MOXKHA TIPHUITYCTUTH, IO CEMaHTHYHE T0JIe, CPOPMOBAHE JOBKOJIA
00pa3y JIFOIMHHU KYJIBTYPH, PENPE3EHTYE €TAIIOHHUM, i1ealIbHII XapaKkTep A0CTIIKYBaHOTO KOHIIETITY.

Ha okpemy yBary sik BayKJIMBOTO JDKEpea JiHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI iHpOopMallil 3aCITyTrOByIOTh
i ppasemu, i KpuiIaTi BUCIOBU ¥ apOpU3MHU, MOB’s3aHI 13 3aTaIbHUM YSBJICHHSAM PO KYJIBTYDY:
"Kynemypa Hikonu ne 06yna i Hikonu He Oyoe abCcmpakmHOo-100CbK0I0, 60HA 3A8HCOU KOHKPEMHO-
JH00CbKa, moomo Hayionanvha, inousioyamno-wapooua” (M. bepnses), "Kymomypa — ye ne Kinokicmo
npouumarux kHue, a Kirekicmo ocmucaenux” (. Ickanaep), "Kyaomypa — ye pozwupenns posymy
u oyxy" (JIx. Hepy), "Tlosazca 00 yHikanvHocmi, Kyibmu8y8aHHs YHIKANbHOCME KOWCHOL THOOUHU —
ye yinne oocsienenns moocokoi Kyomypu"” (E. @pomm) Ta iH. HaBiTh OKpeMi HaBeICHI BUCTIOBIFOBAHHS
CBiT4aTh, IO iX MOXKHA CIPOEKTYBATH Ha 00pa3 JIIOAWHH KYJIBTYPH, OCKIJIBKH B HUX 3a(iKCOBAHO
YSIBJIEHHS TIPO €TaJIOHH] SIKOCTI H PUCH OCOOUCTOCTI, SIKa MPETEH/IYE Ha IF0 POJib, & CaMe: KPEaTHBHICTb,
TyMaHi3M, 3B’ 530K i3 MEHTaJIbHICTIO, CBITOIVISIZIOM BJIaCHOTO HApOAY i BOIMHOYAC 3arajibHOMFOACHKHINA
XapakTep IisUIbHOCTI TOLIO.

BoaHouac cepen KpriIaTuX BUCIIOBIB 3HAXOAMMO 1 TaKi, 110 0e3MocepeIHbO PEnpe3eHTYIOTh 00pa3
JIFOMUHM KyTBTYpH: "/Troou kynemypu — cnpasdichi anocmonu pishocmi” (M. Apuonbn), "Kyiemypa
cmeopioe ocobucmicmn, i uum it 6intvue, mum snauniuwow € ocooucmicmy” (B. I'pacian), "l0ean
KVIbMYPHOL IH0OUHU — Ye He w0 THule, SIK i0eal IOOUHU, KA 3a 0y0b-KUX YMOG 30epicac CnpagiCHio
moosnicmy” (A. lsetinep) Ta iH. [le BaXIIUBO I1Ie i TOMY, 110, SIK JOBOJSTH YHUCICHHI TOCIIIKCHHS
MOBO3HABIIB, "NMOAMHA" B MPHHIUI € CHCTEMOYTBOPIOBAILHHM EIIEMEHTOM CHCTEMHU YSBIICHb
1 IHHOCTEH, BimoOpakeHUX y (ppa3eosiorii.

[Nonexynu, mrompasaa, HATpAIULIEMO W Ha ipOHIYHE NPOTHCTABJICHHS YH 3iIITOBXYBAHHS
MOHATH "MOAMHA KYNIBTypH" 1 "KynbTypHa JIFoAMHA" Ha 3pa30K BHUCIIOBIB, IO CTAJIH OIS PHUMHA
B Mepexi: "Cepeo nrodeti kKynomypu éce we mogicna 3ycmpimu Kyivmyprux siooet” ("Cpeou moodet
KVJIbMypbl euje MOJICHO Hatmu KyivmypHoix mooei”) abo "O, st bavy, eu maxodic noouna Kynomypu"
("Ah, I see you're a man of culture as well"). YTim, iepimii, iMOBIpHO, 0a3yEThCS Ha CIIPOLICHOMY
po3yMiHHI "TTOIeH KyABTYpH" SIK TaKUX, 0 HAJISKATh JI0 KYJIBTYPHOI ray3i. JIpyTHii, kepeso sskoro
BiJIOMe — ATTOHCHKHUH aHiMe-cepian "T1ix MocToM Haj ApakaBoro', TepeTBOPUBCS Ha IHTEPHET-MEM,
SIKMH y»XHMBAIOTh 3 IpOHi€r0, KPIM TOro, y 1boMy BuUmMaiky "man of culture" MoxxHa mepekiacTu
e ¥ K "BUCOKOKYJIBTYpHA JOAUHA".

Y Oyab-sIKOMY pa3i TIOBHOIIIHHUN aHAI3 penpe3eHTallil 00pa3y JIFOMUHN KYJIBTYPH 32 JOTIOMOTOIO
(pazeosoTiYHUX OIWHHMIb MOXJIMBHH JIMINE 32 YMOBH BpaxyBaHHS i1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, a TaKOX ITParMaTUKO-CTHIICTUYHOTO PiBHS KOMYyHikauii. [Ipore mocimimkeHHs: MOBHOT
perpeseHTarii 00pasy JIONWHH KYJIBTYPH 3 MOIVISAY CTHJIICTUKM 1 MparMaTukKd MOXIIMBE JIUIIE
Ha OCHOBI KOHKPETHUX XY/IOXHIX UM IMyOJIIIMCTUYHNX TEKCTIB, 10 MOTPeOy€e OKPEMOi IPyHTOBHOT
HayKOBOI PO3BIJKH.
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BucHoBKH i mepcnmeKTHBHM NOJAJBIINX AOCTiIKeHb. PO3IISHYBIIM B3a€EMOJII0 MOBH
W KyJabTYpH, MOKHA MPUUTH J0 BHCHOBKY, IO II€ TiCHO IIOB’s3aHI KaTeropii, siKi CIiBiCHYIOTbH
Ha 3acajax CIIJBHOTO PO3BUTKY Ta B3a€MO3aJICKHOCTI. MoBa MocTae HEOOXiIHUM 1 O€3yMOBHUM
YUHHUKOM KYJIBTYpH, 1 TOJOBHO caMe 3aBISKH MOBi BiJOYBa€ThCSl 3aCBOEHHS I OCSTHEHHS
KyJNBTYypH 1HIUBIZOM. Y MOBI, KpIM TOTO, BUSIBIISIIOTHCSl PUCH HAIlIOHAIBHOI MEHTAIBHOCTI, a cama
MOBa € MOTY)XHUM BHUSIBOM JIyXy Haponay. MoBa Hajae KynbTypi miarhopmy uist GyHKIIOHYBaHHS,
CIpHSIE€ BCTAHOBIICHHIO COIIAJIbHUX 3B’SI3KIB y MeXax Ti€i UM iHIIOI CIIBHOTH, a TAKOX BiAirpae
KJIFOYOBY POJIb y MPOIEeCi MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Kynbrypa mo3HauaeThcst Ha MOBI, JIETEPMIHYIOYH MOSIBY CJIiB (3HAKIB HOBUX SIBHIIT), BIUTMBAIOYX
Ha iXHi{ BXHUTOK (HalpHKJIaJ, 3a JOMOMOTIOI0 IIeH3ypu a0o0, HaBMAaKH, CTUMYJIIOBAaHHS PO3BUTKY )
Ta 3a0e3Meuyrour HEOOXIIMHMH KOHTEKCT. 3HaHHS MOBU 0€3 PO3YMIHHS KYJIBTYpU MOXeE OyTH
HEJIOCTaTHIM JIsl IPaBUIIBHOTO TapMOHIMHOTO CHUIKYBaHHSI, aJKe OCTAaHHE 3aBXKIH OOyMOBIICHE
HE TUTBKU HalliOHATbHO-KYJIBTYPHOIO HAJISKHICTIO KOMYHIKaHTIB, TEMIIEPAMEHTOM, MEHTAJIbHICTIO
1 HamiOHAJFHUM XapakTepoM, a ¥ piBHEM PO3BUTKY NUBiNi3alii, MIKXKYJIbTYpPHUMHU
1 MiKHAI[IOHAJBHUMH B3a€EMHUHAMM, PEIITIHHUMH Ta 1HITUMH HE MCHII BOKIMBUMHU (haKTOPaMHU.
MoBa 3aJIeXKHTh BiJl KYJIBTypH, OCKUIBKH € Ti CKJIaHUKOM, HAaKOIIMYYIOUH 1 "apXiByroun" BaXKIIMBY
iHpopMarito, sIKa KOHIIETITYali3y€ThCsl B KOHKPETHHX KaTeropisxX i KyIbTypHHX Koiax. OmHuM
i3 TaKHX i7ieaJbHUX KOHCTPYKTIB € 00pa3 JIOAWHH KyIbTypH, (POPMYBaHHS Ta PEIPE3EHTALLIS SIKOTO
HE MOJKJIUBI 11032 MOBOIO.

Buxopsum 3i ckazaHoro, oOpa3 JIIOMUHW KyIbTypH SK LEHTPAJbHUN Yy CydacHId cHcTeMi
CBITOIISHKX YSIBIIEHB OYJI0 PO3IIIHYTO HA OCHOBI JIHTBOKYJIETYPOJIOTTHHOTO MTiaxoay. O0pa3 imonuHu
KyJIBTYpU — KaTeropis MHCIEHHEBA, sIKa Jla€ MIMPOKHUI HpocTip ais ii TiaymaueHHs. Ajie came
CYKYITHICTh MOBHHUX 3aC00iB (JIEKCUUHUX 1, 30KpeMa, (hpa3eooriuHuX, IpaMaTHYHUX, TParMaTHuKoO-
CTWIICTUYHUX Ta 1H.) Mepelae 3MicT 00pa3y JIIOAWHU KYJIbTYpHU, 3aBIIKA YOMY TOW HaOyBae
OCMMCJICHHS B MOBHIH CBIZIOMOCTI i1 OTpuMye BepOasbHe BUpaskeHHs1. BiAnoBiHO, ioro penpeseHTartis
MOXKJIMBA TUIBKH 32 YMOBU PO3KPHTTSI NMEBHHUX COL[IOKYIBTYPHHX peaiiii, 3a(iKCOBaHUX Y MOBI.
OCKIJIBKH COILIIOKYJIBTYpHE HiAIPYHTS MOBHM 3MiHHE, TO W 00pa3 JIOAMHHU KyJIbTYpH sIK (hopma
MEPEBAKHO KOJICKTUBHOI pedieKcii MOPsIT 31 CTATUMH XapaKTePUCTUKaMU HaOyBae JMHAMIYHUX
pHC, BUIO3MIHIOETHCS 3aJIEKHO BiJl 3MIHU COLIOKYIBTYPHUX peattiif. Takium 4nHOM, 00pa3 JOIUHH
KyJIBTypH € MeIiaTOpoM B3a€MOJIl JIIONUHU Ta KyJIbTypH, aJKe caMe BiH aKyMYJIIO€ €TaJOHHI
3HAUCHHs 1 CMUCIIHU, IIIHHOCTI ¥ i/leayin Ti€l Y 1HIIOT eIOXH, 30KpeMa i Cy4acHOT.

[epcriekTvBY MOJANBIINX OCTIKEHh HAacaMmIlepel] MOB’sI3aHi 3 PO3UIMPEHHSIM Marepiaiy
JIOCIIJDKEHHST Ta 3’SCYBaHHSAM CHeUM(pIKM MOBHOI perpe3eHTalii o0pa3y JIOIWHH KyJIbTypH
B OCBITHBOMY, HAyKOBOMY, ITyOITIIIMCTUYIHOMY, ME/IITHOMY JAUCKYPCi Ha OCHOBI JIIHI BOKYJIETYPOJIOTIYHOTO
migxony. ITo3a cymHiBOM, Il MO3BOJNIUTH NODIMOWTH 3HAHHS MpO 00pa3 JIIOOUHU KYJIBTYpH
1 KOHILIENTyai3yBaTH HOTO SIK MPEAMET MIXIUCHUILTIHAPHUX JOCIHIIKEHb.
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Abstract

The article explores the novel American Street by contemporary US writer of Haitian origin Ibi Zoboy
from the perspective of using the technique of magical realism. The novel embraces magic, faith in spirits,
otherworldly forces as well as strategies of realism. The narrative mode of magic realism dominates in
postcolonial writings as well as in fictional works that describe migration experience. The development of magical
realism in different national traditions caused its variety and diverse forms of expression. Therefore, in this paper,
the term magic realism or marvelous realism is considered from different theoretical perspectives. The term and
the phenomenon it denotes started its history from the Weimar Republic modernist movement when German art
critic Franz Roh coined the term. Then, in 1955 the narrative mode of magic realism became popular in Latin
America. Alejo Carpentier, Angel Flores underlined that it is different from its European counterpart as its main
task is to express the unique and extraordinary reality of Latin America. They argued that magic and magical
elements are derived from the 'supernatural' elements of 'local' or 'indigenous' myths, religions and cultures.
Moreover, magical realism relies upon the presentation of the imagined or magical as if they were real.

The article focuses on how these different definitions are related and discussed by various theoreticians.
It is concluded that the most relevant is Echevarria’s typology. He differentiated two kinds of magical realism:
the ontological and the epistemological. Ontological magical realism has as its material beliefs or practices
from the cultural context in which the text is set.

The author considers the notion of ontological magical realism to analyse Ibi Zoboy’s novel American
Street, in which magical beliefs and rituals help the main character survive in a difficult situation. It is emphasized
that the religious component is an important part of migration fictional discourse.

Keywords: ontological magical realism, American Street, magic, spirit of Papa Legba, migration,
microhistory.

AHoTalis

VY cTarTi po3nISIHYTO POMaH Cy4yacHOT aMepUKaHChKOT MMCHbMEHHHUII TaiTSHCHKOTO moxomkeHHs 101 3000#
"AMepuKaHChKa BYIHUIS" 3 IEPCIEKTUBH BUKOPUCTAHHS B HBOMY TEXHIKHM MariyHoro peanismy. Y TBOpi
MOEHAHO Marito, Bipy B 1yXiB, MOTONHOIUHI CHIJIH 3 PEaIiCTHMHOIO TEXHIKOIO MUChMA. 3BEPHEHHS 10 MarivHOro
pearizMy — oflHa 3 IPUKMETHHUX PHC SIK [IOCTKOJIOHIATBHOTO XyA0KHBOTO TUCKYPCY, TaK 1 Xy[0XKHIX HApaTHBIB,
1[0 PENPE3CHTYIOTh NOCBiA MirpanTtiB. ONOBiJHA TEXHIKAa MariyHOTO peani3My OCMHUCIICHA 3 PI3HUX MO3UIIH
1 TCOPETHYHUX MEpCHeKTHB. TpaauuiiHO PO3MEKOBYIOTH €BPOINCHCHKHMI BapiaHT MAaridHOIO pealizMy,
3almoyaTKOBaHUK MopepHicTamMu Beiimapcekoi pecnyOmiku 1 TeopeTusoBaHuil @panmom Poxowm,
1 JaTHHOAMEPUKAHCHKUH BapiaHT, IO IHTEHCHBHO ONPHIBHUBCSA B XYAOKHBOMY IHCKYpCi Bifl CepequHH
XX cromitra. A. KaprneHTsep OHUM i3 IIEpIINX HAroJIOCHB HA BIAMIHHOCTI MiBJGHHOAMEPUKAHCHKOTO MariqyHoro
pearnizMy Bix eBpomeiicbkoro. ¥ Takui crmoci® BiH eceHIializyBaB HOTO pHUCH: OpraHidHE MOE€IHAHHS Marii
Ta peagbHOCTI, IHKOPIIOPYBaHHS MPAKTUK BYIY, HAPOIHUX BipyBaHb i PUTYaliB HE JHUIIE SK UTIOCTPATUBHOIO
Marepiany, a 1 K pyIifHUX CHJI AUHAMIKU CIOXETY, 1 HapeIlTi OXyXOTBOPCHHS NPEIMETIB HaBKOJIHIIHHOTO
CBITY, HaJaHHA IM okpeMoi cy0’exktHOcTi. [IponosxeHHs putopuku A. KapneHTbepa MaeMo B IOCIHIIKCHHI
Jx. [lenGaepe, sika po3pi3Hse GONBKIOPHUI MaridHuil peasizM Ta HaykoBHi. 31 cBoro 6oky P. ExeBappis Tex
BHOKPEMJIIOE JBa PI3HOBHUAM MAari4HOTO pealli3My: OHTOJOTIUHHH (IPyHTY€ThCA HAa Mi(iUHUX Ta peniriiHux
BipyBaHHAX, 1[0 CTAHOBJIATH KyJbTYPHUH KOHTEKCT MUCHMEHHHKA) Ta EMICTEMOJIOTIUHHH (B OCHOBI SKOTO
3HaHHS, a HE BIpyBaHHs).

VY crarti Bukopucrano tepMmiH P. ExeBappis "oHTonOriuHMI MariuHuil peanizMm" A aHamisy poMaHHOL
KaHBHU "AMepHKaHChKa BynuLs". 30kpeMa, 3p00IeHO BUCHOBOK, 1[0 MaridHi BipyBaHHSA 1 pUTyajy JOIOMAararTh
TOJIOBHIH repoiHi BUKUTH B CKIAIHIN CUTYallil 3MiHH MicIil IPOXXHUBaHHA. IMMIrpaHTKa B IepIly Hid po3MizHae
B CTapOMy YOJIOBiKOBi Ha po3i Byauui ayx Ilamu JlerGa, sikuil ynmpomoBx ychOro TBOPY CKEpOBYE ii BUMHKH
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yepe3 MeTadOpUYHI BHUCIIOBIIOBAHHS 1 3aKOMOBaHI B MICHAX MiAKa3KW. Bigrak, marisi TaiTSHCBKOTO CBITY
crpaipboBye B JleTpoiiti, 60 B 11 BipUTh AK TOJOBHA FepOiHs TBOPY, TaK 1 YUTAdi, U AKUX AyXHU ByAy CTalOTh
TaKUMH K PEATbHUMH, SIK 1 JUTS TUX, XTO MOJIUTHCS M. 3arajnom TpeOa HaroJxoCUTH, IO PENiriiHUNA CKIaTHUK
CTAHOBUTH BAXKIIMBUI IUIACT MITPALIHOTO TUCKYPCY.

Kuro4oBi cjioBa: OHTONOTiIYHMI MariuHui peaiisMm, poMaH "AMepHKaHChKa ByauLs", maris, nyx Ilana
Jler6a, mirparisi, MikpoicTopis.

Betyn

VBara J10 OCTiPKEHHS XYJOKHOTO BUPaKEHHS TIPOLIECIB Mirpailii Ta nepeMileHHs 3arocTpuiacs
B 3aXiJHill TYMaHITapUCTUII B OCTaHHI JecsaTwuiiTTa. Peaiii mepemimieHHs, Mirpauii, O>keHCTBa,
BUTHAHHSI TOIIO Ha0YBaIOTh HOBOTO CEHCY B KOHTEKCTI MaHyBaHHS II00aJIbHOTO KaMiTaTy Ta IU(pPOBUX
TexHouorii. Sk 3a3Haqae M. [llumunimmH, "chOTO/HI JeTepUTOpiai3oBaHi cy0’ €KTH MirpauiitHuxX
PYXiB BIAPI3HSIOTHCSA Bill (ZOOPOBUIEHO / MPUMYCOBO) MEPEMILIEHUX MUHYIIHX JECATHIIITh YU €I0X
TUM, II0 MaIOTh 3MOTY IPOJIOBXKYBATH IepeOyBaTh B MEIIHOMY IPOCTOPI MOKUHYTOT peabHOCTI
i kymerypu" (Ilumunimms, 2020, ce. 11-12). Bigrak HanpairoBaHHs B IIapuHi KyJIBTYpHOI reorpadii,
COLIONOTI, OHTONOTI, CTYIi mam’sITi, IIEHTHYHICHUX CTY/iH, JiTeparypo3HaBCTBa Ta PUTOPHKU
1010 BUMYIIIEHOTO PyXY JIFOZIEH To3Ha4YeHi HOBUMU YMOBaMH Cy4acHOCTI. OCMHCIIEHHS IpaMaTUgHOTO
JIOCBily BTpPaTH YKOPIHEHOCTI Cy4YacHOIO JIFOAMHOI0 HE OMHUHYJO XYOOXKHIO JIiTeparypy W iHmm
MHCTelbKI popmarr. ChOToHI B KOKHIN HaI[IOHAIBHIN TPaJuIlii MAa€EMO HapaTHBHY / aBTOHAPaTUBHY
perpe3eHTalio 0ararorpaHHOTo OYTTS 1 IUJIMX CITUIBHOT, 1 OKPEMHX 1HIAMBIIIB, 0 OyJIH IepeMiliieHi
YH TO BHYTPIIIHBO, YH TO 30BHIIIHBO.

Y MacuBi XyIOXKHIX TEKCTIiB, IO PENPE3CHTYIOTh MITpaIliiHUHA TOCBIJ, MPOCTEKYIOTHCS NIEBHI
SIK CIIUTBHI, TakK 1 BiaMiHHI pucu. O0’€HaBYI MOMEHTH TakUX (IKIIHHUX HapaTHUBIB TaKi:

— NPUTHIYEHHS Ta YIIOCIPKEHHSI B PIJTHOMY Kpai, [0 CIIOHYKAIOTh 1HIUBITyyMa IIOKHHYTH HOT0;

— HOJITUYHI ¥ eKOHOMIYHI Herapasau sSK (pakTopu 3MiHU JIOKYCY;

— CTaH po34YapyBaHHs 1 MEJIAHXOJII] IMiciIst MPUOYTTS HA HOBE MicClle IPOKUBAHHS;

— HeraTHBHE a00 X yIepe/KeHe CTaBJIeHHsI MICLIEBOTO HACEJICHHS 10 HOBOTIPHOYIIHX;

— TOJIOJIaHHS KPHU3H IZICHTHYHOCTI Ta IHTETpallisl B HOBI peajii )KUTTS;

— IEpMaHEHTHUH JiajJor MDK PI3HHMMH caMOCTsIMU (NMOKWHYTOIO i HaOyToro) imMmirpanra /
IMMITPaHTKH.

Bapro 3ayBakuTH, 1110 C1oco0u BepOatizallii TaKUX CHUTBHUX MPOOIEMHO-TEMAaTUYHHX IICHTPIB
MirpauiiiHnx HapaTuBiB OararomMaHiTHi. L{e mosicHIO€ThCS1, 30KpeMa, TUM, 10 aBTOPH IIUX XYI0XKHIX
TEKCTIB MEPEBAYKHO CaMi IIEPENHIH JI0CBIJ] MITpallii i OIIOBiIaI0Th PO HHOTO (JIOCBIA) Y Mapagurmi
Tiel HalliOHAIBHOT TpaauMLii, sKiil Hajexats. [IpoTe Bagae y Bidi YacTe aneitoBaHHS O TEXHIKH
MarigHoro peaizMy (HanpHKkiaz, y poMaHax A. Menbauuyka, 1. 30001, k. Oryku, X.M. BipamonTec,
I. Anzansnayi, P. Pogpiresa Ta in.).

Mera nie€i crarTi nonsirae B aHasi3zi poMaHy Cy4acHOT aMepPUKaHCHKOT ITMCbMEHHHUIII TaiTSTHCHKOTO
noxomkeHHst 161 30001 "AMepuKaHChKa By 3 IEPCIIEKTUBH BUKOPUCTAHHS OMOBITHOT TEXHIKH
MariuHoro peanizmy. [TocraBiena mMeTa 0OyMOBIIOE PO3B’SI3aHHS TaKUX 3aBAAaHb: ITCyMyBaTH
TEOPETHYHI MiIXOAH JI0 BU3HAYEHHSI MaridHOTO pealti3My sIK OCOOIMBOTO THITY XyJIOXKHBOT perpe3eHTallii,
BH3HAYMTH ITOTEHIIIa] MAriYHOTO pealTi3My B IPOLIECi OCMUCIICHHS MIrpallitHOro JOCBiy, aKLIEHTYBaTH
0COOJIMBOCTI MariyHOro MHUcIeHHs B pomani 161 3000ii. J{is peanizanii nux 3aBaaHb BUKOPUCTAHO
TaKi METO/IM: aHAJII3y Ta CHHTE3Y, MOPIBHSUILHO-THITOJIOTIYHUH, TUCKYPC-aHAIII3y Ta NPUCKIIUIUBOTO
YUTAHHSI.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaigxeHsp i myOJikamnii

Sk 3ayBakye M. boeep3 (Bowers, 2004), momy/sIpHICTh Mariq4HOro peaiizMy MOSCHIOEThCS
TUM, IO BiH BiJKpWUBa€ HOBI MOXIIMBOCTI OIUCY pEaJbHOCTI, SKi JalOTh 3MOTY IIOKa3aTH
aNbTepHATUBHE JI0 3aXiHOTO MOTPAKTyBaHHS CBITYy (moknamHime aus. Bowers, 2004, pp. 1-2).
VY MOCTKOJIOHIATBHOMY Ta IMMIIpaIiiiHOMy AMCKYpcax el MOIYC MUChMa CTaB OIHUM 3i CIIOCOO0IB
ONPHSIBJICHHS AJTBTEPHATUBHOI ICTOPI1, BIAMIHHOTO BiJI €BPOINEHCHKOTO CBITOBITUYTTS 1, 1[0 HE MEHII
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Ba)KJIMBO, HOBOTO THUITYy OIOBIiJi, i€ ippalioHajbHE 1 pallioHaJbHE 3aiMarOTh DiBHI ITO3MIII.
BopaepHicTh / TOMEXOBICTH IPOBOKYE TyMKH PO BiJJTHOCHICTH HE JIMIIIE PEAbHOCTI, a i TpaB/IHy,
ICTMHH, MOBH Ta IHIIMX KOHIIENTIB, CPOPMOBAHUX 3aXiTHOIO €I1iCTEMOJIOTIENO.

Yrponosx cBO€i ictopii TepMiH "MariuyHui peanizM" 3a3HaB HHU3KH IE€PEaKIECHTYBaHb.
M. BoBep3 BHOKpeMITIOE TpH TIepioau Horo QyHKUioHyBaHHs: nepumii — 1920-1i poku, Apyruit —
1940-Bi poxwu i HapewiTi TpeTii — Bix 1955 p. i 10 choroaHi. EcTeTnka MariyHoro peasismy craia
OIIHIEIO 3 IOMIHAHT €BPONEHCHKOTO MOJEPHI3MY 1 3romoM mnommpuiacs Ha [liBaeHHy AMepuKky,
a 3BIATH B mepeocMuciIeHoMy (opMari 3HOBY HoBepHynacs 70 €Bponu Ta [TiBHIYHOT AMEpPUKH.
KJIr040BMMH MHUCTEIBKHUMH TOCTATSIMH, SIKi O€3MocepesiHbO OB’ s3aHi 3 i€0JIOTIEI0 MarivHOTO
peanizmy, cranu ®pann Pox, Anexo Kapnentsep, Maccimo Borremnenni, Auxens ®nopec, Tabpiens
Iapcist Mapxkec, Xopxe Jlyic Bopxec. Sk Binomo, yriepiie TepMiH "Mariqauii peaiizm" BUKOPUCTaB
HiMelbKuii MuctenTBo3HaBenb ®pann Pox y mpami 1925 poky "IlocriMnpecioHi3m, MariaHui
peaii3m: mpobiaeMu cydacHoro eBponeircskoro Mamsapersa” (Roh, 1925). TIpu ananizi muctenrsa
MariqHoOro peanizMy BiH aKI[EHTyBaB TaKi Oro pucH, sIK: TOYHICTbh AeTali, (oTorpadidHiCTh, OKa3
HE3BUYHOTO paKypcy INpeAMETiB, a TaKoK 3MaJIOBaHHS MICTHYHHX AacIIeKTiB PeaslbHOCTI.
CcoxycoBaHICTh Ha MaTepiaJbHUX 00’ €KTaX Ta IXHbOMY OyTTI y CBITi — OTHA 3 INTOMUX PUC I[LOTO
THUITY XyIOXKHBOI perpe3eHTartii. Uepes 300pakeHHs MaTepiajibHUX pedeld ONPUSIBHIOETHCS HE JIUIIE
TAaEMHUYA 1 HEOCSHKHA TIPUPOJIA JIFOJCHKOT HaTypH, a i caMux 1ux pedeit. Kirrouose ciioBo "mariqnuii”
MO3HAYa€e Te, IO HAETHCS HE PO palliOHaJIbHE OCATHEHHSI PEasbHOCTI, a PO TAEMHHUYICTh OyTTS,
HOTro MICTHUYHICTh Ta HENOTIYHICTh. 3BIICH 3HAKOBHM JUJII TaKOTO THITy HApaTUBY € 3ay4eHHS
HE3BUYHUX EJIEMEHTIB Ta 00pasiB, sIKi BKe CBOIM iICHyBaHHSIM ITiIPHBAOTH 1 TIOCITIIOBHICTS, 1 3/I0pOBUIA
[JTy3]1 ONTUCYBaHUX CHUTYAIliH.

VY TeopeTHuHOMY JAMCKYPCi MaridyHoro peaisMy HasiBHI J1Ba MiJIXO/U JI0 MOTPaKTyBaHHS IIbOTO
MHCTEIBKOTO SIBHIIA: EBPOLIEHTPHYHHUH Ta ITiBIeHHOAMEPHKAaHCHKHUH. OTHNUM 13 IEPIINX IFO0 TUCKYCII0
posmnoyaB Asexo KapreHTbep, SIKMH pO3MeEXyBaB €BPONEHCHKHUH THI MAariyHoro peaizmy
Ta JIATHHOAMEPHUKAaHCHKUU. 30KpeMa, BiH 3a3HAYMB, IO PALIOLEHTPHU3M €BPOIEHCHKOI KyIBTYypH
TIEPEIIKO/DKAE TTPUPOIHBOMY 3ay4eHHIO 10 Hel MariyHoro, HaTOMICTh MiBICHHOAMEpPHKaHChKa
TpaJMLis, IO IMMOOKO I'PYHTOBaHA Ha Mi()iYHMX BipyBaHHSX 1 CBITOIVISAI, OPraHIYHO 1HKOPIIOPYE
MariuHe (goknanHime auB. Bowers, 2004, pp. 33-34). Pomanu Anexo Kapnientbepa ("LlapcTBo cBiTy
uporo” (1949) ta Mirens Actypiaca ("Maicosi grogun" (1949)) cramu 4iTKMM BHSBICHHSIM
JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO MariYHOTO peaji3My Ha CBITOBOMY piBHi. J[yist HUX, SIK 1 AJIs1 pEIITH TEKCTIB
JIATUHOAMEPHUKAaHCHKUX MHUTIIB, HIBEJSIS KOPIOHY MiX CHpPaBKHBOIO DPEANBHICTIO i Mariero
HE BUKJIMKAE JKOMHOTO CyM SITTS UM TOJMBYBaHHS 1 CIIPUAMAEThCS SK HPOIOBKEHHS YCHOI
HAPOIHOT TPAJMIIIT.

HaromicTb B €BpoIieiichKii mapagurMi epo3ist Mexxi Mk TIHCHICTIO Ta Mari€lo € pajiie 03HaKo
CIIOTBOPEHOI CBIIOMOCTI repcoHaka. A. KaprneHTrep, sik # iHIi npeacTaBHUKH JlatHHCEKOT AMEpUKH,
3 JIETKICTIO 1 0€3MOCEPEHICTIO IHKOPIIOPYIOTh Y CBOI TEKCTH NPAKTHKHU BY/Y, apUKaHCHKI BIpyBaHHS
i puTyanu, siKi 30BCIM He cyrnepedarb peamicTHuHOCTI omoBiai. Cam KapneHThep akueHTyBas,
10 IEPETHHH 0ararboxX KyJIbTyp KapuOChKOI, apUKaHCHKOI, €BPOIIEHCHKOT Ta iHAIaHCHKOT TOPOIHIIN
MIPUKMETHE CBITOCHPHIHSITTS, SIKE Peali30BaHe B OCOOIMBOMY THIT XYJOKHBOT IIPAKTHKHU, OaPOKOBOI
3a cBo€ero cyTHicTIO: "Homy BiacHe JlaTnHChKa AMeprka oOpaHa Tepuropis it "0apoko"? Uepes
Te, 10 cuMO0103, 3MIIaHHS PAC TAJTH MMiACTaBU JJIsl 0apOKOBOCTi. AMEpHKaHChKe 0apoKO pO3BUBAJIOCS
pa3oM i3 KpeoJbCHKOIO KYJBTYPOIO, 3 KPEOJbCHKOIO 3HAYEHHEBICTIO, i3 CaMOYCBIJIOMJICHHSIM
aMepUKaHIIS, i3 CAMOYCBIOMJICHHSIM HOTO 1HAKIIOCTI, HOTO HOBU3HH, CUMO0103Y, IOT0 KPEOIbChKOT
npuponu” (Carpentier, 1995, p. 100). Kymsrypu maiist ¥ anrekiB, cum0io3 adpUKaHCHKOTO
1 €BPONEHCHKOTO KYJIBTYPHUX ILIACTIB CTAIU MIAIPYHTM IJIsl aMEpHKaHCHKOT 0apOKOBOT eKCIpecii.
VYenin 3a icnanchbkuM KoHKicTagopoM Epnanom Koprecowm, 3aBoiioBHnkoM Mekcuku, KapnieHTbep
Harojsirae, 1o JlatnHchbka AMepuka moTpedye HOBOTO CIIOBHUKA, HOBUX XYIAOXKHIX HPUHOMIB
JUTS perpe3eHTaliii peansHocTti. [loka3oBo, mo mosuilis A. KapneHThepa IIoa0 YHIKaIbHOCTI

89



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 24. Ne 2. 2021

TTiBIEHHOAMEPUKAHCHKOI €CTETHKH PO3KPUTHKOBAHA, HAIIPUKIIA, AMapuiutb YaHa H, sika HaroJIoIIye,
110 MUTEIb CKOHCTPYIOBAB HaiBHE Ta €CEHIIaJiCTChKE MOHSTTS JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO MariqyHoOTo
peanisMy UIS TOTO, IIO0 YBHPA3HWTH PI3HUIO MK €BPOMEUCHKUM 1 MiBICHHOAMEPUKAHCHKUM
KyJBTypHUM BUpOOHUIITBOM (moknanHime quB. Carpentier, 1995, p. 93).

3i cBoro 60oky Anbdpen Jlomes B omHOMY 3 po3iiiB KonekTiHBHOTI MoHOrpadii "Posts and Pasts:
A Theory of Postcolonialism" moBepraerbcst 10 muTaHHs TepMiHoiorii: "Mariunuii peanizm".
€BpONENHChKUI TEPMiH, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYEHHS '""HE-€BpOIENChKOI Jiteparypu",
JITEepaTypH, sKa, X049 1 aCUMITIOBajIa pUCH "KOCMOIIOJITHYHOTO cTaTycy TpeThoro cBiTy", 001apoBye
OpHTiHAJbHUMH ITUCbMEHHUKAaMH, 30epirac BIacHy BIJAMIHHICTb, MPUKMETHICTh YW aJITEPHICTb,
1 1Ie TIOPOJPKY€e MUTAHHS: Xi0a el aKT Ha3WBaHHA, 1€ BiIME)KYBAHHS YU MO3HAYEHHS KHMMOCH
CTOPOHHIM TEKCTy HAaIUCaHOTO, CKaXiMO, JIATHHOAMEPUKAaHCBKUM MHTIEM, HE € MapHOI0
€BPOIIEICHKOIO CIIPOOOIO KTacH]ikyBaTH 1, 0TKe, "3po3ymiTH" Horo (TEeKCT) Yyepes Mpolec Ha3uBaHHs,
0 BKe caMe Cco00I0 € crocoOoM amporpiarllii, YIOKOpeHHs "mukoro", "eK30THYHOTro" TEKCTY,
JIOKaJIi3alii ioro B palioHaIbHy €BPOIICHCHKY KPUTHYHY MTapaurMy, Xioa 1ie He croci0 onaHyBaHHsI,
OBOJIOZIIHHSI 1HIIUM, CKJIAJIHUM TeKCTOM? Y TaKkoMy pasi akT Ha3UBaHHS € aJIerOpiero KOJIOHIAIBHOT
ysIBY, TMPHUBIACHCHE YWTaHHS € yuTaHHsIM mnpusiacHeHHs" (Lopez, 2001, p. 143). 3aramom
KOHCEHCYCHHMM BapiaHTOM IHTEpIIpeTallii MariYHoro peajiaMy € BU3HaHHS HOro MoABiiHOT Mpupoau
i MOABIMHOTO JIOKYCY (DYHKI[IOHYBaHHsI: €BPONEHCHKOTO Ta JATUHOAMEPHKAaHCHKOrO. Y ILEOMY
KOHTEKCTI BapTo 3rajaaru nosuiito JIx. Jlenbaepe, sika po3pisHse HOIbKIOPHUN MaridHUH peatizMm
Ta HaykoBuil. [lepimmii MOXoAuTh 13 HAPOMHOI TBOPYOCTI, a IPYrui — "copMOBaHUN HAa OCHOBI
OaraTbOX Tpaauuii, MO0 CIPOBOKYBaTH NeBHUH HapatuBHUE edekr" (Bowers, 2004, p. 87).
P. ExeBappist Te)k BHOKPEMIIIOE J[Ba PI3HOBUIM MariqyHOTO peaji3My: OHTOJOTTYHHUH (IPYHTYEThCS
Ha Mi(IUYHUX Ta PENIrifHUX BipyBaHHSX, IO CTAHOBITH KYJIBTYPHHH KOHTEKCT NMHUCHMEHHHKA)
Ta eMiCTeMOJIOTIYHMIA (B OCHOBI SIKOTO 3HAHHS, a HE BipyBaHHs) (IOKJIAHIIIE JUB. TaM caMo, p. 86).
LmocTpanieto nepuioro tumy € BuciositoBaHHs C. Pymai mpo e, mo mkepeno MapkecoBoro
MAarigyHoro peanizmy — "CUIbCbKHUI cBiTODIAA" (TaM camo, p. 88).

Baxxi1MBOIO [T OCMHCIIEHHS! MariqHOro peanizmy craina mpais A. @nopeca "Mariunuii peasnizm
B iCIIAHCHKI# amepuKkaHChKiil xXynoxHiit siteparypi” (Flores, 1995), ne BiH, 30kpema, po3MexyBaB
MariyHui peani3M i1 yapiBHui peanizm (marvellous realism). Ha nymxy mocmimHuka, Jokepena
JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa ITi€l €CTETUKU MaeMo Ie y TBopuocti CepBaHTeca, a 3 4acoM
CUIbHUH BIUIMB Ha Hei Manma pomanicthka @. Kadku. A. ®dnopec yBakae 30ipKy OIOBITaHb
X.JI. Bopxeca "3aranbHa ictopist rans0u" (1935) nepimmm 3pa3koM JTaTHHOAMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa
MarigHoro peainismy. Sk ctBepmkye Kenet Pinz, A. ®opec "tepuropuiizyBas" MaridHuii peaizm
SIK TUTOMY PHUCY iCIIaHO-aMepHKaHCHKOI JTiteparypu (Reeds, 2006, p. 182). 3 Toro yacy MaeMo HU3KY
nmociimkenb (Borges, 1992; Carpentier, 1995; Chanady, 1985; Connell, 1998; Irish, 1970; Marquez,
1967), mo yTBepawIu Il MOMYyC NMUChbMa SK BIIACTHBO JIATHHOAMCPHKAHCHKUH 1, BINIOBIIHO,
JUCTAHIIIOBAIA HOTO BiJl EBPOIIEHCHKOTO KOHTEKCTY, 30KpeMa, Bif Teopii ®. Poxa.

Imest mpo BIUIMB €BPOIEHCHKOrO MOJEPHI3MY Ha JIATHHOAMEPHUKAHCHKY E€CTETHKY IOTPOXY
BiZiiilia Ha 3ajJHil IUaH. Bix cepeuHM MHHYJIOTO CTOJITTS B JIEKCHKOHI JIITEpaTypO3HABUMX
JIOCITIKEHB 3aTaTbHOIPUHHATHAM CTAJI0 TBEP/PKEHHS PO Te, 110 "MariyHui pealtizM — 1e 0codnmBa
BJIACTUBICTH JIATHHOAMEPUKAHCHKOI JTITEpaTypH, 110 Noeanye anractuyne 3 peayictnuauM” (Reeds,
2006, p. 183). Bigrak MaeMo IMOCTYIIOBE CTUPAHHS €BPOIEHCHKOIO BILTHBY Ha ITiBJICHHOAMEPUKAHCHKUX
MuTIiB. CBiT4eHHSIM 1BOTO € TBepkeHHs [k, dpanko B nparti "BeTym 10 icnaHO-aMepHUKaHCHKOT
JitepaTypu”, e JOCIIIHUL 3a3Ha4YKiIa, 110 HeMae OTpeOr TOBOPHUTH IIPO 3HAYMMICTh TBOPYOCTI
€BPOIEHCHKUX MOJEPHICTIB VISl JTATHHOAMEPHKAHCHKUX MHUCbMEHHUKIB, aJ)Ke€ OCTaHHI YKUBUIIUCS
HalriepIie BIaCHUMH PO3IOBITHUMY TpaJMLIisMH (HoKIaaHine mB. Franco, 1969, p. 310). [Toxansme
BiZIME)XYBaHHsI Bil €BpPOINEHCHKOrO KOHTEKCTYy BHSBISIEMO 1 B THUX Hpamsx, ae im’ss . Poxa
3rajlyeThCs, e MiIKpeciIeHo, 0 HIMEIbKII MUCTEIITBO3HABEIb TIOTPAKTOBYBAB MaTiYHUH peati3m
13 (heHOMEHOJIOTTYHOT TO3HLIT. Y H0ro mparpix inuiocst Ipo 0COONMBHI THI MUCTELILKOT penpe3eHTallii
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cBiTy. OToKe, CITiT pO3MEKOBYBATH aHAJIi3 MATiyHOI'O B XYJOKHIX TEKCTaX BiJl HASBHOCTI MICTHYHOTO
B peanbHOCTI. Po3mi3HaTH He3BHYaliHE B XKUTTI 1 BU3HATH HOTO ICHYBaHHS BHUMarae Bipu B Mariro,
1110, SIK YBKAIOTh JOCIITHUKY, HE BIACTHBO 3aXiHii IMBLIi3amii 3aratoM. HaToMicTh YHIKaIbHICT
JIATHHOAMEPUKAHCHKOT BepCii MariyHOro peasizMy MoJsirae B MEPEKOHaHHI CaMOTO MUTILI B TOMY,
1o MariuHe icHye. 3a cioBaMu AMapwiib YaHaau, MariuHui peaji3M perpe3eHTye CyIepedwInBi
MODJISIIM Ha T€ caMe IOHSATTS, sIKe BMIIAe€ NBI KyJIBTYPHI Tpaauuii: "oHa 3 sSKUX 3aCHOBaHA
Ha "MPOCBITHAITBI" Ta panioHAIILHOMY PO3yMiHHI peasbHOCTI, a iHIlIa Ha BU3HAHHI HAIIPHPOITHOTO
sk yactuau OynenHocti" (Chanady, 1985, pp. 21-22).

ImMaHeHTHa prca MariyHoOro peanizMy — OTHAKOBE CTABJICHHS Ta MOTPAKTYBaHHS SIK PEabHOrO,
TaK 1 ippealbHOTO CBiTY, TOOTO HE3BHYHI IOAIi YW MEPCOHAXI HE MAalOTh SKOrOCh OCOOJIMBOTO
CTarycy Ta IHTEPIPETYIOThCS Tak, AK 1 peanbHi. lle 3abe3medyeTbcs HacaMIepeln OIMOBITHOO
IHCTaHIII€I0, sIKa CIpUiiMae HaANpPUPOIHE 1 MpUpOoAHE OAHaKOBO. I3 mporo mpuBomy M. Boseps
3ayBaxye: "... MariyHe 3aIMIIAETHCS MariqHUM, a pealibHe PeaIbHUM, ajle, Ha BIIMIHY BiJl pEaTiCTUYHOTO
HapaTHBY, BOHU TPAKTYIOThCs cepiio3Ho” (Bowers, 2004, p. 63).

Sk 3aznavae JI. Jlomx y mparmi "MucrenrBo mposu" (The Art of Fiction), Mariunuii peanizm
HE BJIaCTHBUH OpUTAHCHKIH MPO3i, BiH IPUBHECEHUH 10 HEl TUMU TMCbMEHHHUKAMH, SIKi TIEPEKUIIH
CKJIaJIHI Ta TpaBMaTH4Hi icTropuyHi noaii: "HareBHo, BiJHOCHO HeTpaBMaruuHa ictopii bpuranii
MOJZIEPHOT0 4acy CHOHYyKaJla TICbMEHHUKIB MPOJOBKYBATH TPAAHMIIIO peanizMy. MariuHi elneMeHTH
iMIOpTOBaHi B HaIly JiTepaTypy 330BHi, a He HapOKeHi B i JoHi. IX BuKOpHCTOBYBanH AesKi
aHMIIHCHKI POMaHICTH, 30KpeMa, Ti, sIKi 0COOJIIMBO Yy TIHBI JI0 TUTaHb renzepa: deit Bennon, Amkerna
Kaprep Ta Ixener Binrepcon" (Lodge, 1992, p. 114). Binnosigno no noriku pedaexciit 1. Jlomka
MariyHMi peanizM BHUKOPHCTOBYETHCS B 3aXiJHIH Tpaauuii ais BepOamizanii ocoOIMBO
TPaBMAaTHYHOTO TEPEXHUTTS, K€ HEMOXJIHMBO ONMCaTh 3acobamu peaiismy. Ha Hamry aymky,
3ar03uyeHa JJaTMHOaMepUKaHChKa TPaauLlist 30araTuia 3axXiIHUi TUCKYpC MHChMa, ajle B KOHTEKCTI
BJIACHOI KYJBTYPH BOHA € OPTaHIYHUM €JIEMCHTOM CBITOIIAY Ta CBITOCHPUIHSITTS 1HIUBIAyyMa,
croco0oMm peaitizariii MipiYHOTO MUCIIEHHS Ta PO3YMiHHS CBITY. 3Bi/ICH HIIEThCS PO ABOPIBHEBICTH
MariqyHoro HapaTHBY: OMOBJICHHS IICUXOJIOTIYHO CKJIaJHOTO IEPEKUBAHHS 1 CIJIaB peasbHOCTI
Ta BUTaJIKH, U0 BIACTUBI OKPEMHUM CYCHUTBHUM (OpMallisim.

BukJiiag Ta 00roBopeHHs1 0CHOBHOI0 MaTepiary A0CJIiIzKeHHs

VY neHTpi Hamoi yBard TBIp Cy4acHOI TaiTSHChKO-aMepHKaHChKoi muchbMeHHHII 161 30001
"Amepukanceka Byauns" (2017), ne maemo 4witki o3Haku Toro, mo P. ExeBappist o3HauuB
SIK OHTOJIOTIYHWM MariuHuii peaiizMm. JKaHpoBa mpHpoza IbOIO POMaHy OXOIUIIOE KiJbKa HOro
PI3HOBUIB: MirpamiiHui, KpUMiHATBHHUHN, COLIAIBHO-IIOOYTOBHH, MOITHYHUI Ta pOMaH BUXOBaHHSI.
[ieresa TBopy neHTpoBaHa Ha o0pa3zi ®adionu Tyccen, niBunnu 3 ['aiTi, sika nepeixana go Jlerpoiita
JI0 POAVHH CBOET TiTKU. Y pOMaHi TOHKO 3MajbOBAHO CBITOBIAYYTTS IMMIIPaHTKH, Ii HOCTAJIBIiO
32 IOKUHYTHM DiJJHUM KpaeM Ta 0OpOTHOY 31 CTEepeoTHIIaMH MO0 YYy>KHHIIIB.

IMomomatu TpymaHoIN Ha wyxuHi Pabdioni gomomararoTh ayxu "Lwa", B ski Oe3amensiiiiHo
BipuTh HiBunHA. OCKUIBKH MiBYMHA — TOJIOBHA HapaTHBHA IHCTAHINS, SKa BUKJIHMKA€E JOBIP S
pELUITIEHTA, TO, BIANOBITHO, il 3BEPTaHHS 10 ippallioHAILHOTO CBITY Ta BYJy IIPAKTUK HE BUKJINKAE
nofuBYyBaHHs. Y niepiny Hid micns npuizay ao CLIA 3 T"aiTi uyxuHka po3kiiaiac cakpaibHi 00’ €KTH
y CBOili KiMHATi 1 4yepe3 3B’SI30K i3 AyXaMH BCTAHOBIIOE KOHTAKT i3 MaTip’o, SIKy 3aTpuMaia
MIPUKOPIOHHA city>x0a. Take cIiikyBaHHSI HAPaTOPKU TOCTOBIPHE 1 HE CYNEPEYNTS JIOTIIII 3I0POBOTO
n1y3ny. BoHO HiYMM He BiJIpi3HI€ThCS Bill TeNe(hOHHOT pO3MOBH, SIKy 3a0e3nedye it odiuep moiiii.
VYee, 1o BinOyBaeThcs HaBkono, ®adiosna MosSCHIOE Yepe3 MOKapaHHs Y BUHATOPOAY 3 OOKY IyXiB.
Tak, y 5mucTi 10 MaMH BOHA 3 MOYYTTSAM BUHM mumie: "SI Hamararocst Ipurajaary, e s 3rpimmia.
51 no3Bomnmia Mapko TOpKHYTHCSI MEHE nepe] Bij 131oM. MoxIInBo, 1M s po3rHiBaiia Lwa koxaHHs
i pomoyocri — E3ini? HaneBHo, BoHa Hakazaja cBoeMy koxaslleBi [lami Jlerba He mo3Bomutu 1001
YBIHTH y BOpPOTa CBOOOIH, IPUEHATUCS IO TBOET CECTPH, IIEMIHHHI 1 10 MeHe?" (Zoboi, 2017,
p. 60). Y 1ux crioBax MpoYMTyEMO HaiBHE CBITOPO3YMIHHS, 1110 3aKOpiHEHE e B IaBHIX BipyBaHHSX
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Ta apXalyHOMY CTIPUHHATTI. JIIOMMHA BiTdyBa€e CBOIO 3aJIC)KHICTh BiJI BOJII IyXiB Ta BUIIUX CHJI. JIaBHIM
aHIMAaCTUYHUI CBITOINIS, sIK 3a3Ha4aB 3. Dpoiif, IPyHTYETHCS HA Marii, OCHOBHUM HPHHIIUIIOM
SIKOi € Hamip "HaB’s13aTH PEeANbHUM MpeIMeTaM 3aKOHHU ayieBHOro x)uTtsa" (2019, c. 113).

B 0co0i Oe3xarbka, sikuid criBae Ha po3i Bynuii, @abiona TyT e pO3Ii3HAE OTHOTO 3 IyXiB
Lwa, ITany Jler0a, Toro, sikuii CTOITh Ha IEpEXpecTAX 1 BKasdye Ha mnurax. [loka3oBo, 110 JiBUMHA
BIIi3HA€ B CTApOMy 4YOJIOBIKOBI JyXa B IEpIUIy Hi4 Iicis NpUOYTTS A0 MiCTa, TOOTO Yy)KHUHKa
HaKJIa/Ia€ Ha HOBUH MPOCTIp CBil crtoci0 Horo npouynTtanHs. Bona 6a4uTh Te, y 0 BIpUTB, 1 3BIAKK
CHO/IBAETHCS HA JOMOMOTY. TaeMHHMYa IMOCTaTh 4YOJIOBiKa, SIKOTO OOpaKaroTh 1 3HEBAXKAIOTh,
npuBaOITIoE il caMe CTpaKAaHHIMU, sIKi HaraJyloTh 1if Ipo BiIacCHY OE3IIOMIYHICTD i1 0€33aXHUCHICTb.
BoHu cx0xi CBOEIO 3HEAONEHICTIO 1 camoTHiCTIO0. OTOBiJauka HafiIsie 0e3XarbKa 1apoM IPOBHIIHHSL.
[Nana Jler0ba HacmiBye JMBHI MiCHI, Y CJIOBax SKHUX JiBYMHA MPOYMTYE ITiIKa3KU 110 Aid. Bipa B myxa
i Horo momomory minTpumye dabioy BHpomoBXK ychoro pomany. Sk 3a3HauaB 3. dpoiin, nyxu
1 IEMOHH — I1€ TIPOEKIIii ITOYYTTIB IPUMITHBHOT JIFoAUHU. "O0’€KTH CBOIX a(heKTiB JIFOIMHA IEPETBOPIOE
B OKpEeMHX 0cCi0, Hacellsie HUMH CBIT 1 3HOBY 3HaXOAUTh y LILOMY CBIiTi CBOI BHYTpIIIHI AyIIEBHI
npouecu” (Tam camo, c. 113). Y po3aymax rpo marito i, 30kpema, Ipo iMiTaTuBHY Marito, 3. @poiin
3ayBa)KyBaB, L0 MPUMITHUBHA JIIOJIMHA Ma€ HaJI3BUYaliHy Bipy B MOTYTHICTH CBOiX OakaHb. Yce,
110 BOHA TBOPUTH, TOBUHHO 3/11ICHUTHCS JIMILIE TOMY, 1110 B HEl € cribHe OaxxanHst. [1omiOHO B pomaHi
161 300011 dabdiona Hazginse 6e3xaTbka MariYHUMHU JaPOM.

BaxnmBo, 1m0 koM TiTKa AiBYMHH Tepeixana o JlerpoiiTa, TO Tex Bipuia B Te, IO CTapHid
4ONOBIK — I1e IyX. Ii 10HbKa IpHraye, IO B JUTUHCTBI MaTH 3aBK/I1 TOBOPHIIA ITAM, IO 6€3XaThKO
Ha po3i Bynui € [Tanoro Jler6a. [Ipote i3 yacom BoHa nepecTaia BipuTH B AyXiB. [TiaTBepmKeHHIM
HE3BUYAMHOCTI CTaporo 4oJIOBiKa CITYTYE 1 crioraj] ofHiel i3 cecTep, ska NMpUraaye, Mo BiAKOIH
BOHHM nocenuimcs 1o Jlerpoiita, 6e3xarbKo 3apx/u OyB cTapuil. Take 3ayBakeHHs TIBYNHU, SIKA TOYHO
HE BIpUTH Y OyXiB 1 MOTOMOIUHI CHIIM, BUKJIMKAE 1 NOBIp sl ynTa4iB g0 Lwa. 3araiom, sk CIyIIHO
3ayBaxxye M. BoBep3, mpoliec YuTaHHs TBOPIB MariyHOro peanizMy MOXJIMBHU JIUILIE 32 YMOBH,
IO YKTaui BIpATH y Marito MomioHO 10 MEPCOHaXIB XyAOXKHBOro cBiTy. "OmHa 3 0COOIMBHX pHC
MariqyHoro peaiizMy MOJNAra€ B TOMY, IO YWTa4 NOBHUHEH JOBIPATH Haparopy i cnpuiiMaTu
peasyicTHYHI i MariyHi elIeMEeHTH pPeajIbHOCTI Ha OIHOMY PiBHI. UUTa4yi MalOTh IIOBIPUTH B LIIIKOBHUTY
MpaBAUBICT (IKLIHHOTO CBITY BIPOAOBK MPOLECY YUTAHHS, HE3AJIEKHO BiJ| TOTO, HACKUIBKH BiH
BiZIpI3HSIETHCA BiJl pealibHOTO CBITY 1 MepekoHanb peuumieHTiB" (Bowers, 2004, pp. 3-4). 3pewroro,
HaNPUKIHII poMaHy, ko Pabdiona po3mIsaae CBITIMHY, Je ¢iM’s 11 TiTKU coTorpadosana Bifpasy
TTICJIS 3aCEJICHHS B HOBE MOMEIIIKAHHS, TO TOMidae Ha 3aHboMY (oHi Toro x [lamy Jleroy. Otox,
JyX CYHpOBOJKYBaB POOUHY Bifl Mouyarky ixHboro mpuOyttst a0 [erpoiira. [Toennanns naBHiX
BipyBaHb 1 peajtiif cyyacHOTo XHTTA oprasiune st @adionu. BoHa »oIHOTO pa3y He CYMHIBa€ThCS
B TOMY, LIO JIyXH JOIIOMAararoTh i BWkuTH B HoBOMY CBITI.

JlaHWHA MarivHOMY MUCJICHHIO ONPUSBHIOETHCS 1 B 00pasi qomy, Kynu mocenmiacs Pabioia.
JliM Ha miepexpecTi ByIulp Haraaye OynuHok Byenmia 3 pomany ['a6piens [apcis Mapxeca "Cro pokis
camoTHOCTI" a00 Tak caMo MOXKEMO IIPOBECTH Iapasens i3 OyauHkoM Ceri 3 pomany T. Moppicon
"Virobnena". Inerbest mpo OyIUHKH, IO HAIIOBHEH] iCTOPI€r0, 1 BIATIOBITHO lyXaMH Ta MPUBUIAMH.
Icropis mponmcaHa B IXHIX CTiHax, MIO Mam’sTAlOTh IPO Tparedil poAWH, SIKi TiCHO ITOB’si3aHi
3 TparemisiMH OKpeMHuX icropuyHux nepioniB. BynuHok mig Homepom 8800 Ha AMepHKaHCHKIH
BYJIHII, B sikoMy mocenuiacsd Pabiora i agpecy sIKOro BOHa 3HaNA HAaM’ATh I 3MAJIEUKy, KOJIH
JI0 HAX TIPUXOJIMIIM TIOLITOBI KOHBEPTH 3 J{eTpoliTa i B AKHMii BOHH 3 MaTip 10 MPisiId TIOBEPHYTHCS,
BUSIBUBCS KJIQJIOBHIIEM CKJIAJHHUX JIOJNb Pi3HUX ITOKOJIHb aMEpUKaHIIB. 3 JOIMOMOTOI TEXHIKH
MariqHOTo peaizMy OIOBiJayKa pyHHy€E KOPIOHH MiXK TETIEPIIIHIM 1 MUHYIUM, Yepe3 iHTyiTUBHE
BiIYyTTsI BOHA IPOHUKAE B icTOPI] pi3HUX poauH. [IoMyTHIHHS CBIZIOMOCTI Ia€ 3MOTY BHYTPIIIHHOMY
(okaizaropy onmucary 3ycTpidi 3 pi3HUMH MEUIKAHIIMU JIOMY, SIKi BXKE TaBHO TIOMEPIIH.

Ictopist Oymuuaky 8800 Ha AMEpPUKAHCHKIM BYJIUIN pO3Ka3aHa TaK CaMo, SK 1CTOPISA JKUTTA
KO)KHOTO TIepCOHaka. Biarak cBIT pedeil i CBIT Jrofiell MO€qHAHI i MK HAUMH HeMa iepapxii.
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3MamoBaHHs OyIUHKY He Sk 00’ €KTa-KOHTEeIHepa, e 3MiHIOIOTHCSI TIOKOJTIIHHS JIFOIEH, a SIK TIEBHOTO
BTUICHHSI JyXy OKPEMHX €HOX KOPENIOE 3 MiJXOJO0M Cy4YacHHX INpEICTaBHHKIB Teopil peueid
Ta HoBoro marepianizmy. Tak, I. 'apmaHn cTBepKye, 10 pedi iCHYIOTh 11032 JIFOICHKOIO CBIIOMICTIO:
"ITpobnema 3 iHAMBIIyaIlbHUMHU pEYaMH TOJISITAE B TOMY, IO IX HIKOJIHM HE BBa)Kald aBTOHOMHHUMHU
YM iHAWBIAYaJbHUMH, IX PO3YMUIM SK BiuHi, HE3MiHHI, IPOCTI i BOHU OYJIH MPSIMO JIOCTYITHUMHU
NeBHi# nmpuBiteiioBaniii ceizomocti" (Harman, 2012, p. 185).

BynuHOK mpoxuBae CBOIO ICTOPIiIO 1 peduiekcye Haja HEl MOMIOHO A0 MEPCOHAXKIB POMaHY.
Yee XX cromittss CIIA mnepemano uepe3 MiIKpOICTOpiIO OJHOTO TOMEIIKaHHA. Sk 3a3Hauae
C. Marnyccos, "MikpoicTopisi cTBOpIo€ (okaiizailito, y sKiii mepexpenryoTbcs pi3HI MpOMeHi
MHHYJIOTO, 1 IIe Haja€ iif cnpaxaboi cumu" (Magnisson, 2013, p. 13). OTxe, cioyatky B OyaHHKY
mig HoMepoM 8800 mpokuMBaiM TONBCHKI iMMirpanTu AnpisH ta Pyt Baiicc, siki mpuOynu
nmo [erpoiita, mo6 mpamroBatu Ha 3aBoai ['eHpi ®opna, 110 BUTOTOBJSB CIIABHO3BICHI TEpIIi
aBroMoOinti opn moxen T. 3romom 3a musATHKY AJpisHa BUTHAJIH 3 pOOOTH i BiH NpHEIHABCS
no IlyprypoBoi 6anaum, mo 3aiiManacst koHTpabaHIol ankoroiro 3 Kanamu. 3pemroro B 4acu
Benukoi nenpecii nana Baiicca 3actpenmu. Tak MuHyna nepiua uBepth XX cromitrs CLIA. Jlami
B OyIMHKY IocesuBcst YopHomikipuii Jlectep Bomnkep 3 Anabamu. Ile okpema cTopiHka B icTOpii
AMepUKH: Mirpallis YOPHOIIKIPOTo HACEICHHS 3 MIBICHHUX IITATiB Mmicis [leprnoi cBiTOBOT BiliHY,
CIIOHYKOIO JIO SIKOT CTaB PO3BUTOK aBTOMOOi1eOyayBaHHs B J[eTpoiTi 1 BenMKa KiJbKicTh poOodnx
Micup. Ha Toif yac B arpapHuX MiBAEHHHX IITarax He OyJ0 poOOTH i Benacs )KOPCTOKA PaCHCTChKa
nojituka. Hammue adpoamepukaHiliB BUKJIMKaB XBHJIIO HEBIOBOJEHHS 3 OOKy OLIOMIKIpOTo
HaceJIeHHs1. 30KpeMa, 1€ BUSBIIIOCS 1 B IMCKPUMIHAIIIT 11010 TOMENIKaHb YOPHOIIKIPUX aMEPHKAHIIIB,
SIKMM HE JTO3BOJISUTH MOCEIATHCS B palioHax, Je xwuiu outi. [{fo icropuuny peaiiro nmepeaaHo uepes
poscrpin Jlecrepa Bonkepa 3a eHb IICiIsI TOTO, SIK BiH MOCEIUBCS cepell OLTHX.

Hacrtynuuii icropuuHuii MOMEHT — MacoBa Breda Oiuomkipux i3 JleTpoliTa Ha OkoJHII i 3MiHA
PpacoBoi HaiTpH MicTa. 3pemToro, y 1967 poli HOBi OrPOMH HOPHOIIKIPUX po3rodaitics 3 12 Bynwuii
1 Oynu ogHUMHU 3 HaliMacoBinmx B ictopii CLIA. Skmo menikanens Oyauaky 8800 Jlectep-crapimii
OyB BOMTHUH SIK OAMH i3 MEPIIHX [TOCENEHIIB cepel OUTHX, TO ioro cuH JlecTep-MoJIoamuii 3aruHyB
BiZ Kyai B 1967 poui B 3aximHiii yactuHi Jlerpoiita, mo Oy/ia 3acejieHa YOPHUMH 1 BBayKaiacs
HalOLIbI KpuMiHOTeHHOI0. Ha mouarky XXI cromiTrs qiM KynuB raiTsHcbkuii MirpanT JKan-Disin
®pancya, sSKUil TpHixaB mpairoBaru Ha 3aBoj "Kpaticiep". IIpote Hioro, sk i iHIMX MEIIKAHIIIB
OynuHKy, 3HaWnuIa Kyist. Ictopis Oymuaky 8800 — 1e mikpoicTopis JleTpoiiTa Yu HaBITH CaMHUX
CIIA, ne 4yepe3 pi3Hi ITOKOJIHHS MEIIKAHI[IB PO3KPUBAIOTECS Tparenii XX cromitrs. Hanpukinmi
pomaHy pyiHyBaHHS OyIMHKY MO3HAa4Ya€e HE JIMILE MPOIIAHHS 3 HEMACTIMH, 10 CYTPOBOIKYBAIIH
raiTSITHCPKUX IMMITPAHTIB BiJ| OYATKy iXHBOTO ITOCEJICHHS, 1I€ TAKOK PYyWHYBAHHS IIEBHOTO THITY
aMepHKaHCHKOI PeajbHOCTI, 0 00TsHKEHA PACOBUMH YIIEPEIKEHHIMH.

Y pomaHi MaeMo Tepe0CMHUCIIEHHS IOMY SIK IPOCTOPY IHIUBIAYaIbHOTO OYTTS JIFOJMHH, K MIiCLIs
3aXHCTY BiJ HemwacTb. J[iM ONPUSBHIOETHCS HE SK TEPUTOPis MPUBATHOI IaM’sITi, IO AETAIBHO
orucano I. banusipom (Bachelard, 2012), a sk apxiB xonektuBHOI nmam’sri. JJo peui, meradopa
apxiBy akTyallbHa JUIsi Tpaaulii MariuHoro peaiizmy. [IpocTip OyOMHKY YMOXIJIHBIIOE 3B’S3KH
MDK PI3HUMHU TIOKOJIIHHSMH IMMITPaHTIB, SIKi MOCEJSJIMCS B HBOMY 1 CIOIIBAJIUCS Ha IIACITUBE
MaiOyTHe. Mopic Xanp0Bakc 3a3HayaB, 10 "MICIIC i KOJICKTUBHICTh HAKJIAJAIOTh BiJOUTOK OIMH
Ha oztHOro. ToMy KOXKEH MepioJ1 KUTTs TPYIH MOJKHA BiZIoOpa3uTH B pocTopi... KokeH HioaHC, KoyKHa
JIeTajIb MICIst 3pO3YMLIII JIMIIIE PEeICTaBHUKAM I'PYITH, OCKUIBKH KOYKHA YaCTHHKA MICIIsl BiIIOBIIa€e
TIEBHUM acTieKTaM CTPYKTYpPH 1 )KHTTs iXHbOI CIIJIBHOTH, 1 1a€ iM BimuyTTs cradbineHocti" (Halbwachs,
1992, p. 2). Hatomicts 161 3000# ponucye KOJIEKTUBHY MaM’Th He JIMIIE B TPOMaICHKUX CIOpYIax,
asie 1 B IpUBaTHOMY MTOMEIIIKaHHi.

BuCHOBKH i nepcnieKTHBH NOJATBIINX J0CTIAKEHb

JlocnmipKeHHsT eJIEeMEHTIB MariqyHoro peaizMy akTyajbHE 1 MepCHeKTHBHE He JIUIIE M0N0
TBOpYOCTi 161 300011, a i 10 TIacTy XyA0XKHBOI JIiTEparypH, Jie pelpe3eHTOBAHO JOCBI Mirparii
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Ta MirpamidiHux mpoueciB. MariuHi BipyBaHHS Ta PHUTyald BH3HAYAIOTh CBITOIVIAA MITPaHTIB
Ta HA/IAIOTh M 3MOTY T ITPUMYBATH JTyXOBHHH 3B’ 530K i3 IIOKMHYTUM KpaeM. Kpim Toro, Mariunuii
JICKYPC JIOTIOMAarae HOBOIPHUOYIIBISIM JIOKATI3yBaTHCsl B HOBOMY CEPE/IOBHILI 1 PO3ITI3HATH B HHOMY
CIIiAM CBOIX BipyBaHb. EleMEHTH MariuHoro peasizmy CHpHSIOTh IUHAMII CIOKETY 1 3/1iHCHEHHIO
TOTO, III0 B YMOBaX PeajyiCTHYHOrO TUITY THChMa 3aJIMIIATIOCS O HEJOCSHKHUM IS TIEPCOHAXKA, SIKUH
BTparuB barbKiBIIMHY, 30KpeMa, HneTbes mpo Horo / ii ysBHE MOBEpHEHHS [0 PiJJHOTO Topora.

Y pomani 161 30001 TexHiKa MariqyHOTO peaizMy ONPHUSIBHIOETHCS Yepe3 3BepHEHHS 10 MioJIorii,
pUTYyalliB Ta peNiriiHuX BipyBaHb. ABTOpPKa iHKOPIIOpYBajia B TEKCT TBOpY AyXxa Lwa, B icHyBaHHS
SIKOTO BIipsITh TaiTsaHi. O0pa3 oMy B pOMaHi TaKOX JIOKAJIi30BaHO B MAPAMIMy MariqHOTO peatizmy.
INomenrkanus Ha po3i Bynui yocoomoe icropiro CIIA XX cromitTs, 110 nepeiana yepe3 MiKpoicTopii
OKpEeMHUX MENIKaHIIiB. JKUTTS B JOMI TICHO MOB’S13aHE 3 TPATiYHUMH CTOPIHKAMH BAYKIIMBHX MTOMIIM:
pacu3smy, cerperaiiii Ta HereprMocTi. [iist Toro mob oxkuBUTH MUHYIE OymiHKY, 161 3000§1 3BepTaeThest
JI0 XYJOXKHIX IIPUHOMIB MariqHoro peasizmy. [0J10BHa TrepoiHs IpOKUBaE MUHYJIE 1 3aTTHOMIOETHCS
B E€MOIIil{HE I10JIe TOMEIIKaHHSI.
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